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ÖZET 

Hanefi mezhebinin kurusucusu Ebû Hanife'nin (ö.150) görüşlerini talebesi 

Şeybânî(ö.189) metne geçirmiştir. Bu eserler 'zâhirü'r-rivâye' diye isimlendirilir. 

Zâhirü'r-rivâye adlı eserlerin en genişi el-Asl„dır. el-Asl‟ın en yaygın özeti el-Hâkim eş-

Şehîd el-Mervezî (ö.334)‟ye ait el-Kâfî‟dir. Çalışmamızda eser Şirket bölümü 

çerçevesinde tahkik ve tahlil edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: el-Kâfî, el-Hâkim eş-Şehîd el- Mervezî, Şirket, Kitâbü‟ş-

Şerike, Tahkik, Tahlil, el-Asl, el-Mebsût, el-Muhtasar, Zâhirü‟r-rivâye. 

  خُ لاَ لاَ ةٌ 

. اجتهاداته في كُتة ظاهر الرواية (هـ١٨٩)كتةَ الشيثاني. مؤسس مذهة الحنفية (هـ١٥٠)أتى حنيفة 

 مختصر (هـ٣٣٤) للحاكم الشهيذ المروزيالكافي. أتسط كُتة ظاهر الرواية الأصل المعروف تالمثسىط للشيثاني

.  هذا الثحث تحقيق وتحليل لكتاب الشركة في كتاب الكافي. كتاب الأصل

الكافي، الحاكم الشهيذ المروزي، كتاب الشركة، تحقيق، تحليل، الأصل، المثسىط، : كلمات مفتاحي 

 .المختصر، ظاهر الرواية

ABSTRACT 

Ebû Hanife (h. 150) is builder of Hanafiyyah. Şeybânî (h. 189) compile 

opinions of his teacher Ebû Hanife in books named „zâhirürrivâye‟. Largest book in 

zahirürrivaye is el-Asl. The book known as the summary of el-Asl is el-Kâfi for el-

Hâkim eş-Şehîd el-Mervezî (ö.334). İn this study el-Kâfi, verifies and analyzes chapter 

of „Kitâbüş-Şerike‟. 

Key Words: el-Kâfî, el-Hâkim eş-Şehîd el-Mervezî, Company, Kitâbü‟ş-

Şerike, Verification, Analysis, el-Asl, el-Mebsût, el-Muhtasar, Zâhirü‟r-rivâye. 
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ÖNSÖZ 

Bölgemizde en yaygın mezheb Hanefîliktir. Hanefîlik öncelikli olarak Ebû 

Hanife'nin (ö.150) meclisinde talebeleriyle tartışarak geliştirdikleri meselelerden oluşur. 

Buradaki görüşleri Ebû Hanife'nin ögrencisi Şeybânî(ö.189) metne dökmüstür. Bu 

eserler 'zâhirü'r-rivâye' diye isimlendirilir. Zâhirü'r-rivâye adlı eserlerin en geniş metni 

el-Asl adlı eserdir. el-Asl‟ın en yaygın özeti Hâkim eş-Şehîd Mervezî‟nin el-Kâfî‟sidir. 

el-Kâfî genel manada el-Asl‟ın özetidir. Daha dikkatle incelendiğinde ise zâhirü'r-rivâye 

eserlerinden alıntılarda görülmektedir. el-Kâfî, Serahsi(ö.483) tarafından el-Mebsût 

adıyla şerhedilmiştir. 

Zikri geçenlerin haricinde el-Kâfî‟nin, Sâmânîler devrinde kadılık ve vezirlik 

gibi devlet görevleri yapmış bir alim olan Mervezî tarafından telif edilmiş olması, 

mezhebin birinci kaynağı el-Asl‟ın Irak‟tan Mâverâünnehr‟e aktarılmasında rol alması 

ve daha kısa metin olarak onu özetlemesi gibi özellikleri onu Hanefi edebiyatında 

önemli kılmaktadır. 

Çalışmamızda el-Kâfî‟nin Şirket bölümünün tahkik, tercüme ve el-Asl, el-

Muhtasar(Tahavî) ve el-Mebsût‟un yine şirket bölümü ile kıyası sunulmuştur. İlim 

camiasına faydalı olmasını Allah‟tan temenni ederim. 

Çalışmamızda yardımı dokunan tüm çevremdekilere teşekkürlerimi sunarım. 

Özellikle bana sabreden aile fertlerime şükranlarımız borç bilirim. Danışmanım Prof. 

Dr. Hasan HACAK ve tavsiyelerinden dolayı Prof. Dr. Mehmet BOYNUKALIN ve 

Prof. Dr. Ertuğrul BOYNUKALIN hocalarıma teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

I. KONU 

Çalışmamızda; Hakim eş-Şehîd Mervezî
1
‟nin el-Kâfî adlı eseri şirket bölümü 

özelinde konu edilmiştir. Eser Hanefi mezheb‟i muhtasarlarındandır. 

Hanefi mezhebi; İslam‟ın fıkhî mezheplerinden re‟y ekolüdür. Mezhebin 

başlangıcı Irak, Kufe bölgesinde Ebû Hanife‟nin
2

 halkasındaki görüşlerinden 

oluşmaktadır. Ebû Hanife, dönemindeki meseleleri halkasında talebeleriyle tartışmış ve 

karara bağlamıştır. Bu mesâili talebeleri not almış ve tedvin etmişlerdir. Böylece 

mezhep edebiyatı oluşmuştur. Hanefi mezhep edebiyatı beş başlıkta toplanabilir. 

Bunlar; 1.Rivâye, 2.Nevâzil, 3.Belli konudaki eserler, 4.Usul kitapları, 5.Tabakât 

kitaplarıdır. Fıkhi ıstılahta „Rivaye‟; mezhep görüşlerini nakleden metinler için 

kullanılmıştır. Bu metinler ikiye ayrılmıştır. Mezhep imamlarının temel görüşlerini 

içeren eserlere „Zâhiru’r-rivâye‟ ismi verilmektedir. Mezhep imamlarının ikinci derece 

görüşlerinin toplandığı eserlere „Nâdiru’r-rivâye‟ ismi kullanılmaktadır.
3
 

Zâhiru‟r-rivâye kitapları; Ebû Hanife‟nin talebelerinden Şeybânî
4
 tarafından 

telif edilmiştir. Temel ya da asıl kitaplar manasında; el-Usûl olarak da anılan bu eserler; 

el-Asl (el-Mebsût), el-Camiʿu’l-kebîr, el-Câmiʿu’s-sağîr, es-Siyerü’l-kebîr, es-Siyerü’s-

sağîr ve ez-Ziyâdât‟tır. 

el-Asl fıkıh, el-Camiʿu’l-kebîr muâmelat, el-Câmiʿu’s-sağîr furû fıkıh, es-

Siyerü’l-kebîr ve es-Siyerü’s-sağîr ise devletler hukuku konularını içermektedir. ez-

                                                             
1 Ebü‟l-Fazl Muhammed b. Muhammed b. Ahmed el-Mervezî el-Belhî el-Hâkim eş-Şehîd (ö. 334/945) 
2 Ebû Hanîfe Nu„mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767) 
3 bk: Eyyüp Said Kaya, „Zâhiru‟r-rivâye‟, XLIV, 101-102; „Nâdiru‟r-rivâye‟, XXXII, 272-280, DİA. 
4 Ebû Abdillâh Muhammed b. el-Hasen b. Ferkad eş-Şeybânî (ö. 189/805) 
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Ziyâdât ise ismi geçen bu beş Şeybânî‟nin yaptığı kitaba kendi yaptığı ekleri 

içermektedir. 

Hanefi mezhebinde yıllar boyu zâhirü‟r-rivâye üzerine çeşitli çalışmalar 

yapılmıştır. Bu çalışmalar üç farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birincisi 

zâhirü‟r-rivâye kitaplarından olup zâhirü‟r-rivâye üzerine yapılmış bir çalışma olan 

Câmiü’s-Sağîr adlı eserdir. Câmiü’s-Sağîr, Ebû Hanife‟nin talebesi Şeybânî‟ tarafından 

yazılmış ve Ebû Hanife‟nin bir diğer talebesi Ebû Yusûf
5
‟a kıraat edilip takdirini 

kazanmıştır. Bunun yanında Câmiü’s-Sağîr‟in küçük hacimli olması, müellifin 

yanından ayırmamış olması ve dönemindeki kadı ve müftülere ezberlenmesini tavsiye 

etmesi gibi özellikleri eseri diğer zâhirü‟r-rivâye kitaplarından ve zâhirü‟r-rivâye 

üzerine yapılan diğer çalışmalardan ayırmaktadır. 

Zâhirü‟r-rivâye üzerine yapılan çalışmalardan ikincisi zâhirü‟r-rivâyeyi 

özetleme çalışmalarıdır. Bu özetler iki başlıkta incelenebilir. Birincisi zâhirü‟r-rivâye‟yi 

ve eserin yazıldığı dönemdeki mezheb mesailini içeren metinlerdir. Bunlar „Teşekkül 

Dönemi Muhtasarları‟ ismi verilen eserlerdir.
6
 Bu eserler; Tahavî

7
‟ye ait el-Muhtasar, 

Mervezî‟ye ait el-Kâfî, Kerhî
8
‟ye ait el-Muhtasar‟dır. Bu bölümün ikincisi ise zâhirü‟r-

rivâye kitaplarının bir kısmının özeti olan eserlerdir. Bu kısımda el-Asl‟ın özetleri 

bulunmaktadır. Bunlar; İbrahim el-Hanefî
9
‟ye ait Muhtasaru’l-Asl ve Ebû İsâm el-

Belhî
10

‟ye ait Muhtasaru’l-Asl‟dır.
11

 

Zâhirü‟r-rivâye üzerine yapılan çalışmalardan üçüncüsü ise zâhirü‟r-rivâyeyi 

dolaylı olarak kaynak alan eserledir. Bunlardan Radiyyüddin es-Serahsî 
12

‟ye ait el-

Muhît ve Burhaneddin el-Buhârî 
13

‟ye ait el-Muhît adlı eserler özel bir yer tutmaktadır. 

Kâsânî
14

 Bedâiü’s-Sanâi‟de,  İbn Nüceym
15

 Bahrü’r-Râik ve Fetâvâ-yı Hindiyye‟de 

                                                             
5 Ebû Yûsuf Ya„kūb b. İbrâhîm b. Habîb b. Sa„d el-Kûfî (ö. 182/798). 
6 Bk. Orhan Ençakar, Kerhî'nin Muhtasar'ının Hanefî Muhtasar Geleneğine Etkisi - Kudûrî'nin Muhtasar'ının 

"İcâre" Bölümü Çerçevesinde, Tez(Yüksek Lisans) Marmara Üniversitesi Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı 

İslâm Hukuku Bilim Dalı, 2013, s.2-5. 
7 Ebû Ca„fer Ahmed b. Muhammed b. Selâme el-Ezdî el-Hacrî el-Mısrî et-Tahâvî (ö. 321/933). 
8 Ebü‟l-Hasen Ubeydullah b. el-Hüseyn b. Dellâl el-Kerhî (ö. 340/952). 
9 Muhammed b. İbrahim el-Hanefî (v. 705‟den sonra). 
10 Ebû Nasr Abdürrahim b. Ebû İsâm el-Belhî. 
11 Bk. Boynukalın, İmam Muhammed b. Hasan eş-Şeybani’nin Kitabü’l-Asl Adlı Eserinin Tanıtım ve Fıkıh 

Usulü Açısından Tahlili, s.124-5, İstanbul: 2009. 
12 Radiyyüddin es-Serahsî (v.571). 
13 Burhaneddin el-Buhârî (v.616). 
14 Alâüddîn Ebû Bekr b. Mes„ûd b. Ahmed el-Kâsânî (ö. 587/1191). 
15 Zeynüddîn b. İbrâhîm b. Muhammed el-Mısrî (ö. 970/1563). 
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zâhirü‟r-rivâye eserlerine başvurmuştur. Merğınânî
16

 de el-Bidâye ve onun şerhi el-

Hidâye‟sinde zâhirü‟r-rivâye kitaplarından faydalandığını belirtmiştir. 

H. IV. asırda Hanefi mezhebinin Mâverâünnehir‟deki önde gelen âlimlerinden 

Mervezî‟nin dokuz kadar eseri bulunmaktadır. Bu eserlerin içinde el-Kâfî önemli bir yer 

tutmaktadır. el-Kâfî, dönemin büyük bir ihtiyacına cevap vermiştir. Mervezî‟nin asrında 

zâhirü‟r-rivâye metinlerine başvurmak isteyen için eserler büyük bir yekûn 

oluşturmaktadır. Bu sebeple kullanımda ve ulaşımda bazı zorluklarla karşılaşılmıştır. 

Hatta değişen görüş ya da ihtiyac duyulan duruma göre yeniden şekillenen meseleleri 

içeren nâdiru‟r-rivâye eserlerine başvurmak da bu zorluğu artırmaktadır. Müellif 

Mervezî ise zâhirü‟r-rivâye ve mezhebin değişen görüşlerini içeren nâdiru‟r-rivâye 

eserlerini özetlemeye çalışmıştır. Nevâdirden meseleleri dâhil ederek el-Kâfî adlı eseri 

telif etmiştir.  

Aynı zamanda Hanefi metinlerinde esere farklı kitaplarda dolaylı ve dolaysız 

olarak birçok atıflar yapılmıştır. el-Kâfî‟nin bazen zâhirü‟r-rivâye‟nin ilk metni el-Asl 

yerine kullanıldığı görülmektedir. 

Hanefi mezhebi mesailinde zâhirü‟r-rivâye eserleri önemli ve birincil 

kaynaktır. el-Kâfî ise bu kaynakların muhtasarı olarak mezhebin ikincil kaynağı 

olmaktadır. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Mervezî ve el-Kâfî hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümünde İslam hukukunda genel olarak şirket konusu açıklanmıştır. Ardından 

el-Kâfî‟nin şirket bölümünün tahkikli metni ve tercümesi bulunmaktadır. Son olarak 

tahlil bölümünde el-Kâfî‟nin şirket bölümünün diğer eserlerle mukayesesi sonucu elde 

edilen bilgiler bulunmaktadır. Burada Mervezî‟nin nasıl bir ihtisar telif ettiği hakkında 

bilgiler verilmiştir. 

II. METOT VE KAYNAKLAR 

Çalışmamızda Mervezî‟nin el-Kâfî adlı eserinin şirket bölümü tahkik ve tahlil 

edilmiştir. Bu eseri seçmemizdeki amaç eserin Hanefi mezhebinde önemli bir yerinin 

olmasıdır. İkinci bölümde bulunan tahlillerimizde, kitabın tahkikli neşrinin 

bulunmaması hasebiyle hakkında bulunan bilgi kirliliğine ışık tutmak amaçlanmıştır. 

                                                             
16 Ebü‟l-Hasen Burhânüddîn Alî b. Ebî Bekr b. Abdilcelîl el-Fergānî el-Mergīnânî (ö. 593/1197). 
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Birinci bölümde Mervezî‟nin hayatı hakkındaki bilgilerde tabakat kitapları ve 

dönemi anlatan tarih kitaplarından faydalanılmıştır. Aynı bölümde el-Kâfî adlı eserinin 

tanıtımında ise tabakat eserlerinin yanında, yazma eser fihrist kitaplarından 

faydalanılmıştır.  

İkinci bölümde İslam hukukunda şirket bahsi için klasik hanefi fıkıh kitaplarına 

başvurulmuştur. el-Kâfî‟nin şirket bölümünün tahkikli metninin hazırlanmasında üç 

nüsha kullanılmıştır. Tercüme kısmında el-Mebsût‟un Cevat Akşit editörlüğündeki 

türkçe çevirisinden faydalanılmıştır. Tahlil bölümünde de el-Kâfî‟nin şirket bölümü üç 

farklı eserle mukayese edilmiştir. Bunlar; el-Kâfî‟nin özetlediği metin Şeybânî‟nin el-

Asl‟ı, el-Kâfî ile muasır ilk hanefi muhtasarı olan Tahavî‟nin el-Muhtasar‟ı ve el-

Kâfî‟nin şerhi Serahsî
17

‟nin el-Mebsût‟udur. 

Eser hakkında akademik olarak çeşitli çalışmalar bulunmaktadır. Bu çalışmalar 

şunlardır; 

 Muhammed Alem Hammad, Hâkim Şehîd el-Mervezî ve 

Ceza Hukuku İle İlgili Görüşleri (Hadd Cezaları Bağlamında) Tez 

(Doktora), Ankara Üniversitesi Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı 

İslâm Hukuku Bilim Dalı, Danışman: Prof. Dr. Şamil Dağcı, 2004. 

 Süleyman KESKİN, el-Hâkim eş-Şehîd el-Mervezî‟nin el-

Kâfî Adlı Eserinin Kitâbu‟s-Salât Bölümünün Tahkiki, Tez (YL), 

Sakarya Üniversitesi Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı İslâm Hukuku 

Bilim Dalı, Danışman: Muharrem KILIÇ, 2008 Ocak. 

 Mehmet Sait ARVAS, el-Hâkim eş-Şehîd el-Mervezî‟nin 

el-Kâfî Adlı Eserinin Zekât, Savm, Hayz ve Menasik Bölümlerinin 

Tahkiki, Tez (YL), Sakarya Üniversitesi Temel İslâm Bilimleri Anabilim 

Dalı İslâm Hukuku Bilim Dalı, Danışman: Muharrem KILIÇ, 2008 

Ocak. 

 Yusuf ÖZGE, el-Hakîm eş-Şehîd‟in el-Kâfî Adlı Eserinin 

Buyu Bölümünün Tahkiki, Tez (YL), Sakarya Üniversitesi Temel İslâm 

Bilimleri Anabilim Dalı İslâm Hukuku Bilim Dalı, Danışman: Abdullah 

Özcan, 2010. 

                                                             
17 Ebû Bekr Şemsü‟l-eimme Muhammed b. Ebî Sehl Ahmed es-Serahsî (ö. 483/1090 [?]). 
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Bu bölümde Mervezî ve el-Kâfî adlı eseri hakkında bilgiler verilecektir. el-

Kâfî‟den yapılacak olan tahkik bölümü ve onun bazı eserlerle mukayesesinden önce 

müellif ve eserin tanıtılması amaçlanmıĢtır. 

I. HÂKİM EŞ-ŞEHÎD EL-MERVEZÎ 

A. Adı ve Nesebi 

el-Kâfî‟nin Müellifi; Ebü‟l-fazl Muhammed b. Muhammed b. Ahmed (b. 

Abdullah bin Abdülmecid bin Ġsmail) el-Mervezî el-Belhî es-Sülemî el-Hâkim eĢ-

ġehîd‟dir.
1
 

Müellifin ismi Muhammed, künyesi Ebü‟l-Fazl‟dır. Müellifin nisbesi 

kaynaklarımızda el-Mervezî, el-Belhî ve es-Sülemî Ģeklinde zikredilmiĢtir. Mervezî 

nisbesi; Merv
2
 ġehri doğumlu olduğu için verilmiĢtir. Süleymî nisbesinin neden 

verildiğine dair kesin bilgi bulunmamaktadır. Ancak ailesinin Süleym kabilesine 

mensubiyeti ihtimalinden dolayı verilmiĢ olabilir. Samânîler
3
 döneminde Merv‟in 

yanında Belh
4
 de önemli bir Ģehirdir. Müellif, Merv doğumlu olup Mervezî nisbesinin 

yanında Belh‟de eğitim almıĢ veya bazı görevler yapmıĢ olması hasebiyle Belhî 

nisbesini almıĢ görünmektedir. 

Mervezî, vazifelerinden dolayı çeĢitli sıfatlar almıĢtır. Sâmânîler‟in beĢinci 

yöneticisi Emir II. Nasr (v. 301/914) döneminde Buhârâ‟da kadılık yapmıĢtır. Kadılık 

                                                                   
1 Ebû Saîd Abdülhay Gerdîzî, Zeynü’l-Ahbâr, Arapçaya Trc.: Affan Seyyid Zeydan, Kahire: Meclisü‟l-

A‟la li‟s-Sekâfe, 2006, 212-7; Abdülkerîm Sem‟ânî, el-Ensâb, Haydarabad: Dâiretü‟l-Maârifi‟l-Osmaniyye, 

1980/1400, VII, 187-192; Abdurrahmân Ġbn Cevzî, el-Muntazam, Beyrut: Darü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiye, 2. bs, 1995, XIV, 
49-50; Ġsmail Ġbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-nihâye, Katar: Vüzaratü‟l-Evgâf, 2015, XII, 169; Muhyiddin KureĢî, 

Cevâhirü’l-Mudıyye, Kahire: Mektebetü‟l-Hicr, 2. bs, 1993/1413, III, 313-315; Ġbn Kutluboğa, Tacü’t-Terâcîm, 

Bağdad: Mektebetü'l-Müsenna, 1962, I, 272; Takıyyüddîn Temîmî, et-Tabakât, Riyaz: Darü‟r-Rüfâî, 1983, I, 36; 

Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, Beyrut: Dârü Ġhyâi‟t-türâsi‟l-Arabî, 1990/1378, 1378; Ġsmail Bağdatlı, Hediyyetü’l-

Ârfîn, Ġstanbul: MüessetüTarihi‟l- Arabî, 1951, II, 37; Abdülhay Leknevî, Fevâidü’l-Behiyye, Kahire: Matbaatü‟s-

Saade, 1324, 185; Hayrettin Zirikli, el-A’lâm, 15. bs, Beyrut: Dârü'l-Ġlmli'l-Melayin, 2002, VII, 242; Ömer Rıza 

Kahhâle, Mu’cemü’l-Müellfîn,Beyrut: Mektebetü'l-Müsenna, 1957, XI, 185; Carl Brockelmann, GAS-Sup, Leiden: 

E.J. Brill, 1942, I, 289; Fuat Sezgin, Tarihü’t-Türâsi’l-Arabî, Medine: 1991, I, b.3, 99-101; Ahmet Özel, Hanefî 

Fıkıh Âlimleri, 3.bs, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2013, 39-40. 
2Ġsmi; güneyindeki (bugün bulunmayan) Mervezûz‟dan ayırmak için MerveĢĢâhicân olarak anılmıĢ. Daha 

sonra sadece Merv olarak zikredilmiĢtir. Kaynaklarda tam olarak kuruluĢ tarihine ulaĢılamamıĢtır. 
3Sâmânîler; Mâverâünnehir ve Horasan‟da hüküm süren bir Ġslâm hânedanı (203-394 / 819-1005). Aydın 

Usta, „Sâmânîler‟, DİA, XXXVI, 64-68. 
4Merv‟e yakın, paralel doğusunda, Amuderya‟nın alt kısmında bulunmaktadır. Tahsin Yazıcı, „Belh‟, 

DİA. 
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görevinden dolayı el-Hâkim (el-Kâdî)
5
 diye anılmıĢtır. el-Hâkim eĢ-ġehîd ayrıca 

vezirlik de yapmıĢ ve bundan dolayı kendisine el-Vezîr denmiĢtir. Vezirliği ise, hocası 

olduğu, II. Nasr‟ın oğlu Sâmânîler‟in 6. yönetici I. Nuh(v. 331/943)‟un dönemindedir. 

Bu görev esnasında isyanlar sebebiyle Ģehit edildiğinden dolayı eĢ-ġehîd sıfatı 

verilmiĢtir. 

Müellif, tabakat kitaplarında genellikle „Hâkimü‟Ģ-ġehîd‟ olarak tanınmaktadır. 

Ancak tez boyunca Mervezî nisbesi kullanılacaktır. 

B. Hayatı ve Yaşadığı Çevre 

Kaynaklarda Mervezî‟nin doğum tarihi ile ilgili net bilgi bulunmamaktadır. 

Fuat Sezgin, Ahmed b. Hanbel (v.241/885)‟den rivayette bulunmasını dikkate alarak 

241/885 tarihinden önce olduğunu belirtmiĢtir.
6
 Ancak Mervezî, Ahmed b. Hanbel‟in 

Ģahsından değil hocası Ebû Recâ Muhammed b. Hamdeveyh (Hamdûye) (v.306/918) 

nakliyle rivayette bulunmuĢtur.
7
 Bu sebeple Sezgin tarafından Mervezî‟nin doğumu için 

verilen tarihin hatalı olduğunu belirtmek gerekir. 

Mervezî‟nin yaĢantısı hakkında çok bilgi bulunmamakla beraber ilmi yönü ve 

vezirlik görevi tabakat kitaplarında zikredilmiĢtir. Mervezî, çocukluğundan itibaren 

eğitim almıĢtır. Eğitimine babasıyla baĢlangıç yaptıktan sonra ilk eğitimini Merv‟in 

çeĢitli hocalarından tamamlamıĢtır. Mervezî, kendi asrında önemli bir eğitim merkezi 

sayılan Merv dıĢında; NiĢabur, Rey, Bağdat, Kûfe, Mekke, Mısır, Buhârâ gibi birçok 

Ġslâm merkezini dolaĢmıĢtır. Bu bölgelerde özellikle de Horasan‟da bulunan âlimlerden 

ilim tahsil etmiĢtir.
8
 

Mervezî‟nin doğup yaĢadığı Ģehirlerden biri Merv‟dir. ġehir; Türkistan‟ın 

Horasan bölgesindendir ve ismini yakınlarındaki eski bir Ģehir olan Mervezûz‟dan 

almıĢtır.
9
 Merv, öneminden dolayı Horasan bölgesinin baĢĢehirlerinden sayılmıĢtır. 

                                                                   
5Leknevî, 185; Zirikli, VII, 242; Kehhâle, XI, 185. 
6 Sezgin, I, b.3, 99-101. 
7 Leknevî, 185; Sem‟ânî, VIII, 187-192; KuraĢî, III, 313-315. 
8 Sem‟ânî, VIII, 187-192. 
9 Merv; Kuzeyinde Harizm, güneyinde Kirman, Doğusunda Mâverâünnehir, Batısında Cürcan ve Hazar 

denizi bulunnan bir Ģehirdir. Mâverâünnehir‟e yakın, Ceyhun (Âmuderya) Nehrinin biraz daha güney-batısında yer 

alır. Murgab deltasının alt kısmındadır ve bu nehirden de beslenir. Semerkant ve Buhara gibi bereketli topraklara 
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Merv, Sâmânîler sınırlarındayken ise baĢkent olan Mâverâünnehir bölgesinin Buhârâ 

ġehri‟nden sonra ikinci Ģehir konumda olmuĢtur.  

Mervezî‟nin doğduğu Ģehir; Merv‟in bulunduğu Horasan bölgesi idari olarak 

birçok devlet görmüĢtür.
10

 Bu sebeple çok farklı etnik bir yapıya sahiptir. Türk, Fars, 

Arap ve birçok toplumdan kabile, aĢiret ve aileler çeĢitli sebeplerle bu bölgelere 

yerleĢ(tiril)miĢtir.  

Mervezî‟nin kadılık yapıp yaĢadığı bir diğer Ģehir Buhârâ‟dır. Buhârâ‟nın 

bulunduğu Mâverâünnehir Bölgesi ise Türk-Soğd ittifakındaki kültürel havza olmakla 

beraber Batı Ġran kültüründen farklı bir kimlik olarak geliĢmiĢtir. Mâverâünnehir‟deki 

bu renkli yapı Uygurlar‟ın da bu ittifaka katılmasıyla geliĢerek Doğu Türk topraklarına 

da yayılmıĢtır. Din olarak Maniheizm etkisindeki bölge, Türk kavimlerinin Ġslâm‟ı 

kabulüyle islamî yönde ilerlemiĢtir. Mâverâünnehir, farklı kültürlere hakim yapısını 

korurken aynı zamanda Ġslam‟la geliĢmiĢtir.
11

 

Mâverâünnehir Bölgesi, Sâmânîler tarafından IV.yy‟da Buhârâ‟yı merkez 

kabul etmeleriyle birlikte yönetilmeye baĢlamıĢtır. Böylece Buhârâ ve Semerkant gibi 

bölgenin ve hatta Orta Asya‟nın önemli Ģehirlerinde Sünnîlik ve Hanefilik çevresinde 

yeni bir dini kimlik oluĢmuĢtur. Bölgede bu çerçevede hocalar ve talebeler yetiĢmiĢtir. 

Müellif Mervezî de döneminde sünni-Hanefi kimliğin Horasan ve Mâverâünnehir 

bölgesindeki önemli temsilcilerindendir. Ayrıca hem doğduğu Merv, hem de yaĢadığı 

                                                                                                                                                                                                   

güneyden açılan bir kapı mesabesindedir. Ġranı, Hazar denizi kıyılarını ve diğer Batı‟dan gelen misafirlerini Turan, 

Çin, Hindistan pazarlarına bağlayan iĢlek konumda bir yerleĢim merkezidir. Osman Gazi Özgüdenli, „Merv‟, DİA, 
XXIX, 223-225. 

10 Pers (Ahâmenî MÖ 550-330), Sakalar, Sâsânî, Eftalit (Ak Hunlar,Hayâtıla), Dört Halife ve Türk-Soğd 

hakimiyetinde yönetilmiĢtir. Ġslâm‟a göre erken sayılabilecek Hz. Osman zamanında Ġslâm ile tanıĢmıĢ müslüman 

toprağı olmuĢtur. Tarihi önemi Abbasî ihtilalinin(748) baĢlangıç yeri olmasıyla baĢlar. Daha sonra da ismi genellikle 
ihtilal, isyan meseleleriyle beraber zikredilmiĢtir. Merv, Abbasî halifelerinden Me‟mûn halifeliği (813-833) 

döneminde 808 yılında baĢĢehir olmuĢ ve bu dönemde geliĢmiĢtir. 817 yılında baĢĢehir değiĢince Abbâsî hanedan 

emirlerinin yönettiği bir merkez haline gelmiĢtir. Abbâsî Halifesi Me‟mun‟a büyük desteğinden dolayı Horasan valisi 

olan Tahir b. Hüseyin 207 (822)‟de bağımsızlık ilan etmiĢ. Ve Horasan bölgesinin idari merkezini NiĢabur‟a 
taĢınmıĢtır. Abbâsî ardınan Emevî Hâkimiyeti ve sonra da Tâhirîler (Âl-i Tâhîr 821-873), Sâmânîler, Gazneliler 

yönetiminde kalan Ģehir, ikinci parlak dönemini Ģehzadeler Ģehri olarak Selçuklular zamanında yaĢamıĢtır. Daha 

sonra yine birçok yıkım gören Ģehir, 1884‟de Rus topraklarında ardından da 1991‟de bağımsızlığını ilan eden 

Türkmenistan Cumhuriyeti topraklarında kaldı. ġu an Türkmenistan‟ın baĢĢehiri AĢkabat‟a yakındır. Özgüdenli, 
„Merv‟, DİA, XXIX, 223-225. 

11 Osman Gazi Özgüdenli, „Mâverâünnehir‟, DİA, XXVII, 177-180; Ramazan ġeĢen, „Buhara‟, DİA, VI, 

363-367. 
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Buhârâ ġehirlerinin bu çeĢitli yapısı müellifin düĢünce dünyasında ve kültürel yapısında 

etkili olmuĢtur. 

Mervezî, çeĢitli kürsülerde ders vermiĢtir. Aynı zamanda Mervezî, sevilen bir 

alim olması sebebiyle halka açık sohbetler de yapmıĢtır. Bu sohbetlere dönemin 

yöneticileri de katılmıĢtır. 

Mervezî, hocalık vasfının haricinde idari görevler de üstlenmiĢtir. Mervezî‟nin 

yaĢadığı dönemde Horasan bölgesinin hâkimi Sâmânîler‟dir. Sâmânî Devleti
12

, Türk 

kabul edilen bir hanedan tarafından kurulmuĢtur. 819-1005 yılları arasında Horasan ve 

Maveraünnehir bölgelerinde hüküm sürmüĢtür. 

Sâmânîler‟in beĢinci yöneticisi Emir II. Nasr dönemi Sâmâniler devleti için 

zirve olarak nitelendirilebilir. Mervezî bu dönemde Buhârâ‟da kadılık görevi yapmıĢtır. 

Görev yaptığı süreçte hükümlerindeki adaletiyle tanınmıĢ ve sevilen bir devlet adamı 

olmuĢtur.
13

 Mervezî, baba II. Nasr‟ın oğlu ġehzâde Nûh‟un eğitimini üstlenmiĢ ve 

onunla ilgilenmiĢtir. Hocasını seven I. Nuh, babasının vefatıyla emir olduğunda hocası 

Mervezî‟yi yanına almıĢ ve vezirlik görevini ona tevdi etmiĢtir.  

Babası II. Nasr‟ın son döneminde Sâmânî devletinde baĢ gösteren isyan ve 

karıĢıklıklar Emir Nuh‟un döneminde de artarak devam etmiĢtir. I. Nuh, fetih ve 

isyanlarla ilgilenmesi sebebiyle baĢkent dıĢında bulunmuĢtur. Mervezî ise her ne kadar 

vezir olsa da Emir bulunmadığı için tüm devlet iĢleriyle ilgilenmiĢtir.
14

 Bu vezirlik 

sürecinde Mervezî, bazı siyasî ve idari tenkitlere maruz kalmıĢtır.  

Askerler, dağılma emareleri gösteren devletin maaĢ ödeme ve erzak 

dağıtımındaki gecikmelerini bahane ederek Ebû Ali b. Muhtâc liderliğinde isyan 

                                                                   
12 Sâmânîler: Hânedan adını, Belh Ģehrinin hâkimi iken düĢmanlarının baskısından kaçarak Emevîler‟in 

Horasan valisi Esed b. Abdullah el-Kasrî‟ye sığınan ve onun yardımları sayesinde Belh‟i yeniden ele geçiren 

Sâmânhudât‟tan alır. Sâmânhudât, 724-727 yılları arasında Horasan valiliği yapan Esed b. Abdullah‟ın teĢvikiyle 

islamı kabul eder. Abbâsî halifesi Me‟mûn‟un emriyle 204/819 yılında Sâmânhudât‟ın oğulları çeĢitli valiliklere 
görevlendirilir. Bu olay Sâmânîlerin kuruluĢu kabul edilir. Sâmânîler, Karahanlı ve Gazneli devletleriyle 

savaĢlarındanki iletiĢimlerle türk toplumların islamı kabulünde köprü vazifesi görmüĢtür. Sâmânîler zamanında 

kültürel hayat; Ġbn-i Sina, Hâkim en-Nisâbûrî, Ebul‟leys Semerkandî, Matûrîdî, Firdevsî gibi âlimlerle zengindi. 

Kuranın en eski tercümesi „Câmiu‟l-beyân‟ ve Hint edebiyatından „Kelile ve Dimne‟ farsçaya bu dönemde çevrilmiĢ, 
ġahname bu dönemde yazılmıĢtır. Aydın Usta, „Sâmânîler‟, DİA, XXXVI, 64-68. 

13 Gerdîzî, 212-7. 
14 Ġbn Cevzî, XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169; Gerdîzî, 212-217. 
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baĢlattılar.
15

 Ġsyancılar, hicrî 334 yılı Rebîülâhir ayında (Kasım, 945) bir gece ansızın 

yükselen kargaĢada eksikliklerden sorumlu tuttukları vezir Mervezî‟yi Ģehit ettiler.
16

 

ġehadeti hakkında küçük farklar bulunmakla beraber kaynaklarda genel olarak 

aĢağıda anlatacağımız Ģekilde geçmektedir; Bir zamandır devam eden karıĢıklıklar iyice 

artmıĢtır. Bir gece artan gürültüyü duyan Vezir Mervezî, olanları sorup isyancılar 

hakkında bilgi alınca olacakları hissederek, berberini çağırıp tıraĢ olur, temizlendikten 

sonra kefen niyetiyle beyaz elbisesini giyer ve ibadetle sabahlar. Sabah namazında 

secde halindeyken Ģehid edilir. Her ne kadar Emir Nuh isyanı bastırmak için asker 

göndermiĢse de bu askerler geç kalırlar ve veziri kurtarmaya yetiĢemezler.
17

  

Ġran‟lı Alim Gerdîzî‟nin Horasan tarihini 432(1031) yılına kadar anlattığı eseri 

Zeynü‟l-Ahbâr‟da, asilerin lideri Ebû Ali b. Muhtac‟ın Mervezî‟yi yakalayınca arkasını 

dönmesini emrederek o halde Ģehit ettiği zikredilmektedir.
18

 

Belirtildiği üzere Ģehadeti konusunda ittifak vardır. Ancak, Ģehadetinin Ģekli, 

yeri ve zamanı hakkında küçük farklar mevcuttur. ġehadet yeri ile ilgili Merv
19

 ve Rey
20

 

Ģehirlerini belirtenler olmuĢtur. Vefat tarihi 334/945 yılıdır. Tabakat eserleri 

Mervezî‟nin vefatını 334 olarak vermiĢtir.
21

 Tarih kitapları da bunu desteklemiĢtir.
22

 Bu 

konuda bir istisna olarak: bazı kaynaklarda Leknevî‟nin 344 tarihini belirttiği zikredilir. 

Ancak Leknevî, Fevâidü‟l-Behiyye‟de âlimi tanıtırken 344/954 Rabîulâhir
23

 tarihini bir 

imla hatası olarak yazmıĢtır. Bir sonraki sayfada Mervezî‟nin Ģehadetini anlatırken 334 

tarihini vermiĢtir
24

. 

                                                                   
15 Ġbn Cevzî, XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169; Gerdîzî, 217,218. 
16 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbn Cevzî, XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169; KuraĢî, III, 314; Leknevî, 186; 

Kehhâle, XI, s185; Gerdîzî, 217,218. 
17 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbn Kesîr, XII, 169, Ġbn Cevzî, XIV, 49-50; Leknevî, 186. 
18 Gerdîzî, 218. 
19 Sem‟ânî, VIII, 187-192. 
20 Zirikli, II, 19-20;  
21 KuraĢî, III, 313; Ġbn Kutluboğa, I, 272; Bağdatlı, II, 37; Katip Çelebi, II, 378; Leknevî, 185; Zirikli, 

VII, 19; Kahhâle, XI, 185. 
22 Gerdîzî, 218; Ġbn Cevzî, XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169. 
23 Leknevî, 185. 
24 Leknevî, 186. 
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C. İlmi Kişiliği 

Mervezî, farklı bölgelerde çeĢitli alimlerden ilim tahsil etmiĢtir. Yukarıda 

belirttiğimiz gibi Mervezî, hocalık, kadılık ve vezirlik yapmıĢtır. Mervezî‟nin görevleri 

sırasında ilmi çalıĢmalarını aksatmadığı belirtilmektedir.
25

 Kaynaklarda hocalarının 

özellikle Mervezî‟nin münazaralardaki mahâreti dikkatlerini çektiği belirtilmiĢtir.
26

 Bu 

sebeple de hocaları onu ilme gayretlendirmiĢ ve teĢvik etmiĢtir. Yine kaynaklarda ilmî 

Ģahsiyeti yanında Ģairliği zikredilmektedir.
27

  

Mervezî fıkıh alanında kaynakların belirttiğine göre IV. asrında Horasan 

bölgesinin Hanefi mezhebi imamı olarak tanınmıĢtır.
28

 KemâlpaĢazâde
29

‟nin müctehid 

tasnifinde
30

 ismi zikredilmemektedir. Ancak biz üçüncü mertebe olan „Meselede 

Müctehid‟ olarak tahmin etmekteyiz. Çünkü muasırı Tahavî ve Kerhî yine halefi 

Serahsî gibi alimler bu grupta zikredilmiĢtir. Ġlerde daha iyi açıklanacağı üzere; 

Mervezî‟nin özellikle el-Kâfî‟deki ilmî gayret ve hizmeti bu fikri desteklemektedir.
31

  

Mervezî, fıkhın yanında hadis ilminde de alim bir Ģahsiyettir. Dönemindeki 

alimler, kendisini „Hanefiler içinde hadis bilgisi en iyi‟ Ģeklinde nitelendirmektedirler.
32

 

Mervezî‟nin kaynaklarda ve „Muhaddis‟ olarak geçmektedir. Mervezî‟nin altmıĢbin bin 

hadis ezber bildiği bu sebeple „Hafız‟ sıfatına layık olduğu belirtilmiĢtir.
33

  

Aynı zamanda takva sahibi bir alim olarak nitelendirilen Mervezî‟nin günlük 

ibadetlerinin yanında gece ibadetlerine yolculuklar dahil dikkat ettiği, haftada iki gün; 

                                                                   
25 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169. 
26 Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50. 
27 Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169. 
28 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169; KuraĢî, III, 313-315; Zirikli, II, 

19-20. 
29 Osmanlı (9.) ġeyhülislamı ve tarihçi Ahmed ġemsüddin Ġbn Kemâl (v. 1534/940) 
30 KemalpaĢazade, „Tabakât-ı Hanefiyye‟; „Risale fi duhuli veledi'l-bint fı'l-mevkuf ala evladi'l-evlad‟ 

adlı risalenin sonunda kısa bir bölümdür. Risale‟nin bulunduğu yerler için bakınız: Nihal Adsız, "Kemal Paşa 

Oğlu'nun Eserleri", ġarkiyat Mecmuası, Ġstanbul 1972, Sayı: 6, 71-112, Sayı: 7, 83-135. 
31 Bk.: Ġkinci Bölüm. 
32 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169. 
33 Bk.: Kemâlüddîn Ġbn Hümâm, Fethü’l-kadîr, Bulak : el-Matbaatü'l-Kübra'l-Emiriyye, 1316. Birkaç 

yerde „Hâfızü‟d-dîn‟ sıfatıyla da yazılmıĢtır. 
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pazartesi ve perĢembe sünnet oruçlarını tutmaya önem verdiği ve dualarında Allah-u 

teâlâdan sürekli Ģehadet istediği tabakat ve tarih kitaplarında belirtilmiĢtir.
34

 

D. Hocaları ve Talebeleri 

Mervezî, doğum yeri ve ilk tahsilini aldığı Merv Ģehri haricinde ilim için 

Horasan bölgesindeki birçok Ģehri ziyaret etmiĢtir.
35

 Sem‟ânî, el-Ensâb kitabında ve 

bazı kaynaklarda
36

 Mervezî‟nin hocaları bölgelerine göre Ģöyle sıralanır;  

 Merv‟de: Ebû Recâ Muhammed b. Muhammed Hamdûye el-HûrekÀnî, 

Yahyâ b. Sâsûye ez-Zühelî, Ali Muhammed b. Ġsâm b. Süheyl Hamek;  

 Nîsâbûr‟da: Abdullah b. ġîrûye,  

 Re‟y‟de Ġbrâhîm b. Yûsuf el-Hisincânî;  

 Bağdat‟ta: Heysem b. Halef ed-Dûrî, Ebû Abdullah Ahmed b. Hasan es-

Sûfî;  

 Kûfe‟de: Ali b. Abbâs el-Becelî;  

 Mekke‟de: Mufaddal b. Muhammed el-Cenedî;  

 Mısır‟da: Ali b. Ahmed b. Süleyman el-Mısrî;  

 Buhârâ‟da: Muhammed b. Saîd en-Nevcâbâzî, Hammâd b. Ahmed b. 

Hammâd, Hasan b. Süfyân en-Nesevî.
 
 

Kaynaklarda Mervezî‟nin bir ders kürsünün ve talebelerinin bulunduğuna dair 

bilgi zikredilmemiĢtir. Hadis Ġlminde ise talebe olarak ünlü hadis alimi Hâkim en-

Nisâbûrî ve Horasan ulemasının, Mervezî‟den hadis rivayetinde bulunduğu 

                                                                   
34 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbn Kesîr, XII, 169; Ġbnu‟l-Cevzî,  XIV, 49-50; KuraĢi, III, 313-315; Leknevî, 

185-186. 
35 Mervezî‟nin ilim zinciri ismi verilen doktora tezinde Ģu Ģekilde zikredilmiĢtir: Hâkim ġehid el-Mervezî, 

(ö.334/945) < Ebû Mansur el-Maturidi (ö.333/944) < Ebû Ca‟fer et-Tahavi (ö.321/933) < Ebû Said el-Berdai 

(ö.317/929) < Ebû Hazim Abdulhamid (ö.292/905) < Ebû Bekre Es-Sekafi (ö.270/884) < Ebû Abdullah es-Selci 
(ö.266/879) < Ebû Bekr Ahmed b.Ömer eĢ-ġeybani el-Hassaf (ö.261/874) < Hilal b.Yahya b.Müslim el-Besri 

(ö.245/858) < Ebû Muhammed Yahya et-Temimi (ö.243/857) < Ebûl Velid el-Kindi (ö.238/852) < Muhammed 

b.Semâa el-Kûfi (ö.233/847) < Ebû Musa b. Eban b. Sadaka (ö.221/836) < Ebû Abdurrahman BiĢr b. Ğiyas 

(ö.218/833) < Ebû Hafs el-Kebir (ö.216/831) < Ġsmail b.Hammad (ö.212/827) < Hasan b. Ziyad el-Enbari 
(ö.204/819) < Ebû Muti Hakem el-Belhi (ö.199/814) < Ebû Süleyman Musa el-Cüzcani (ö.200/815) < Vekî‟ b.el-

Cerrah (ö.197/812) < Hafs b.Ğiyas (ö.194/810) < Esed b. Âmr b. Âmir el-KuĢeyri (ö.190/806) < Muhammed b. el-

Hasan eĢ-ġeybani (ö.189/805) < Yahya b. Zekeriya el-Kûfi (ö.183/799) < Ebû Yusuf (ö.182/798) < Ebû Abdullah 

Kasım b.Ma‟n el-Huzelî (ö.175/791) < Nuh b. Ebi Meryem el-KureĢi (ö.173/789) < Ebû‟l-Huzeyl el-Enbari 
(ö.158/775) < Ebû Hanife (ö.150/767).  (M.Allem Hammad, Hâkim Şehîd el-Mervezî ve Ceza Hukuku İle ilgili 

Görüşleri, Tez (Doktora), Ankara Üniversitesi, Temel Ġslam Bilimleri, Ankara: 2004.) 
36 Sem‟ânî, VIII, 187-192; KuraĢi, III, 313-315; Ġbn Kutluboğa, I, 272; Leknevî, 185-186. 
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belirtillmiĢtir.
37

 Mervezî‟nin Ahmed b. Hanbel‟den hoca olarak rivayette bulunduğu 

kaynaklarda zikredilmiĢtir.
38

 Ancak bunun Mervezî‟nin kendi hocası Ebû Recâ 

Hamdûye aracılığıyla olduğunu yukarda açıklamıĢtık. 

E. Eserleri
39

 

a) el-Kâfî 

ÇalıĢmanın ana konusu olan bu eser hakkındaki bilgiler ilerde verilecektir. 

b) el-MünteúÀ 

Ebû Hanife ve talebelerinin görüĢlerinin toplandığı bir eserdir. Belirtilen 

Ģekilde el-Kâfî‟ye benzer. Ancak kaynaklar, özellikle Nâdirür‟rivâye‟nin görüĢlerini de 

içerdiğini belirtmektedir.
40

 el- MünteúÀ, el-Kâfî kadar yaygınlaĢmadığı için günümüze 

ulaĢmamıĢtır.
41

 Abdülhak ed-DımaĢkî diye tanınan Ġbrahim b. Ali eserin ismini el-

Mübteğâ olarak belirtmiĢtir.
42

 Temîmî ve diğerleri ise el- MünteúÀ olarak 

zikretmektedir.
43

 

                                                                   
37 Bk.: Birinci Bölüm; KuraĢi, III, 313-315; Leknevî, 185-186; Sem‟ânî, VIII, 187-192; Ġbnu‟l-Cevzî,  

XIV, 49-50; Ġbn Kesîr, XII, 169. 
38 KuraĢi, III, 313. 
39 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Kâtib Çelebî, II, 1851; Bağdatlı, II, 37; Leknevî, 185; Zirikli, II, 19-20; 

Kehhâle, XI, 185. 
40 Kâtib Çelebî, II, 1851; Abdülhay Leknevî, Mukaddimetü’l-hidâye, Ġdaratü‟l-Kurân ve‟l-Ulûmü‟l-

Ġslâm, H.1418, I, 30. 
41 Kâtib Çelebî, II, 1851; Leknevî, 185. 
42 Kâtib Çelebî, II, 1851. 
43 Temîmî, I, 36; Kâtib Çelebî, II, 1851; Bağdatlı, II, 37; Leknevî, 185; Leknevî, Mugaddime, I, 30; 

Zirikli, II, 20; Kehhâle, XI, 185. 
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c) el-áurer 44 

d) el-Müstaòlaã mine’l-Câmi’ 45 

e) Şeróu’l-Câmiè 46 

f) Uãûlü’l-fıúh 47 

g) el-İşârât 48 

h) Muòtaãaru Kitâbi’l-Óiyel 49 

i) el-Muòtaãar 

el-Muhtasar, Hanefi mezhebi görüĢlerini içeren özet bir kitaptır. Kaynaklarda 

el-Muhtasar‟ı Mervezî‟nin el-Kâfî haricinde bir eseri olarak belirtenler olmuĢtur.
50

 

Ancak anladığımız kadarıyla el-Kâfî‟nin muhtasar bir metin olması bu karıĢıklığa sebep 

olmuĢtur.
51

 Sonuç olarak el-Muhtasar‟ın Mervezî‟ye ait ayrı bir eser olmadığı 

söylenebilir. 

II. EL-KÂFÎ Fİ’L-FIKH 

el-Kâfî: Hanefi mezhebi görüĢlerini içeren muhtasar bir fıkıh kitabıdır. el-Kâfî: 

teĢekkül dönemi
52

 Hanefî metinlerinden bir eserdir. Mervezî, Ebû Hanife‟nin 

görüĢlerini içeren ġeybânî‟nin telif ettiği eserleri el-Kâfî‟de toplamıĢtır. Mervezî, 

özellikle ġeybânî‟nin el-Asl diye bildiğimiz biraraya getirilmiĢ eserini merkeze almıĢ ve 

nâdirü‟r-rivâye eserlerine de baĢvurmuĢtur. 

                                                                   
44 Kâtip Çelebi, II, 1202. 
45 Bağdatlı, II, 37; Kehhâle, I, 185. 
46 Sem‟ânî, VIII, 187-192. 
47 Sem‟ânî, VIII, 187-192. 
48 Ġbn Âbidîn, Mecmûa, I, 20-21, Dâru Ġhyai't-Türasi'l-Arabi, 1252/1836. 
49 BeĢir Gözübenli, „Hâkim eş-Şehîd‟, DİA, XV, 195. 
50 Kâtib Çelebî, II, 1851; Bağdatlı, II, 37; Zirikli, II, 19-20; Kehhâle, XI, 185. 
51 Ġbn Kutluboğa, I, 272; Ġbn Âbidîn, I, 20-21; bk: Osman Bayder, Hâkim eş-Şehîd’in “el-Kâfî” Adlı 

Eserindeki Faaliyeti Üzerine, Bilimnâme Dergisi, XIX, 2015/2, 246-261. 
52 Bk: Eyyüp Said Kaya, Mezheblerin Teşekkülünden Sonra Fıkhî İstidlâl, 99,100, Tez (Doktora), 

Marmara Üniversitesi Temel Ġslâm Bilimleri Anabilim Dalı Ġslâm Hukuku Bilim Dalı, 2001; Murteza Bedir, Buhara 

Hukuk Okulu, Ġstanbul: ĠSAM Yayınları, 2. B, 2014, 127. 
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ÇalıĢmanın konusunu olan bu eser fihristlerde; el-Kâfî
53

, el-Kâfî fi‟l-fıkh
54

, el-

Kâfî fî furûi‟l-Hanefiyye
55

 Muhtasaru‟l-Kâfî
56

 isimleriyle geçmektedir. Kaynaklarda 

„Hâkimü‟Ģ-ġehîd‟ olarak bilinen Mervezî‟ye ait olduğu kesin bir Ģekilde belirtilmiĢtir. 

el-Kâfî Mervezî‟nin en meĢhur eseridir. 

A. Eserin Önemi 

Kufe ve Bağdat; Hanefi mezhebi‟nin kurucusu Ebû Hanife ve talebelerinin 

yaĢadıkları bölgelerdir. Bu sebeple mezhep bu bölgede geliĢmiĢtir. Bir dönemden sonra 

Kufe ve Bağdat‟ta bazı sebeplerden dolayı Hanefi mezhebi geliĢme fırsatı bulamamıĢtır. 

Hanefi mezhebinin bu bölgedeki birikimi, alimler ve eserler vasıtasıyla dönemin önemli 

ilim merkezlerinden; Mısır ve Mâverâünnehir‟e taĢınmıĢtır. Bu bağlamda 

Mâverâünnehir Bölgesi‟nde Hanefi mezhebinin önemli eserlerinden biri Ģüphesiz el-

Kâfî‟dir. 

el-Kâfî, zâhirü‟r-rivâye görüĢlerinin naklinde Hanefi mezhebi edebiyatında 

önemli bir yer tutar. Ebû Hanîfe,
57

 kendinden önceki alimlerin bilgilerini nakletmiĢ ve 

dönemindeki meselelere cevap aramıĢtır. Bu açıdan Ebû Hanîfe‟ye nisbet edilen fıkhî 

görüĢlerin ya da usulünün bulunduğu bir eser bulunmamaktadır. Ancak bu bilgiler 

Ġmam Ebu Yusuf
58

 ve Ġmam Muhammed
59

‟in yazdığı eserlerde toplanmıĢtır. Bunlardan 

ġeybânî‟nin metinleri daha güvenilir olmuĢ ve kabul görmüĢtür. Bu eserler; Zâhirü‟r-

Rivâye olarak isimlendirilmektedir
60

 ve Ģunlardır; el-Asl (el-Mebsût), ez-Ziyâdât, el-

Camiʿu‟l-kebîr, el-Câmiʿu‟s-sağîr, es-Siyerü‟l-kebîr ve es-Siyerü‟s-sağîr adlı altı 

kitaptır. 

                                                                   
53 Sem‟ânî, VIII, 187-192; Temimi, I, 36; Ġbn Abidin, I, 20-21; Leknevi, 185; Kehhâle, XI, 185; Mervezî, 

el-Kâfî, Ayasofya, no:1363, 1a; Carullah, no:830, -a; Damad Ġbrahim, no:646, 1a;  
54 Sezgin, I, b.3,  99-101; Heyet (:Muhammed Ebû Bekr b. Ali, Ahmed AyiĢ el-Ani, Cemâl Muhammed 

Seyyid, Mustafa Müflih Kudat, Hassan Casim el-Hays), el-İstidrâkât alâ Tarihi‟t-Türasi‟l-Arabi : Kısmü‟l-Fıkh, 

Cidde : Dâru Ġbni‟l-Cevzi, 1422, V, 48-49 
55 Çelebi, II, 1378. 
56 Temimi, I, 272. 
57 Ebû Hanîfe Nu„mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767) 
58 Ebû Yûsuf Ya„kūb b. Ġbrâhîm b. Habîb b. Sa„d el-Kûfî (ö. 182/798) 
59 Ebû Abdillâh Muhammed b. el-Hasen b. Ferkad eĢ-ġeybânî (ö. 189/805) 
60 Bk: Eyyüp Said Kaya, "Zâhirü‟r-Rivâye", DİA, IVIV, 101-102; Bedir, 49-54; Bayder, 49,50. Kavramın 

oluĢmasında el-Kâfî‟nin etkisi için bakınız: Bedir, 76,85. 
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ġeybânî‟nin ardından gelen Hanefi alimler onun eserleri üstüne Ģerh ve ihtisar 

gibi çeĢitli çalıĢmalar yapmıĢtır. Bu gayretlerden biri de el-Kâfî adlı eserdir. Mervezî, 

el-Kâfî‟de mezhebin birincil kaynaklarından ġeybânî‟nin eserlerini özetlemeye 

çalıĢmıĢtır. Bu eserlerden kastın genel manada el-Asl olduğu söylenebilir. Mervezî, 

eserin mükaddimesinde amacını Ģöyle açıklamaktadır:  

„Bismillâhirrahmânirrahim. Sâlât ve selâm Muhammed ve âline 

olsun. Hamd âlemlerin Rabbi Allah‟adır. [Güzel] Sonuçlar, müttakîîler 

içindir. Salât [ve selâm] Muhammed‟e ve onun tertemiz âline olsun. Ebu‟l-

Fadl Muhammed b. Ahmed (Allah ondan razı olsun) dedi ki: “Bu kitabıma: 

Muhammed b. Hasan[Şeybânî]‟ın „Mebsût‟ [geniş] kitapları ve telif edilmiş 

„Cami‟lerindeki manaları; ezberlemeye isteklilerin yolunu[işini] 

[kolaylaştırmak]açmak ve sefer ya da hazarda yazılması, okunması ve 

taşınmasındaki meşakkati hafifletmek amacıyla, sözünü özetleyerek ve 

meselelerden tekrarları çıkararak koydum. Kusurlardan arındıran ve fayda 

sahibi olan Allah‟tır.” ‟ 
61

 

. جُكٔذ لله سخ جُؼحُٔيٖ. ٝص٠ِ جلله ػ٠ِ ٓكٔذ ٝآُٚ ٝعِْ. ذغْ جلله جُشقٖٔ جُشقيْ‘

هحٍ أذٞ جُلعَ ٓكٔذ ذٖ أقٔذ .  ٝص٠ِ جلله ػ٠ِ ٓكٔذ ٝآُٚ جُؽيريٖ جُؽحٛشيٖ. ٝجُؼحهرس ُِٔطويٖ

هذ أٝدػصُ ًطحذي ٛزج ٓؼحٗي ٓكٔذ ذٖ جُكغٖ كي ًطرٚ جُٔرغٞؼس ٝ ٓؼحٗي ؾٞجٓؼٚ ” :سظي جلله ػ٘ٚ

ٖ ٓظ ِٓ  هحصذًج جُطغٜيَ عريَ جُشجؿريٖ كي قِلظٚ ئُيٚ ٙتَآجُٔإُّلس ٓغ جخطصحس ًلآٚ ٝقزف جٌُٔشّسجش 

إٝٗس ػِيٚ كي ًطحذطٚ ٝهشآتطٚ ٝقِٔٚ كي جُغّلش ٝجُكعش ُٔ ٝجلله ُٝيّ جُ٘لغ ٝجُؼصٔس ٖٓ . ٝضخليقَ جُ

 ’ “ .جُضَُ

Buradan Mervezî‟nin „mebsût‟ kavramından el-Asl‟ı; „cevâmi‟ kavramının 

çoğul olmasından da ġeybâbî‟nin diğer eserlerini yani el-Camiü‟l-Kebîr, el-Câmiu‟s-

Sağîr, es-Siyeri‟l-Kebîr, es-Siyerü‟s-Sağîr ve ez-Ziyâdât‟ı anlaĢılmıĢtır.
62

  

                                                                   
61 Mervezi, Süleymaniye Kütüphanesi, Molla Çelebi Koleksiyonu, 68 numaralı yazma, varak 3b.  
62 Bk. Mervezî, el-Kâfî, Carullah, no:830, varak:5b; ġemsüleimme Serahsî, el-Mebsût, Daru'l-Marife, 

Beyrut: 1989, I, 3-4; Ġbn Âbidîn, I, 20-21; Gözübenli, XV, 195; Farklı yorumlar için bk; Bedir, 49,50; Bayder, 252.  
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el-Kâfî: Tarihi sırada Hanefi muhtasarları arasında Tahavî‟nin el-

Muhtasar‟ından sonra ikinci olarak yer almaktadır. el-Kâfî‟ye kaynakları, içeriği, 

konuları iĢleyiĢi, geniĢliği ve daha birçok yönden baktığımızda sonraki dönemde 

kullanılan terimsel „muhtasar‟ kavramının dıĢında bir eser olduğunu görüyoruz.
63

 Bir 

anlamda sonraki dönemlerde medrese tarzı eğitim sisteminin geliĢmesiyle ders kitabı 

telifi Ģekline dönüĢen muhtasar eserler ve onların Ģerh, ihtisar ve haĢiyeleri Hanefi 

edebiyatında bir telif geleneği olmuĢtur. Hanefi edebiyatında diğer bir telif Ģekli ise 

mesailin tamamını içeren tarzdaki metinlerdir. Bu çeĢit kitaplara genellikle „mebsut‟ 

ismi verilmiĢtir. ġeybânî‟nin el-Asl‟ı, Mervezî‟nin el-Kâfî‟si ve Serahsî‟nin el-Mebsût‟u 

bu geleneğin örnekleri sayılabilir. Hanefi mezhebi eserlerindeki atıflarda geçen 

„mebsut‟ kavramının bu üç eser için de kullanıldığı görülür. ġöyle ki; baĢta „mebsut‟tan 

kastın el-Asl olduğunu sonra el-Kâfî yazılınca mebsut derken bazen el-Kâfî‟nin 

kastedilği görülmüĢtür. el-Kâfî‟nin Ģerhi el-Mebsût yazılınca da „mebsut‟un direk eser 

ismi olarak kullanıldığını görüyoruz. Hem kavram hem de içerik olarak birbirinin yerine 

geçtiği görülmektedir. 

el-Kâfî, Zâhirü‟r-rivâye görüĢlerinin tesbiti konusunda güvenilir eserdir. 

Zâhirü‟r-rivâye‟nin içinde özellikle el-Asl‟ın meselelerinin neredeyse tamamına bu 

esere baĢvurarak ulaĢmak mümkündür.
64

 Kelime olarak „kâfî‟ yeterli anlamındadır. 

Eserin isimlendirilmesi hakkında bilgimiz olmamakla beraber mezhebin asıl meseleleri 

olan „mesâilü‟l-usûl‟e ulaĢma konusunda yetkin bir eser kabul edilmesi hasebiyle 

müsemmânın muhtevayla uygun düĢtüğü söylenebilir. 

Mervezî, el-Kâfî‟sinde Ġmam ġeybânî‟nin zâhirü‟r-rivâye metinlerinin yanında 

nâdiru‟r-rivaye eserlerinden: Kitâbü‟Ģ-ġürût, Kitâbü‟l-Hiyel konularını eserine dâhil 

etmiĢtir. Böylece kitab ikincil kaynaklardan(nâdiru‟r-rivaye) da faydalanılarak 

hazırlanmıĢ oluyor ki; bu tüm Hanefî metinlerinin bir özeti demektir. Bu sebeple fıkıh 

alanında Hanefi mezhebinde hâkimiyeti güçlü bir eserdir. Ayrıca Ebû Yusuf‟un hilaf 

edebiyatının baĢlangıç kitabı: „İhtilâfü Ebî Hanîfe ve İbn-i Ebi Leylâ‟ adlı eserini de 

                                                                   
63 Muhtasar kavramı için bakınız: Eyyüp Said Kaya, „Muhtasar‟, DİA, XXXI, 63-64; Halis Demir, Kemal 

Çatılı, Hanefi Fıkıh Edebiyatı, Hikmet Yurdu DüĢünce–Yorum Sosyal Bilimler AraĢtırma -Dergisi, Yıl:11, XI, 

Sayı:21, Ocak- Haziran, 2018/1,  117-170. 
64 Bedir, 49,50; 



14 

 

metnine eklemiĢtir. Bu da ġeybânî‟nin yanında diğer Hanefi müelliflere de baĢvurmuĢ 

olduğunu açıkça gösteren bir delildir.
65

 

Mervezî, ihtilaflara değinerek, tercihler yaparak ve yeni meselelere cevaplar 

arayarak; mezhebin devamına ve usûlüne; eseriyle ve ictihatlarıyla katkı sağlamıĢ ve 

mezhebin çizgisini korumuĢtur.  

el-Kâfî için kısa bir niteleme yapmak gerekirse onun el-Asl‟ın özeti olduğunu 

söylemek mümkündür. Ancak daha detaylı bir incelemede ise el-Kâfî için Hanefi 

mezhebinin zâhirü‟r-rivâye ve nâdiru‟r-rivaye eserlerinin özeti ifadesi kullanılabilir. 

el-Kâfî üzerine yapılan birçok çalıĢma bulunmaktadır.
66

 

Serahsî‟nin el-Mebsût‟u el-Kâfî‟nin en meĢhur Ģerhidir. Kitap: ġemsüddin 

Ebûbekir Muhammed b. Ahmed Serahsî (v.483)‟ye ait el-Mebsût fi‟l-furû şerhi‟l-Kâfî 

Muhtasaru‟l-Asl„dır.
67

 Müellif Serahsî bir sebeple Karahanlı devleti döneminde Özkent 

hapishanesine girmiĢ ve eserini de burada talebelerine imla ettirmiĢtir. Kendisine 

okunan el-Kâfî metnini mana olarak Ģerh etmiĢtir. Binaenaleyh el-Mesbsût‟ta el-

Kâfî‟nin metni çok ayrıĢtırılamamaktadır. Serahsî, ictihatları hatta diğer mezheplerin 

görüĢlerini de tercih yapmadan zikretmektedir. el-Mebsût, ismi gibi geniĢ olup Hanefi 

mezhebinde makbul bir eserdir. el-Kâfî‟den yaklaĢık 150 yıl sonra yazılmıĢ bir Ģerhtir.  

el-Kâfî Ģerhlerinden Halvanî
68

‟nin el-Mebsût‟u vardır. Halvânî, Serahsi‟nin 

hocası ve ġemsüleimme sıfatını ilk alan alimdir. Halvânî‟nin el-Mebsût‟u kaynaklarda
69

 

ismine binaen ya da baĢka sebeple ġeybânî‟nin el-Asl‟ının Ģerhi sanılmıĢtır. Ama 

Boynukalın‟ın Asl‟ı tahlil ettiği kitapta belirttiğine göre el-Asl‟ın değil el-Kâfî‟nin 

Ģerhidir. Bu hatanın benzeri diğer „mebsût‟ isimli eserlerde de bulunma ihitmali 

yüksektir ve araĢtırılmaya muhtaçtır. Halvânî‟nin el-Mebsût‟u; Süleymaniye 

                                                                   
65 Mervezî, Carullah, no:830, vr. 5b; Gözübenli, XV, 195; Eyyüp Said Kaya, „el-Mebsût‟, DİA, XXVIII, 

214-216 (Hâkim eĢ-ġehîd, vr. 587b-592b, vr. 592b-594a, vr. 584b-587b); Bedir, 49,50; Bayder, 449-455. 
66 Brockelmann, I, 289; Sezgin, I, b.3, 99-101; Abdullah Muhammed HabeĢî, Câmiü’ş-şüruh ve’l-

havaşi, Ebûzabi: el-Mecmaü's-Sekafî, 2004/1425, I,190; II, 1013,1014, Muhammed Zühaylî, Mercaü’l-ulumi’l-

İslâmiyye, DımaĢk: Dârü‟l-Ma‟rife, 384. 
67 Çelebi, II, 1580; Ġbn Âbidîn, I, 20-21; Sezgin, I, b.3, 99-101. 
68 Ebû Muhammed ġemsüleimme Abdülazîz b. Ahmed el-Halvânî 452/1060[?] 
69 Çelebi, 1581. 
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Kütüphanesi, Ayasofya Kitaplığı, 1381 no‟lu kayıtta 1127 tarihli ve 858 varak olarak 

görünüyor.
70

 

Ġsbicâbî
71

 Şerhu‟l-Kâfî‟l-Hakîm‟i ise bugün matbu olmayan el-Kâfî‟nin önemli 

Ģerhlerden biri sayılır. Ancak eserin müellife aidiyetinde Ģüphe vardır. Ayrıca Ģarih 

Ġsbicâbî‟yi Ali b. Muhammed Ġsbicâbî isimli Ģahıs ile karıĢtırmamak gerekmektedir.
72

 

Enbârî‟nin el-Kâfî‟yi Ģerhettiği kaynaklarda geçmektedir.
73

 Bizim 

bulabildiğimiz hicrî 331 vefatlı Enbârî, Mervezî‟nin muasırı olduğu için eserine Ģerh 

yazması pek mümkün görünmemektedir.
 
 

Dâmegânî
74

‟ye ait kaynaklarda Şerhü Muhtasari‟l-Hâkim
75

 adıyla el-Kâfî Ģerhi 

olarak bir kitap ismi daha zikredilmektedir. 

Haherzâde
76

‟nin el-Kâfî‟ye ait bir Ģerhi vardır.
77

 

el-Kâfî‟nin bir özetinin olduğu kaynaklarda belirtilir. Ġbnü‟z-Ziyâ el-

Mekkî
78

‟ye ait olan eş-Şâfî fi‟htisâri‟l-Kâfî adlı eserin ismi verilir.
79

 Kudüs, Hâlidî 

kütüphanesinde yazması mevcuttur.
80

 Keşfü‟z-Zünûn adlı eserde; yine Mekkî‟ye ait eş-

Şâfî fi‟htiyâri‟l-Kâfî adlı bir eser daha zikredilmiĢtir.
81

 Bu iki eserinde aynı olması 

kuvvetle muhtemeldir. Ancak buralardaki el-Kâfî adlı eserin isim benzerliği hatası 

olduğu düĢünülmektedir. Hatanın aslında Nesefî
82

‟nin el-Vâfî‟sinin yine aynı müellife 

ait Ģerhi olan el-Kâfî
83

 isminden kaynaklandığını düĢünmekteyiz. Çünkü zikri geçen 

Hâlidî kütüphanesinin fihristinde eş-Şâfî adlı eser tanıtılırken: Mekkî‟nin iki defa el-
                                                                   
70 Mehmet Boynukalın, İmam Muhammed b. Hasan eş-Şeybani’nin Kitabü’l-Asl Adlı Eserinin 

Tanıtım ve Fıkıh Usulü Açısından Tahlili, 123, Ġstanbul: 2009. 
71 Ahmed b. Mansur el-Ġsbicâbî (v.480) 
72 Sezgin, I, b.3, 99-101; KuraĢî, 1, 127; HabeĢî, II, 1013,1014; Özel, 56. 
73 Ġsmail b. Ya‟kûb el-Enbâri (v.331); Çelebi, 1378; Kehhâle, II, 301; Özel, 40; Ayasofya, no:1363, 1a. 
74 Ebû Abdullah Muhammed b. Ali b. Muhammed ed-Dâmegânî (v. 398-478) 
75 Bağdatlı, II, 74; Leknevî, 182-183; Özel, 56. 
76 Ebû Bekr b. Muhammed b. Hüseyin el-Buhârî Hâherzâde (v.483)  
77 Bk. Orhan Ençakar, Kerhî'nin Muhtasar'ının Hanefî Muhtasar Geleneğine Etkisi - Kudûrî'nin 

Muhtasar'ının "İcâre" Bölümü Çerçevesinde, Tez(Yüksek Lisans) Marmara Üniversitesi Temel Ġslâm Bilimleri 

Anabilim Dalı Ġslâm Hukuku Bilim Dalı, 2013, 7-10, (Mercânî, Nâzûratu’l-hak, 169-70). 
78 Ebü‟l-Bekā Bahâüddîn Muhammed b. Ahmed b. Ziyâiddîn Muhammed el-Ömerî es-Sâgānî (854/1450) 
79 Çelebi, II, 1997; HabeĢî, I, 190; Sezgin, I, b.3, 99-101; Heyet, İstidrâkât, V, 48-9; Özel, 179-180; 

Brockelmann, I, 289; Saffet KÖSE, „Ġbnü‟z-Ziyâ el-Mekkî‟, DİA, XXI, 248. 
80 Nazmi Cube, Fihrisü Mahtûtât, London: el-Furkan, 2006, I, 344-5. 
81 Çelebi, II, 1022. 
82 Ebü‟l-Berekât Hâfızüddîn Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî (v. 710/1310) 
83 Murteza Bedir, "en-Nesefî, Ebü‟l-Berekât", DİA, XXXII, 567-568; Özel, 124. 
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Vâfî‟yi Ģerhe kalkıĢtığını birinin uzun diğerinin kısa olduğu belirtilmektedir. 

Mümkündür ki Şerḥu‟l-Vâfî fi‟l-fürûʿ adlı eser bu Ģerhlerden uzun olanı, eş-Şâfî 

fi‟htisâri‟l-Kâfî eser ise kısa olanıdır.  

el-Kâfî, Mâveraünnehir‟de el-Asl‟ın yerini almıĢ, el-Hidâye sahibi 

Merğınânî
84

‟ye yani yaklaĢık IV. asrın sonuna kadar etkili olmuĢtur. el-Kâfî daha sonra 

etkisini kaybetmiĢ görünse de dolaylı olarak sürdürmüĢtür. el-Kâfî‟nin etkisini 

kaybetmesine V. asırda esere Serahsî tarafından yapılan Ģerh olan el-Mebsût sebep 

olmuĢtur. Nitekim sonraki dönemlerde el-Mebsût Hanefi mezhebinde çokça kabul 

görmüĢtür. Daha önce belirttiğimiz gibi; el-Asl‟ın yerini alan el-Kâfî‟nin yerini artık el-

Mebsût devralmıĢtır. 

Ahmet Özel, Cürcânî‟nin Hizânetü‟l-ekmel adlı eserini yazarken el-Kâfî‟den 

kaynak olarak faydalandığı belirtmiĢtir.
85

 

Murteza Bedir, el-Kâfî‟yi Buhârâ Hukuk Mektebi‟nin önemli bir temsilci eseri 

saymaktadır.
86

 

Genel olarak el-Kâfî Hanefi mezhebi birincil kaynak metinlerini (Usûller) 

içeren, mezhepte ikincil bir kaynak ve özet bir metindir. 

B. Nüshalar 

Günümüzde yapılan araĢtırmalarda el-Kâfî‟in 25 nüshası görülmektedir. 

Bunlardan yedi tanesi; Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan; Ayasofya, Carullah, 

Damad Ġbrahim, Hacı BeĢir, Hamidiye, Molla Çelebi, Süleymaniye nüshalarına 

ulaĢılmıĢ ve çalıĢmamızda bunlardan faydalanılmıĢtır.  

Sıra 

No 
Kütüphane Adı Bölüm Adı 

DemirbaĢ 

No 

Ġstinsah 

Tarihi (H) 

Varak 

Sayısı 

1 Süleymaniye Ayasofya 1363 1127 442 

2 Süleymaniye Carullah 830 1149 473 

                                                                   
84 Ebü‟l-Hasen Burhânüddîn Alî b. Ebî Bekr b. Abdilcelîl el-Fergānî el-Mergīnânî (ö. 593/1197 
85 Özel, 64. 
86 Bk.: Bedir, 45-80. 
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3 Süleymaniye Damad Ġbrahim 646 - 637 

4 Süleymaniye Hacı BeĢir Ağa 288 1130 471 

5 Süleymaniye Hamidiye 545 - 480 

6 Süleymaniye Molla Çelebi 68 496 410 

7
87

 Süleymaniye Süleymaniye 580 1121 678 

8 Süleymaniye Âtıf Efendi 1005 - 240 

9 Süleymaniye Âtıf Efendi 1006 714 - 

10 Süleymaniye Âtıf Efendi 1007 417 336 

11 Süleymaniye Ayasofya 1362 1147 429 

12 Süleymaniye Serez 734 886 189 (c.3) 

13 Süleymaniye Serez 735 888 356 (c.4) 

14
88

 Süleymaniye ġehid Ali PaĢa 912 964 609 (x
89

) 

15 Kayseri RâĢid Efendi 228 851 195 

16 Millet Feyzullah Efendi 922 855 392 

18 Millet Feyzullah Efendi 923 10. Asır 601 

19 Millet Feyzullah Efendi 993 - 225 

20
90

 Topkapı Sarayı Ahmed III. 940 1359 234 

21 Kahire 1/455Fıkhü‟l-Hanefi 400 726 259(c.1) 

22 Millet Feyzullah Efendi 676 955 - (c.2) 

23 Topkapı Sarayı Ahmed III. 819 8. Asır 
282+269 

(c.2+c.3) 

24 Süleymaniye Çorlulu Ali PaĢa 311 6. Asır 194 (c.2) 

25
91

 Ġrlanda Chester Beatty 4264 6. Asır 230 

 

ÇalıĢmada el-Kâfî‟nin „Kitâbü‟Ģ-Ģerike‟ bölümünü tahkik edilmiĢtir. Tahkik 

yapılırken; ĠSAM Tahkikli NeĢir Esaslarına
92

 uyulmuĢtur. Böylece en eski tarihli Molla 

Çelebi nüshası ve Hacı BeĢir ve Süleymaniye nüshaları seçilmiĢtir. ĠTNES‟e uygun 

                                                                   
87 Bu ilk 7‟si elimizde bulunan ve tahkikte baĢvurduğumuz nüshalardır. 
88 8 - 14 Nüshalar Süleymaniye Kütüphanesinden araĢtırılmıĢtır. 
89 Yanıklar var kullanımı zor bir nüsha. 
90 15 - 20 Nüshalar için bkz: Nergiz ÖNCE, Mervezî’nin el-Kâfî Adlı Eseri Çerçevesinde İlk Dönem 

Hanefi Literatüründe Eşribe, Tez(Yüksek Lisans) Sakarya Üniversitesi Temel Ġslâm Bilimleri Anabilim Dalı Ġslâm 
Hukuku Bilim Dalı, 2013. 

91 21-25. Nüshalar için bk: Sezgin, GAL, I-3, 99-101. 
92 Okan Kadir Yılmaz, İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu, Ġstanbul : (ĠSAM), 2018. 
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seçmeci yaklaĢım esas alınarak, üç nüsha da kullanılıp mukabele yapılmıĢ bu Ģekilde 

metin oluĢturulmuĢtur. Molla Çelebi nüshası mim harfi ( ً ) ile Süleymaniye nüshası sin 

harfi ( ص ) ile ve Hacı BeĢir nüshası ha harfi ( ح ) ile gösterilmiĢtir. Herhangi bir durum 

durum söz konusu olduğunda ise diğer nüshalardan faydalanılmıĢtır. Molla Çelebi 

nüshasına göre varak ve paragraf numaraları köĢeli parantezle belirtilmiĢtir. Nüshalar 

arasında farklı olan bölüm, (:) iĢaretiyle, fazla olan bölüm (+) iĢaretiyle ve eksik olan 

bölümde (-) iĢaretiyle dipnotlarda nüshaların remzleriyle gösterilmiĢtir. Yine 

dipnotlarda ihtiyaca göre haĢiye ve sözlüklerden faydalanılarak kısa bilgiler verilmiĢtir.  

a) Ayasofya 

Ayasofya Koleksiyonu: 1363 numarada kayıtlıdır. ġeyh Ahmed b. Marsûm 

tarafından Zi‟l-ka‟de ayında hicri 1127 tarihinde bitirildiği notu düĢülmüĢtür. Ġnce talik 

hat ile 33 satıra 442 varak olarak istinsah edilmiĢtir. Kitabın baĢında fihrist bölümü 

vardır. Kitâbü‟Ģ-ġerike, bu nüshada 116-120 numaralar arası beĢ varaklık bir bölümü 

oluĢturmaktadır. 

b) Carullah 

Cârullah Koleksiyonu: 830 numarada kayıtlıdır. Hicri 1149 tarihinde bitirildiği 

notu düĢülmüĢtür. BaĢlıklar kırmızı mürekkep olmak üzere ince talik hat ile 35 satıra 

473 varak olarak istinsah edilmiĢtir. Kitabın baĢında fihrist bölümü vardır. Kitâbü‟Ģ-

ġerike, bu nüshada 124-129 numaralar arası altı varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. 

Hamidiye ve Hacı BeĢir nüshaları ile benzer nüsha olduğu anlaĢılmaktadır. Hacı BeĢir 

nüshası, Carullah nüshasından on dokuz yıl öncedir. Ondan veya aynı kaynaktan 

istinsah edilmiĢ olabilir. 

c) Damad İbrahim 

Damad Ġbrahim Koleksiyonu: 646 numarada kayıtlıdır. Herhangi bir tarih 

kaydı bulunmamaktadır. Ġnce nesih hat ile 31 satıra 637 varak olarak istinsah edilmiĢtir. 

Duraklar ve baĢlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmıĢ. Kitâbü‟Ģ-ġerike, bu nüshada 

166-173 numaralar arası sekiz varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. Süleymaniye 

nüshasıyla çoğu zaman denk düĢtüğü hatta satır atlama hatalarının da aynı olduğu 
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görülmektedir. Kitabın baĢına ismi „el-Müntekâ‟ yazılmıĢ. Ancak sonra üstü çizilerek 

„el-Kâfî‟ diye düzeltilmiĢtir.  

d) Hacı Beşir 

Hacı BeĢir Koleksiyonu: 288 numarada kayıtlıdır. Mustafa b. Ahmed el-Mısrî 

tarafından Rebîu‟l-evvel ayında hicri 1130 tarihinde bitirildiği notu düĢülmüĢtür. 

Düzgün nesih hat ile 35 satıra 471 varak olarak istinsah edilmiĢtir. Kırmızı mürekkeple 

baĢlıklar yazılmıĢ, kahverengi mürekkeple duraklar belirlenmiĢtir. Bazı anlaĢılamayacak 

yerlerde harekeler dahi koyulmuĢtur. Kitabın baĢında fihrist bölümü vardır. Kitâbü‟Ģ-

ġerike, bu nüshada 151-156 numaralar arası altı varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. 

HaĢiyelerinde güzel notlar bulunmaktadır. Bu notlarda: hadisler, nüsha farkları 

vs açıklanmaktadır. Dikkatli bir okuyucunun elinden geçtiği anlaĢılmaktadır. Carullah 

ve Hamidiye nüshalarıyla örtüĢtüğü görülmektedir. AĢağıda Hamidiye nüshasını 

anlatırken belirteceğimiz satır atlama hatası sebebiyle Hamidiye nüshasının Carullahtan 

sonra yazıldığı düĢünülmektedir. Hacı BeĢir nüshasının da Carullah‟tan on dokuz yıl 

önce yazıldığını görmekteyiz. Bu bağlamda üç nüshanın ana nüshası HacıbeĢir nüshası 

olmaktadır. Bu sebeple tahkik nüshalarımdan birinin HacıBeĢir olmasını tercih ettim. 

e) Hamidiye 

Hamidiye Koleksiyonu: 545 numarada kayıtlıdır. Ġnce talik hat ile 33 satıra 442 

varak olarak istinsah edilmiĢtir. Herhangi bir tarih kaydı bulunmamaktadır. Kitabın 

baĢında fihrist bölümü vardır. Paragraf baĢlangıçları üstte kısa kırmızı mürekkep bir 

çizgi ile belirlenmiĢtir. Kitâbü‟Ģ-ġerike, bu nüshada 123-128 numaralar arası altı 

varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. 

Hamidiye nüshası, Hacı BeĢir nüshası ile genellikle muvafık olmaktadır. Aynı 

nüshadan ya da birbirlerinden kopyalanma ihtimali var. Carullah nüshasını da bu gruba 

dâhil edebiliriz. Tarihe göre soy ağacını takip etmek gerekir. Ancak hamidiye de 

istinsah kaydı bulamadığımızdan buna karar veremedik. Sadece Hamidiye nüshasında 
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husûmet bölümünde bir satır atlanmıĢ.
93

 Carullah ve Hacı BeĢir nüshaları burayı doğru 

istinsah etmiĢler. Bu da bize hamidiye nüshasının hacıbeĢir ya da carullah nüshasından 

alınmıĢ olabileceğini hatırlatmaktadır. 

f) Molla Çelebi 

Molla Çelebi Koleksiyonu: 68 numarada kayıtlıdır. Abdülaziz el-Ebheri 

tarafından hicri 496, miladi 1102 tarihinde bitirildiği notu düĢülmüĢtür. Hızlı bir yazı 

hattı ile 30 satıra 410 varak olarak istinsah edilmiĢtir. Siyah mürekkeple yazılmıĢtır. 

Harflerin noktalama iĢaretleri bulunmamaktadır. Kitabın ilk 5(1a-3a) sayfasında eser ve 

müellif hakkında bilgiler vardır. Metnin baĢladığı 3. varak 4a‟da sonra 4b ve 5a 

sayfalarında noktalı ve harekeli daha düzgün bir yazı mevcuttur. Daha sonra yine 

harekesiz ve noktasız bir yazı devam ettiği görülmektedir. Kitâbü‟Ģ-ġerike, bu nüshada 

125-129 numaralar arası beĢ varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. 

Bu nüsha belirtilen el-Kâfî nüshaları arasında müellifin vefatına en yakın 

tarihte yazılmıĢtır.
94

 Bu nüshada bazen fiilerde müennesler kelimeler müzekker 

Ģeklinde, iki kelimede yer değiĢikliği, harf-i cerde vesaire farklılıklar görülmektedir. Bu 

küçük farkları tahkikte belirtilmemiĢtir. Ayrıca paragrafların '☉ ' iĢareti ile bölündüğü 

görülmketedir. 

g) Süleymaniye 

Süleymaniye Koleksiyonu: 580 numarada kayıtlıdır. Hicri 1121 tarihinde 

bitirildiği notu düĢülmüĢtür. Ġnce nesih hat ile okunaklı bir Ģekilde 31 satıra 678 varak 

olarak istinsah edilmiĢtir. Kitabın baĢında fihrist bölümü vardır. Paragraf baĢlangıçları 

üstte kısa kırmızı mürekkep bir çizgi ile belirlenmiĢtir. Kitâbü‟Ģ-ġerike, bu nüshada 

171-178 numaralar arası sekiz varaklık bir bölümü oluĢturmaktadır. Bazı sayfalarında 

mürekkebin dağıldığı görülmektedir. 

Hata ve benzerliklerinden yola çıkarak bir nüsha grubu oluĢturacak 

oluĢturulacak olursa karĢımıza aĢağıdaki görüntü çıkmaktadır. 

                                                                   
93

 Bk.: Ġkinci Bölüm, 62 (55. Paragraf). 
94 Diğer nüshalar için bakınız: Sezgin, I, b.3, 99-101. 
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I. Grub :  Molla Çelebi(*
95

) 

II. Grub :   Süleymaniye(*), Damad Ġbrahim 

III. Grub :  Hacı BeĢir(*), Carullah, Hamidiye 

C. Eserin Yapısı 

Bu bölümde el-Kâfî, Ģirket bölümü çerçevesinde genel olarak tanıtılacaktır. 

el-Kâfî, muhtasar yani yapı olarak kısa bir eserdir. Mervezî, el-Kâfî‟de mezhep 

mesaisini genellikle manen ihtisar etmiĢtir. Kısaltma çabası; cümleleri mastara 

çevirerek yahut zamirlere atıflar yaparak ve konu bağlamını sürdürüp meselenin Ģartları 

tekrar etmeyerek kendini göstermektedir.  

Hacim olarak el-Kâfî, çoğu nüshada tek cilt bir eserdir. el-Kâfî‟nin el-Asl ile 

Boynukalın tarafından yapılan karĢılaĢtırmasında yaklaĢık yarı oranında bir kısaltma 

olduğu zikredilmektedir.  Kitâbü‟l-Asl‟ın Boynukalın tahkikiyle yapılan neĢri toplam on 

iki cilt tutmuĢtur. Boynukalın‟nın verdiği bilgilere göre; elinde el-Asl‟ın iki tane tam 

yazma nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri tahkikte kullanılan Süleymaniye, Murad 

Molla nüshasıdır. Bu nüsha, yapı itibariyle dört cilt halinde ve toplamda 2260 varaktır.  

Diğer nüsha ise Süleymaniye, ÂĢir Efendi nüshası olup beĢ cilt ve toplamda 1645 

varaktır.  Boynukalın‟nın kullandığı el-Kâfî nüshasının ise üç cilt ve toplamda 934 

varak olduğu belirtilmiĢtir.  el-Kâfî‟nin bizde bulunan nüshaları ise aĢağıdaki gibidir: En 

eski tarihli (h.496) Molla Çelebi nüshası 415 varaktır. Bir diğer çok baĢvurduğumuz 

Hacı BeĢir Ağa nüshası 460 varaktır. Ayasofya 432, Carullah 468, Hamidiye 481, 

Damad Ġbrahim 631, Süleymaniye 666 varaktır. 

Mervezî, metinde; genel hüküm, açıklamalar ve sonra örnekler sıralamasıyla 

ilerlemektedir. Müellif, mesele örneklerini çok yönlü ele alıp çeĢitlendirmektedir. 

Mervezî, ictihatlarda ise lafzen aktarımı tercih etmektedir. Yine müellifin bazı kısa 

açıklamaları bulunmaktadır. 

                                                                   
95 Yıldızlı olan nüsha tahminimiz olarak o nüsha grubunun ana nüshasını belirtmektedir. 
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Mervezî‟nin anlaĢılır ve akıcı bir dili bulunmaktadır. Bazı durumlarda 

Mervezî‟nin özetleme çabasıyla birkaç meselenin birleĢik olması el-Kâfî‟nin 

anlaĢılmasında zorluk oluĢtursa da genel olarak sarih bir metin olduğu anlaĢılmaktadır.  

Bunların yanında el-Kâfî‟nin Zâhirü‟r-rivâye eserlerinin genel bir özeti 

olduğunu da düĢünürsek yarıdan daha büyük oranda bir ihtisar olmaktadır. Bu ihtisar bir 

kitap için azımsanmayacak miktarda bir düzenlemedir. Mervezî, ihtisarı mesele 

eksiltmeden lafızlarla bu derecede baĢarabilmiĢtir. Mervezî, el-Kâfî‟de düzenli ve 

sistemli ilerlemektedir. Yapısal olarak el-Kâfî‟ye baktığımızda kaynağı olan el-Asl‟ın 

geniĢ ve konu dağınıklığına rağmen hem toparlayıcı ve düzenli hem de özet bir eser 

olduğunu görmekteyiz.  

D. İçerik 

el-Kâfî, Hanefi mezhebi furu alanının klasik dönem muhtasarlarındandır. 

Hanefi mezheb‟inde furu kitapları H. IX yy‟da ġeybânî‟nin hocası Ebû Hanife‟nin 

görüĢlerini topladığı eserlerle baĢlamıĢtır. el-Kâfî, bu ilk kaynakların özeti mahiyetinde 

bir eserdir. el-Kâfî‟nin öncelikli olarak özetlemeye çalıĢtığı el-Asl‟ın bölümleri ġeybânî 

tarafından ayrı birer kitap Ģeklinde yazılmıĢtır. el-Asl‟ın içindeki bölüm baĢlıkları „el-

kitab‟ Ģeklinde zikredilir. el-Asl, bu kitapların birleĢtirilmiĢ hali olduğu için el-

Mebsût(geniĢ) olarak da anılır. el-Asl‟da bölüm baĢlıkları birleĢtirilirken dağınık 

yerleĢtirilmiĢtir. Aynı Ģekilde meselelerde hem tekrarlar hem de dağınıklık 

bulunmaktadır. Mervezî, el-Kâfî‟de içerik olarak bir yandan konusuna göre bölümleri 

sıralamıĢ diğer yandan bölümler içinde bulunan tekrar konularını çıkarmıĢtır. 

Mervezî‟nin muhteva olarak bu iki çabası sonuç vermiĢ; hem düzenli hem de özet bir 

eser ortaya çıkmıĢtır. el-Kâfî‟nin bölüm isimleri aĢağıdaki gibidir.
 96

 

 اىنافي

جلإؾحسجشًطحخ    1 ًطحخ جُصلاز 34 

أدخ جُوحظيًطحخ   جُغؿذجشًطحخ   35   2 

                                                                   
96 Bu fihrist Hacı BeĢir nüshası, 2a-7b varakları arasından alınmıĢtır. 
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جُؾٜذجشًطحخ   جُضًحزًطحخ   36   3 

97سؾٞع ػٖ جُؾٜحدجشًطحخ  
جُصًّٞطحخ   37   4 

جُذػٟٞ ٝجُري٘حشًطحخ   جُكيطًطحخ   38   5 

جلإهشجسًطحخ   جُٔ٘حعي ًطحخ   39   6 

جًُٞحُسًطحخ   جٌُ٘حـًطحخ   40   7 

جٌُلحُس ٝجُكٞجُسًطحخ   جُؽلامًطحخ   41   8 

جُصِفًطحخ   جُؼطحمًطحخ   42   9 

جُشًٖٛطحخ   جٌُٔحضدًطحخ   43   10 

جُٔعحسذسًطحخ   جُٞلاءًطحخ   44   11 

جُٔعحسذس جُصـيشًطحخ   جلإئحٕ ٝجٌُٜحسجشًطحخ   45   12 

جُٔضجسػس ٝجُٔؼحِٓسًطحخ   جُكذٝدًطحخ   46   13 

جُؾشخًطحخ   جُغشهس ٝهؽغ جُؽشينًطحخ   47   14 

جلأؽشذسًطحخ   جُغيشًطحخ   48   15 

جلإًشجًٙطحخ   جلإعطكغحًٕطحخ   49   16 

جُكؿشًطحخ   جُطكشيًطحخ   50   17 

جُٔأرٕٝ جٌُريشًطحخ   جُويػًطحخ   51   18 

جُٔأرٕٝ جُصـيشًطحخ   جُِوؽسًطحخ   52   19 

جُرذيحش ًطحخ   جلاذحمًطحخ   53   20 

جُؿ٘حيحشًطحخ   98جُٔلوٞدًطحخ   54 
 21 

جُٔؼحهًَطحخ   جُـصدًطحخ   55   22 

                                                                   
97 Hacı BeĢir nüshansının fihristine göre 37. sırada [  متاب عمز إىً اىمعاويت ] adında bir kitab daha var. Ancak 

metnin içinde böyle bir kitab baĢlığı zikredilmiyor. Diğer nüshaların metninde de böyle bir kitab ismi geçmiyor. 
98 Hacı BeĢir nüshansının fihristine göre 21. sırada [ اىقاضي إىً اىقاضي .. ] adında bir kitab daha var. Ancak 

metnin içinde böyle bir kitab baĢlığı zikredilmiyor. Diğer nüshaların metninde de böyle bir kitab ismi geçmiyor. 
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جُٞصحيحًطحخ   جُٞديؼسًطحخ   56   23 

جُؼيٖ ٝجُذيًٖطحخ   جُؼحسيسًطحخ   57   24 

جُؼطن كي جُٔشضًطحخ   جُؾشًسًطحخ   58   25 

جُذٝسًطحخ   جُصيذًطحخ   59   26 

جُلشجتطًطحخ   جُزذحتفًطحخ   60   27 

كشجتط جُخ٘ػ٠ًطحخ   جُٞهق ٝجُصذهسًطحخ   61   28 

جُخ٘ػ٠ًطحخ  جُٜرسًطحخ   62   29 

قغحخ جُٞصحيحًطحخ   جُريٞعًطحخ   63   30 

ئخطلاف أذي ق٘يلس ٝئذٖ ًطحخ  
 64 أذي ُي٠ِ

جُصشفًطحخ    
31 

جُؾشٝغًطحخ   جُؾلؼسًطحخ   65   32 

جُكيًَطحخ   جُوغٔسًطحخ   66   33 

 

el-Kâfî altmıĢ altı kitabdan oluĢmaktadır. Allah‟ın kullarla olan iliĢkisini konu 

alan (hakku‟l-lah) ardına da kulların kullarla olan iliĢkilerini konu alan (hakku‟l-ibâd) 

konuları iĢlenmiĢtir. Mervezî, ibadet konularını öncelik; muamelat konularını da ihtiyac 

sırasına binaen düzenlemiĢtir. 

Mervezî‟nin faaliyetini görmek için el-Kâfî ile el-Asl‟ın bölüm isimleri aĢağıda 

karĢılaĢtırılmıĢtır. 

  جٌُحكي جلأصَ

جُصلازًطحخ   جُصلازًطحخ     1 

جُكيطًطحخ  جُغؿذجشًطحخ     2 

جُضًحزًطحخ   جُضًحزًطحخ     3 
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جُصًّٞطحخ   جُصًّٞطحخ     4 

جُطكشيًطحخ   جُكيطًطحخ     5 

جلإعطكغحًٕطحخ   جُٔ٘حعيًطحخ     6 

جلإئحًٕطحخ   جٌُ٘حـًطحخ     7 

جُريٞع ٝجُغًِْطحخ   جُؽلامًطحخ     8 

جُصشفًطحخ   جُؼطحمًطحخ     9 

جُشًٖٛطحخ   جٌُٔحضدًطحخ     10 

جُوغٔسًطحخ   جُٞلاءًطحخ     11 

جُٜرسًطحخ   جلإئح ٝجٌُٜحسجشًطحخ     12 

جلإؾحسزًطحخ   جُكذٝدًطحخ     13 

جُؾشًسًطحخ   جُغشهس ٝهؽغ جُؽشينًطحخ     14 

جُٔعحسذسًطحخ   جُغيشًطحخ     15 

جُشظحعًطحخ   جلإعطكغحًٕطحخ     16 

جُؽلامًطحخ   جُطكشيًطحخ     17 

جُؼطحمًطحخ   جُويػًطحخ     18 

جُؼطن كي جُٔشضًطحخ   جُِوؽسًطحخ     19 

جُصيذ ٝجُزذحتفًطحخ   جلاذحمًطحخ     20 

جُٞصحيحًطحخ   جُٔلوٞدًطحخ     21 

جُٞصحيح كي جُذيٖ ٝجُؼيٖ ٝ ؿيش رُيًطحخ   جُـصدًطحخ     22 

جُلشجتطًطحخ   جُٞديؼسًطحخ     23 

جٌُٔحضدًطحخ   جُؼحسيسًطحخ     24 

جُٞلاءًطحخ   جُؾشًسًطحخ     25 
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جُؿ٘حيحشًطحخ   جُصيذًطحخ     26 

جُذيحشًطحخ   جُزذحتفًطحخ     27 

جُذٝسًطحخ   جُٞهق ٝجُصذهسًطحخ     28 

جُكذٝدًطحخ   جُٜرسًطحخ     29 

جُغشم ٝهؽغ جُؽشينًطحخ   جُريٞعًطحخ     30 

جلإًشجًٙطحخ   جُصشفًطحخ     31 

جُغيشًطحخ   جُؾلؼسًطحخ     32 

جُخشجؼًطحخ   جُوغٔسًطحخ     33 

جُؼؾشًطحخ   جلإؾحسجشًطحخ     34 

جُذػٟٞ ٝجُري٘حشًطحخ   أدخ جُوحظيًطحخ     35 

جُؾشخًطحخ   جُؾٜذجشًطحخ     36 

جلإهشجسًطحخ   سؾٞع ػٖ جُؾٜحدجشًطحخ     37 

جُٞديؼسًطحخ   جُذػٟٞ ٝجُري٘حشًطحخ     38 

جُؼحسيسًطحخ   جلإهشجسًطحخ     39 

جُكؿشًطحخ   جًُٞحُسًطحخ     40 

جُؼرذ جُٔأرٕٝ ُٚ كي جُطؿحسزًطحخ   جٌُلحُس ٝجُكٞجُسًطحخ     41 

جُؾلؼسًطحخ   جُصِفًطحخ     42 

جُخ٘ػ٠ًطحخ   جُشًٖٛطحخ     43 

جُٔلوٞدًطحخ   جُٔعحسذسًطحخ     44 

ؾؼَ جلآذنًطحخ   جُٔعحسذس جُصـيشًطحخ     45 

جُؼوًَطحخ   جُٔضجسػس ٝجُٔؼحِٓسًطحخ     46 

جُكيًَطحخ   جُؾشخًطحخ     47 



27 

 

جُِوؽسًطحخ   جلأؽشذسًطحخ     48 

جُٔضجسػسًطحخ   جلإًشجًٙطحخ     49 

جٌُ٘حـًطحخ   جُكؿشًطحخ     50 

جُكٞجُس ٝجٌُلحُسًطحخ   جُٔأرٕٝ جٌُريشًطحخ     51 

جُصِفًطحخ   جُٔأرٕٝ جُصـيشًطحخ     52 

جًُٞحُسًطحخ   ُرذيحشًطحخ     53 

جُؾٜحدجشًطحخ   جُؿ٘حيحشًطحخ     54 

جُشؾٞع ػٖ جُؾٜحدجشًطحخ   جُٔؼحهًَطحخ     55 

جُٞهقًطحخ   جُٞصحيحًطحخ     56 

جُصذهس جُٔٞهٞكسًطحخ   جُؼيٖ ٝجُذيًٖطحخ     57 

جُـصدًطحخ   جُؼطن كي جُٔشضًطحخ     58 

99جُغؿذجشًطحخ  
جُذٝسًطحخ     59 

جُٔ٘حعيًطحخ   جُلشجتطًطحخ     60 

جلأؽشذسًطحخ   كشجتط جُخ٘ػ٠ًطحخ     61 

أدخ جُوحظيًطحخ   جُخ٘ػ٠ًطحخ     62 

قغحخ جُٞصحيحًطحخ   قغحخ جُٞصحيحًطحخ     63 

جُؾشٝغًطحخ   ئخطلاف أذي ق٘يلس ٝئذٖ أذي ُي٠ًِطحخ     64 

جُٔعحسذس جُصـرشًطحخ   جُؾشٝغًطحخ     65 

جُٔأرٕٝ جُصـرشًطحخ   جُكيًَطحخ     66 

 

                                                                   
99 „Secedât‟tan sonra „Me‟zûn Sağîr‟e kadar olan sekiz bölüm, el-Asl‟ın metninde vardır. Ancak 

günümüze ulaĢan nüshalarda bu bölümler eksiktir. Hem kitabın kendinden hem de özeti el-Kâfî ve onun da Ģerhi el-

Mebsût‟tan bu bölümlerin olduğu anlaĢılmaktadır. Boynukalın, 126,127. 
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el-Asl‟ın bölüm isimleri tabloda altmıĢ altıdır. Ancak 59. Bölüm „Secedât‟ 

dahil son sekiz bölüm kayıptır. el-Kâfî‟nin bölüm adlarına bakıldığında el-Asl ile aynı 

olmadığını ve dağınık olduğunu görülür. Mervezî‟nin konu bütünlüğü çerçevesinde 

benzer bölümleri ardarda düzenlemiĢtir. Bu dağınıklıkta ġeybânî‟nin eserlerini farklı 

dönemde yazmasının muhakkak etkisi vardır. Bölüm baĢlıklarından „Me‟zûn Kebîr‟ ve 

„Me‟zûn Sağîr‟ buna güzel bir örnektir. el-Kâfî‟de değiĢen bu sıralama eserin faydasını 

artırmaktadır. Her ne kadar yazılmıĢ bir kitabın özeti olsa da Mervezî, bölüm sıralaması 

ve konu tekrarlarını atmasıyla yeni bir kitap ortaya koymuĢtur. 

Mezhebin diğer muhtasarlarına baktığımızda ele alınan konular iki farklı 

tertible telif edilmiĢtir. Ġbadet bahsinden sonra: birinci tertip bey‟ ile muâmelat ikinci 

tertip nikah meselelerine giriĢ yapmıĢtır. Birinci tertibe uygun; el-Asl (ġeybânî), 

Muhtasar-ı Tahavî, Muhtasar-ı Kerhî, Muhtasar-ı Kudûrî, Muhtâr (Mevsılî), Mecma‟ 

(Ġbnü‟s-Saâtî) eserleri sayılabilir. Ġkinci tertibe uygun ise el-Câmiu‟s-Sağîr (ġeybânî), 

el-Hidâye (Merğınânî), Vikâye (SadrüĢĢerîa el-Evvel), en-Nukâye (SadrüĢĢerîa es-Sânî), 

Kenz (Nesefî), Tenvîr (TimurtaĢî), el-Mültekâ (Halebî) eserleri zikredilebilir.100 el-

Kâfî‟nin 6. bölümü „Menâsik‟ ondan sonra 7. bölümü de „Nikah‟tır. Buna göre el-

Kâfî‟nin ikinci tertibin telifine uygun bir eser olduğu söylenebilir. 

.   

                                                                   
100 Ençakar, 58. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

EL-KÂFÎ’NİN ŞİRKET BÖLÜMÜNÜN TAHKİK VE TAHLİLİ 
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ġirket ortaklık manasındadır. Bu ortaklık herhangi bir Ģey üzerine olabilir. 

Ancak genel manada Ģirketten kasıt ticari sahadaki mal ortaklığı olmuĢtur. Ġnsanlık tarih 

boyunca farklı Ģekillerde ortaklıklar kurulmuĢtur. Bölgeye ve kültürlere göre 

değiĢebilen ortaklıklar zaman içerisinde olgunlaĢarak insanlar için ticarette bir yönteem 

olmuĢtur. Ortakların kendi aralarında sözlü ya da yazılı adetleri olmuĢ, bu adetler süreç 

içerisinde kanunlaĢarak devlet korumasına girmiĢtir. 

Ġslam hukukunda ortaklık Ģu hadis-i Ģerife dayanır: “Rasulüllah(s), Mekke fethi 

günü ortağı Sâid b. Abdullah‟ı görünce onunla yapmıĢ olduğu ticarî faaliyeti anlatırken, 

„Onunla cahiliye devrinde ticârî ortaklık yaptım. O, ne kavga eder ne de haksızlık 

yapardı‟ buyurmuĢtur.”.
101

  

Bu bölümde Ġslam Hukuku‟nda Ģirketin içeriği anlatılacaktır. Ardından Ġslam 

Hukuku‟nda Ģirketin; türleri, tasnifi ve sona ermesi açıklanacaktır. Son olarak da 

Ġslam‟da bazı özel isimli Ģirketlerden bahsedilecektir. 

I. GENEL OLARAK İSLAM HUKUKUNDA ŞİRKET 

ġirket; Arapça kökenli bir kelimedir.  ġe-ri-ke ع ر ك   kökünden; „eş-Şeriketü‟ 

.kelimesi sözlükte „ortaklık‟ manasındadır (اىشزمت)
102

 ġirket sözcüğü Ģerike, Ģirke veya 

Ģerke Ģekillerinde de okunabilir. Daha çok Ģın harfinin üstün, ra harfinin esre, kef 

harfinin üstün ve te harfinin ötre ile okunmasıyla „Şeriketü‟ Ģeklinde telaffuz edilir. 

Istılahta ise „iki veya daha çok kişinin sermaye, emek yahut itibarlarını birleştirerek 

meydana getirdiği ortaklık yanında bir mal, hak veya menfaate müştereken mâlik 

olmasını‟ ifade eder.
103

  

                                                                   
101 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III,  425, Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 1998/1419. 
102 Cevheri, es-Sıhah, „  ,maddesi, Beyrut: 1990; Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsü’l-Muhît, Beyrut ‟ع ر ك

Müessesetü‟r-Risâle, 8.Baskı, 2005, 944-945. 
103 Ebü‟l-Hüseyn Ahmed Kudûrî, el-Muhtasar, Ġstanbul, 1315, 79; ġemsüleimme Serahsî, el-Mebsut, 

Daru'l-Marife, Beyrut: 1989, XI, 151-184; Alâüddîn Ebû Bekr Kâsâni, Bedaiü's-Sanâi', 2.bs, Lübnan: Dârü‟l-

kütübü‟l-ilmiye, 1976, VI, 56-79; Burhânüddîn Alî Mergınânî, el-Hidâye, Pakistan, Ġdaratü‟l-kurân ve‟l-Ulûmü‟l-

Ġslâm, H.1418, IV, 393-425; Abdullah Mevsîlî, el-İhtiyar, Beyrut: Darü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1409-1989, II, 3-5; 

ġeyhîzâde Dâmâd, Mecmeu’l-Enhur, Beyrut: Darü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiye, 1998, II, s442-566; Tehanevi, Muhammed 
A'la, Mevsuatu Keşşafu ıstılahati'l-fünun ve'l-ulum, Beyrut: Mektebetu Lübnan [Librairie du Liban], 1996, I, 

1026; BeĢir GÖZÜBENLĠ „Şirket‟, DİA, XXXIX, 198-201. Mezheplerdeki farklı tanımlar için bk: Vehbe ez-Zühaylî, 

el-Fıkhü’l-İslâmî ve edilletüh, DımaĢk: Dârü'l-Fikr, 1405/1985, IV, 792-842. 
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Mecelle-i Ahkâm-ı Adliye Ģirketi “Şirket: fi‟l-asl birden ziyâde kimselere bir 

şeyin ihtisâsı ve onların ol şey ile imtiyâzıdır.”
104

 Ģeklinde tarif etmiĢtir. Hukuki 

Ġslâmiye ve Istılâhât-ı Fıkhıye Kâmusu‟nda ise; “Şirket: Bir şeyin birden fazla kimseye 

aidiyeti ve o kimselerin o şey ile imtiyazıdır.” Ģeklinde zikredilmiĢtir.
105

  

ġirketin üç unsuru vardır. Bunlar; Ortak olan Ģahıslar, ortak olunan mal ve 

ortaklık tipidir. Ortaklara Ģerîk (اىشزيل), müĢterik (اىمشتزك), müteĢârik (اىمتشارك) veya 

müĢârik (اىمشارك) denir. Ortaklığa iĢtirâk (الإشتزاك); Ortak olunan mala yani sermayeye 

de mâl-i müĢterek (ماه اىمشتزك) , mâl-i müĢterekün fîh (ماه اىمشتزك فيه)  veyahut re‟s-i mâl 

(رأص اىماه)  gibi isimler kullanılır. Bir de ortaklığın bitmesi ile birlikte malların ayrımı 

hususu vardır ki buna da kısmet (قظمت)
106

 denir.
107

 

ġirket konusu Ġslam hukukunda genellikle muâmelat konuları içinde satıĢ 

iĢlemlerinden sonra anlatılır. Ġslam hukukunda Ģirket, her çeĢit ortaklık için 

kullanılabilir. Ġslam‟da Ģirket maldaki müĢterek mülkiyetin yanında kamuya ait ortak 

kullanım mallarından faydalanmayı (Ġbâha) da kapsar. Kelimenin bu kapsamlı ibâhayı 

da içeren anlamının yanında örfteki mutlak kullanımından akit ortaklığı (ticari ortaklık) 

anlaĢılmaktadır.
108

  

ġirket, Ġslam hukukunda geniĢ kapsamlı bir terim olmasına rağmen modern 

hukukta sadece ticari ortaklık için kullanılmıĢtır. Modern hukukta; “ġirket, iki veya 

daha fazla hakiki veya hükmi Ģahsın bir gayeye eriĢmek maksadıyla bir kısım 

sermayelerinin birleĢtirmek hususunda yaptıkları anlaĢmadır.” Ģeklinde tarif 

edilmiĢtir.
109

 Bu manada modern hukukta Ģirket konularının içinde sadece ticari Ģirketler 

yani Ġslam hukukunun akit Ģirketleri konusu iĢlenmektedir.
110

 Ve mülk ortaklığı konusu 

baĢka bir bölüm olan eĢya hukukunda anlatılmaktadır. Ġslam hukukunda „ibâha‟ olarak 

belirtilen ortaklık ise „kamu malı‟ olarak ifade edilmektedir. Ġslam hukukunun üç farklı 

                                                                   
104 Ahmed Cevdet, Mecelle-i Ahkâm-ı Adliye, md. 1045, Ġstanbul: 1300. 
105 Ömer Nasûhî Bilmen, Hukuk-u İslâmiye, Ġstanbul, 1970, VII,  63, 79. 
106 Mecelle, 1114. maddede “Kısmet; Hıssa-i şâyi‟ayı ta‟yîn etmektir.” tarif edilmiĢtir. 
107 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Mevsılî, III, 11-19 Dâmâd, II, 442-566; 

Bilmen, VII, 57-62. 
108 Mecelle, 1045; Bilmen, VII,  63, 79. 
109 Hayri Domaniç, Şirketler Hukuku, 2. bs, Ġstanbul, 1968, 7. 
110 Fahrettin Atar, İslâm’da Şirketler Hukuku Üzerine Kısa Bir Etüd, Ankara: Diyanet Dergisi, c. XV, 

Sayı: 5-6, 1976. 
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Ģeklini birbiriyle bağlarak tek bir yerde anlattığı Ģirket meselesi, modern hukukta farklı 

bağlamlarda anlatılmıĢtır. 

Ġslam Hukuku eserlerinde Ģirket konuları beraber bir kitapta iĢlendiği gibi 

konuların çoğalıp dağılması sebebebiyle birkaç baĢlıkta (kitâbda) da anlatılmıĢtır. 

Bunlar; genel ortaklık meselelerini anlatan „Kitâbü‟ş-Şerike‟, ortaklığı sonlandırma 

konularını içeren „Kitâbü‟l-Kısmet‟ ve çeĢitli Ģirket örneklerini açıklayan „Kitâbü‟l-

Mudârabe‟, „Kitâbü‟l-Müzâra‟a‟, „Kitâbü‟l-Müsâkât‟ baĢlıklarıdır. Dönemine, yazarına 

veya kitabına göre bu baĢlıkların konumları ve sayıları değiĢiklik göstermektedir. 

Ġçerdiği bablar genelde benzer sıra ile anlatılmamaktadır. Ancak bazen Ģirket kitabının 

bablarının da birbirleriyle örtüĢmediği görülebilmektedir.
111

 

A. Şirket Türleri Ve Tasnifi 

Bu baĢlıkta Ģirket türleri tanıtılıp bir tasnife tabi tutulduktan sonra 

açıklanacaktır. Hazırlanan tasnif klasik fıkıh kitaplarındaki yapıya benzemektedir. 

Farklı açılardan baĢka tasnifler de yapılabilir. 

Ġslam‟da insanların ortak olabilecekleri haller genellikle mülk ve akit üzerine 

ortaklıklar Ģeklinde ikiye ayrılır. Bir malın sahipliği üzerinde ortaklık söz konusu ise 

buna Mülk Şirketi ismi verilir. Aynı Ģey üzerinde birkaç kiĢinin sahiplik hakkının 

olması durumudur. Bu durum çok farklı Ģekillerde gerçekleĢebilir. Akit Şirketi ise 

ticaret yapmak üzere yapılan ortaklıktır. Bu ikisine bir de ibâha Ģirketi eklenebilir. Bazı 

taksimlerde Ģirket üçünü de içerecek Ģekilde anlatılmıĢtır.
112

 

Bu ayrımdan sonra akit ve mülk Ģirketleri bir alt ayrıma daha tabi tutulmuĢtur. 

Bu ikinci ayrım; Ģirketin iki unsuru Ģahıs ve mal yönünden yapılmıĢtır. Ġbâha Ģirketi 

hariç diğer akit ve mülk Ģirketlerinin kendi içinde Ģerîk Ģahıslar ve müĢterek mallar 

açısından ikili ayrımları vardır. BaĢka bir açıdan söylersek, önce ortaklığa göre mülk 

veya akit Ģirketi Ģeklinde bölünür. Sonra da kuruluĢ ve mahalline göre her biri ikiye 

daha bölünür. ġerikler açısından „kuruluĢuna göre‟, mal açısından ise; „mahalline göre‟ 

diye isim verilir. 

                                                                   
111 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566. 
112 Ġbaha ve mülk Ģirketleri „akitsiz Ģirketler‟ diye de isimlendirilebilir. Atar, 269. 



33 

 

Mülk ġirketleri kuruluĢuna göre; ihtiyârî ve iztirârî, mahalline göre ise de; ayn, 

deyn ve menfaat olarak ayrılır. Ġhtiyârî kendi isteğiyle, ıztırârî zorunlu olan durumlara 

verilen isimlerdir. Ayn, mal üstünde; deyn borca göre, menfaat ise faydaya dayalı olur. 

Akit Ģirketleri, kuruluĢu yönünden mufâvaza ve inân olarak ikiye; mahalli 

yönünden ise emvâl, a‟mâl ve vücûh olarak üçe ayrılır. Akit Ģirketinin mahallî açıdan 

bölünmüĢ üç sermaye Ģirketi de aynı zamanda kuruluĢ açısından da bir kez daha ayrıma 

tabi tutulup toplam altı farklı akit Ģirketi çeĢidini oluĢtururlar.
113

 

Mufavaza, her açıdan yarıĢar ortaklığı, inan ise farklı oranlarda ortaklıkları 

ifade eder. Emvâl mal hakkında, aʿmâl iĢ üzerine, vücûh ise itibara dayalı ortaklıklar 

için kullanılan terimlerdir. 

Bunların yanında ıstılâhî olarak genel Ģirket tanımı içine giren fakat „ġirket 

Kitâbı‟ dıĢında anlatılan özel bazı Ģirket türleri de vardır. Bunlar; Mudârabe, Müzâraa, 

Müsâkât, Muğârase Ģirketleridir. 

 

Şekil 1: Ġslam Hukuku‟nda ġirket‟in Genel Tasnifi 

 Not: Düz çizgiler açıklanan ayrıma göre yapılmıĢ bir Ģemadır. Noktalı çizgiler 

ise farklı olabilecek ayrımları ifade etmek için kullanılmıĢtır. 

Önce en geniĢ sahaya sahip İbâha, sonra Mülk ve ardından daha dar olsa da en 

tafsilatlı olan Akit Ģirketi incelenecektir. 

                                                                   
113 Zikredilen türlerin farklı taksimi de mevcuttur. Akit Ģirketlerini önce mahalli açıdan üçe ayrılıp; mal, 

iĢ(a‟mâl) veya ikisi birden Ģeklinde olur. Mal olanlar ise emvâl ve vücûh olarak bölünür. Ġkisi birden olanlar da 

mudârabe, müzâraa, müsâkât olarak anlatılabilir. Ayrıntılı bilgiler için bakınız: Ali Hafif, Ahkâmü’l-Müâmelâti’ş-

Şer’iyye, 578, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 2011; Orhan Çeker, Fıkıh Dersleri 1, Konya: 2005 
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a) İbâha Şirketi 

Şirket-i İbâha; Mübâh malların insanlar açısından ortak mülkiyetini ifade eden 

Ģirket çeĢididir.
114

 

Herkese açık mübâh mallar: sular, otlaklar, deniz, yollar gibi toplumun olan 

mallar üzerinde kurulur.
115

 Bu mallardan herkes istediği gibi faydalanabilir. Muhrez 

yani zaptolunmamıĢ mallara mübah mal denir. Mübah mallardan birini, herhangi bir 

Ģahıs meĢrû bir suretle alsa ve ele geçirse(ihrâz), o mal onun olur. Onu mahfûz hale 

getirerek mülkiyetine geçirmiĢ olur. Bu Ģahıs; ihrâz için çaba göstermiĢ herhangi bir 

insan olabilir. Ġhraz edilmesiyle mal mübah olmaktan çıkıp mülkiyete geçer. Artık o mal 

ibaha Ģirketine konu olmaz. 

Bu mallar bütün insanlar için mülkiyeti mübâh olduğundan ibâha olarak 

isimlendirilmiĢtir. Ġnsanlar bu mallarda birbirlerine ibâha Ģirketi ile Ģerîktirler. Ortakları 

açısından en geniĢ ortaklık çeĢididir. Örnekleri hayatımızda çok geniĢ alanları 

kapsamaktadır. Kamu malları ibaha Ģirketin mübah malları grubundandır. Ġbaha 

Ģirketine konu olması bakımından kamu malları mübah mal sayılsa da, ihraza yani bir 

Ģahsa hasredilmeye ve sonuç olarak mülkiyete geçirilmeye uygun olmayanları vardır. 

b)  Mülk Şirketi 

Şirket-i Mülk: Mal üzerinde, mülk edinme (temellük) veya diğer sebeplerinden 

biriyle müĢterek mülkiyeti ifade eder. Mülk Ģirketine „Şirket-i emlâk‟ da denir.
116

 

Mecelle-i Ahkâm-ı Adliye‟nin 1060. maddesinde Ģöyle açıklanmıĢtır; “Şirket-i 

Mülk, esbâb-ı temellükten olan iştira, ittihâb, vasiyeti kabül veya tevârüs gibi bir 

sebeble yahut hult ve ihtilât-ı emvâl ile yani malları yekdiğerine kâbil-i temyîz u tefrîk 

karıştırmak veyahut malları ol surette yekdiğerine karışmak ile bir şeyin birden ziyâde 

kimseler beyninde müşterek yani ol şeyin onlara mahsûs olmasıdır.”
117

 Mülk ortaklığı 

temellük sebeplerinden; satın alma, hibe ya da vasiyet kabul etme ve miras sebeplerinin 
                                                                   
114 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566; Tehanevi, I, 1026; Ali 

Haydar, Dürerü’l-hükkam, Ġstanbul:1330, III, 223; Bilmen, VII,  76-77. 
115 Mübâh olan mallar için bk.: Mecelle‟nin 1234 – 124. 
116 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566; Tehanevi, I, 1026. 
117 Mecelle, md. 1060; Bk: Haydar, III,  223; Bilmen, VII, 65. 
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yanında karıĢmayla da olur. Malı karıĢtırma ise; ayrıĢtırma kabul etmeyecek Ģekilde 

malların birbirine hataen karıĢması veya bilerek karıĢtırılmasıdır(birleĢtirilmesidir). 

Mülk Ģirketinde mal, birden fazla kiĢi arasında ortak olup onlara has olur. 

Mülk Ģirketine konu olan mal; taĢınır veya taĢınmaz ve bir yahut birkaç maldan 

oluĢabilir. Mülk ortaklığı muayyen bir mal üzerinde olabileceği gibi bir deyn(borç) 

üzerinde de olabilir.
118

 Hatta mülkün rakabesi(mülkiyeti) üzerinden değil menfaati 

üzerinden de ortaklık kurulabilir. Bu durumda malın menfaatinin nöbetleĢe paylaĢımı 

söz konusu olur. Menfaat üzerinden yapılan ortalığa muhâyee ( مهايأة ) denir.
119

 

Mülk Ģirketi, temellük açısından ihtiyârî (isteğe bağlı) ve ıztırârî (zorunlu)ikiye 

ayrılmıĢtır. Ġhtiyârî mülk Ģirketi, ortakların rızası dâhilinde bir mala sahip olmarını ifade 

eder. Rızaları, temellük sebeplerinden biri veya birleĢtirme ile olabilir. Iztırârî mülk 

Ģirketi, rıza olmaksızın oluĢan mal(lar)daki ortaklığı ifade eder. „Gayrı ihtiyârî‟ veya 

„cebrî‟ Ģirket gibi isimlerde verilmiĢtir. Iztırârî mülk Ģirketi, malların karıĢması veya iki 

kiĢinin bir Ģahsa mirasçı olmasıyla oluĢmaktadır. 

MüĢterek mülkiyet, ortak sahipliği ifade etmektedir. Bu ortaklık iki veya daha 

fazla kiĢi arasında olabilir. Mülk Ģirket‟inde ortaklar mal üzerinde ortak hakka 

sahiptirler. ġerîkler diğerinin vekili sayılmaz. Kararları birlikte almaları gerekir. 

 

Şekil 2: Mülk ġirketinin Tasnifi 

c) Akit Şirketi 

Günlük dilde „Ģirket‟ kelimesinden kasıt ticari ortaklık olan akit Ģirketleridir. 

                                                                   
118 Deyn üzerine mülk Ģirketi tartıĢmalıdır. Bk: Serahsî, XI, 151; Bilmen, VII, 71. 
119 Bilmen, VII, 59. 
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Şirket-i Akd: MüteĢârikler arasında asıl ve ribh hakkında yapılan bir akd-i 

mahsûs ile kurulan Ģirkettir.
120

 ġeyhzâde Damâd ise Mecmeu‟l-Enhur adlı eserinde 

Ģirketi ıstılâhî olarak; “Sermaye (asl) ve ribh (kar) hususlarında (en az) iki kiĢinin 

yaptıkları bir akit (antlaĢma)” diye tarif etmektedir.
121

 

Mecelle ise akit Ģirketini “İki ya ziyâde kimseler beyninde sermâye ve fâidesi 

müşterek olmak üzere akd-i şirketten ibârettir.” Ģeklinde açıklamıĢtır.
122

 Ġki veya daha 

fazla kimse arasında sermaye ve kullanımı ortak olmak üzere Ģirket sözleĢmesinden 

ibarettir. 

MüteĢârikler yani ortaklar iki veya daha fazla Ģahıs olabilir. Tanımdaki asıldan 

maksat, ortakların mal, emek veya itibarlarıdır. Yine tanımda geçen ribhin manası ise 

kârdır. ġerîkler malın yanında kârda da ortaktır ve belli miktar üzere paylaĢırlar. ġirket 

için ortakların verdiği yukarda zikredilen bu katkılar akit ile bağlanırlar. Bu Ģirket çeĢidi 

ismini, akit üzerine kurulduğu için almıĢtır. Akit: Ġki Ģahıstan bir konuda hukukî 

neticeyi doğuracak Ģekilde çıkmıĢ olan ifadelerinin birbirine bağıdır.
123

  

(1) Akit Şirketinin Şartları 

ġart, furu fıkıhda, hukuki iĢlemin baĢlamasının bir olaya bağlanması anlamında 

bir terimdir.
124

 Akit Ģirketinin unsurları: Ortak Ģahıslar, ortak olunan mal ve Ģirket yani 

ortaklıktır.  

Şahıslarla alakalı Ģartlar: Vekâlet ve ehliyettir. Akit Ģerîkleri birbirinin 

vekîlidir. Vekili olduğu için onun adına alır, satar ve kiralayabilir. Para tahsilini aslen 

kendi adına, vekâleten ortağı adına yapar. Bu sebeple akit müĢârikleri vekâlete ehliyetli 

olmalıdır.
125

 Vekâlet için ise akıl ve temyiz Ģarttır.
126

 Âkil ve mümeyyiz olmayan kiĢi 

                                                                   
120 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Tehanevi, I, 1026.  
121 Dâmâd, I, 651. 
122 Mecelle, md. 1329. 
123 Mevsîlî, II, 3-5; Tehanevi, II, 1192; Hafif, 230. Bk.: Akd; Mecelle, md. 103: “Tarafeynin bir husûsu 

iltizam ve teahhüd etmeleridir ki icâb ve kabûlün irtibatından ibârettir.”. 
124 Tehanevi, I, 1013. 
125 Mergınânî, IV, 393-425; Dâmâd, II, s442-566. 
126 Mecelle, md. 1333. 
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vekâlete ve dolayısıyla akit Ģirketine ehil değildir. Sonuç olarak vekâletin geçerli 

olmadığı durumlarda akit Ģirketi de oluĢmaz.  

Misal, Avlanma (إصطياد), ağaç kesme ( حتطابإ ) gibi iĢler vekâlet kabul etmez. 

Bu çeĢit iĢlerde el koyma (إطتيلاء) ve çaba (طعي) mülk sebebi için yeterlidir. Bir insanın 

çabasına baĢkası vekâlet edemeyeceği için bu tür iĢlerde akit Ģirketi geçerli değildir.  

Akit Ģirketi çeĢitlerinden inan Ģirketi sadece vekâleti, Mufavaza Ģirketi ise 

vekâletin yanında kefaleti de içerir. Bu nedenle Mufavızlar da ayrıca kefil olmaya 

elveriĢli Ģahıslar olmalıdırlar. 

Malla alakalı Ģartlar: Katkı, pay ve emânet ehliyetidir. ġerîkin ortaklığa 

katkısı; sermaye (mal), çaba (emek) ya da zaman ve taahütle (itibâr) olabilir. ġerîk 

bunlardan biri ile ortaklığa hak kazanır. Bunların dıĢında bir sebeple akit ortaklığı 

kurulmaz. Mufavaza ve inan Ģirketinde sermaye, gümüĢ ve altın para cinsinden olması 

Ģart koĢulmuĢtur.
127

 

ġerikin payı, muayyen (açık, seçik) bir taksimle belirlenmeli ve Ģâyi‟ (genel, 

yaygın) olmalı. Muayyen belirli bir oranla verilmesidir. ġayi‟, ortak olunan malların 

hepsi için geçerli bir paylaĢım olmasıdır. Bir mal, bir ortağa hasr edilmemelidir. 

Taraflardan birine maktu (belirli miktar) bir kâr veya zarar Ģart koĢulamaz.
128

 Yani “Sen 

bu ortaklıktan şu kadar miktar para alacaksın.” denemez. Bu husus Ġslam‟ın ticaret 

hukukuna aykırı bir olaydır. 

Mal, ortağın elinde emânettir ve vedî‟a hükmündedir. Vedî‟a olduğu için 

ortağın kusuru olmaksızın mala zarar gelmiĢse tek ortak tazmîn etmez. Tazmin, ortaklık 

miktarınca aralarında paylaĢılır. Yani zararı herkes hissesine göre karĢılar. Bu sebeple 

de mal emanete kâbil bir ürün olmalıdır.  

Şirket ile alakalı Ģartlar: ortaklığın akit üzere kurulmasıdır. Bu vesileyle akit 

Ģartlarından olan tarafların ehliyeti ortaklarla ilgili bölümde, akde uygun bir konunun 

                                                                   
127 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV, 393-425. 
128 Mecelle, md. 1336, 1337 
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bulunması mal kısmında açıklanmıĢtır. Bu bölümde ise icâb ve kabûlün muvâfakatı ve 

ittihâd-ı meclis açıklanacaktır. 

ġirketin îcâb teklifi, Ģerîkin niyetini ve düĢüncesini açık bir Ģekilde 

belirtmesiyle olur. Kabûlün ise icâba uygunluğu gerekmektedir. Beyânı açık ve anlaĢılır 

olmalıdır ki muvafakat oluĢtursun. Farklı konulardan, bağlamlardan, içeriklerden 

bahseden icâb ve kabûl sonuç olarak akdi doğurmaz. Aynı Ģekilde icâba olumsuz 

karĢılık da, kabul sayılmaz ve akdi oluĢturmaz. Akdin gerçekleĢmemesi Ģirketin de 

gerçekleĢmemesi demektir.  

ġirket mâlî bir akit olduğu için îcâb ve kabûlde ittihâd-ı meclis Ģarttır. 

Çoğunluğun görüĢüne göre ittihad-ı meclis, mekan birliği demektir. Aynı ortamda icab 

ve kabulün gerçekleĢmesi gerekir. Ġttihad-ı meclis meselesini konu birliği Ģeklinde de 

açıklayanlar da vardır. Konu kopmadığı sürece fiziki mekanın aynı olması zorunlu 

değildir.
129

 

Akit Ģirketleri vekâletten dolayı gayr-i lâzım (câiz) vasfını taĢırlar. Bu ise 

Ģerîklerin tek taraflı olarak Ģirketten ayrılabilecekleri anlamına gelmektedir. 

(2) Akit Şirketinin Rukünları 

Rukün (اىزمه) : Bir ibadeti, hukuki fiil veya iĢlemi oluĢturan ana unsur 

anlamındadır.
130

 

Bu bir akit Ģirketi olduğu için rükunlari satım manasında kullanılan akitle 

benzerdir. Bu rukünlar, tarafeyn, irade beyânı ve bu ikisine bağlı olarak amaç ve 

konudur.
131

 ġirket rukünları kitaplarda aslında sadece icab ve kabul olarak yazılmıĢtır.
132

 

Fakat kitaplarda akit kavramı önceden iĢlendiği için diğer rukünlar ayrıca 

zikredilmemiĢtir. Burada Ģirket hukuku için hepsini içine alacak Ģekilde açıklama 

yapılacaktır.  

                                                                   
129 Mergınânî, II, 4-5. 
130 Tahenavi, II, 872. 
131 Domaniç,  1-7. 
132 Bk.: Mecelle, md. 1330. 
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Tarafeyn: Akdi yapan taraflardır. ġirkette taraflar, iki veya daha fazla
133

 

Ģahıstan oluĢan Ģerîklere denir. 

İrâde Beyânı: Îcâb ve kabûldür. Ġcâb: Diğer biriyle sözleĢmeye (mukâvele) 

giriĢmek için yapılan irâde beyanıdır
134

.
 
Akit Ģirketi kurarken, müĢâriklerden birinin 

diğerine ortaklık teklifine irâde beyanı denir. Kabûl ise icâba uygun olarak izhâr edilen 

ve ona muvâfakatı içeren irade beyanıdır.
135 

ġirkette kabûl, icâb da bulunan Ģerîkin 

sözüne verilen olumlu yanıttır. Bu lafızların nasıl olacağı, hangi usullere dikkat 

edileceği, Ģirket senedinin nasıl tanzim edileceği, Ģartlar, sermaye miktarı ve kâr taksimi 

gibi hususlar fıkıh kitaplarında açıklanmıĢtır.
136

 

Konu: Üzerine akit kurulan Ģey yani ma‟kûdun aleyhdir. ġirkette konu ise 

ortak olunan mal yani mâl-i müĢterekün fîhdir. Amaç: Yani gaye ise Ģirketten kar elde 

etmektir. 

(3) Akit Şirketinin Türleri ve Tasnifi 

Akit ġirketinin türleri ortaklar açısından „kuruluşuna göre‟ ve ortak olunan 

mallar açısından „mahalline göre‟ Ģeklinde isimlendirilmektedir.  

1 - Kuruluşuna göre: Ortakların Ģirket üzerindeki haklarına ve onun sebep-

sonuçlarına göre bir ayrımdır. Mufâvada ve İnân olarak ikiye ayrılır. 

 I – Mufâvada: Fevaza(فىض), yetki vermek, tayin etmek anlamında 

arapça bir kelimedir.
137

 Her açıdan eĢit ortaklarla kurulan Ģirket çeĢididir.
138

 Ortakların 

arasında umumi eĢitliğe dayalı olur. Bu eĢitlik sermaye, tasarruf, kâr ve zarar açılarının 

hepsinde olmalıdır.  

                                                                   
133 Mecelle, md. 1329; Bilmen, VII,  79. 
134 Mecelle, md. 101: “ĠnĢâ-i tasarruf için ibtidâ söylenen sözdür ki tasarruf onunla isbât olunur”. Bk.: 

Tehanevi, I, 291.  
135 Mecelle, md. 102: “ĠnĢâ-i tasarruf için sâniye söylenilen sözdür ki onunla akit tamam olur.” Bk.: 

Tehanevi, II, 1301. 
136 ġeybânî, el-Asl, Beyrut: Daru Ġbn Hazm, 2012, 51-52. 
137 Fîrûzâbâdî, 651. 
138 Tehanevi, II, 1607. 
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Mufâvada, Mecelle‟de 1331. maddede Ģöyle açıklanmıĢtır; “… Şerîkler eğer 

beynlerinde müsâvât-ı tâmme olmak şartıyla akd-i şirket ederek semâye-i şirket 

olabilecek malları şirkete idhâl ettikleri halde miktâr-ı sermâyeleri ve ribhden hisseleri 

mütesâvî olursa şirket-i müfâvada olur.”
139

 Ortaklar, aralarında tam ortaklık olması 

kaydıyla Ģirket kurar da, Ģirketin sermayesi olacak malları kattıktan sonra sermaye ve 

kar oranları eĢit olursa bu mufavada ortaklığı olur. 

Mufavaza ortaklığı Ġslam hukukunda tüzel kiĢi olmamasının haricinde güncel 

hukuktaki kollektif Ģirketlere benzetilmektedir.
140

 

Mufavaza iki Ģekilde olur: Birincisi „Mufâvada‟ lafzının zikredilmesiyle velev 

ki anlamını bilmesinler, ikincisi Ģartlarını sayarak velev ki lafzı zikretmesinler.
141

  

Mufavaza Ģirketinde ortaklar sermaye olarak, aynî nakit olan tüm mallarını 

Ģirkete katarlar.
142

 Re‟s-i mal olabilecek hiçbir Ģeyi dıĢarıda bırakmazlar. Nakit olarak 

Ģirketin dıĢında herhangi bir malı olması mufavazayı geçersiz kılar. ġeriklerden birinin 

eline miras, hibe veya vasiyet ile bir mal geçse bakılır, nukûd cinsinden ise, eĢitliği 

bozacağın için mufavazayı sona erdirir ve taraflar isterlerse inân olarak devam 

ettirebilirler. Ancak nakit değilse zarar vermez. Sayılan Ģartları taĢıyabilen ortaklık, 

mirası paylaĢan iki vâris gibi nadiren görülen durumlarda olabilir.
143

 

Mufavaza Ģirketinde ortaklar birbiri adına tasarruf edebilirler. Tasarruf, ehliyet 

ve sorumluluğu barındırır. Bu sebeple ortakların ehliyetleri aynı olmalıdır. ġerîklerin, 

birbirlerinin vekîli olduğu yukarıda akdin Ģartları bölümünde belirtildi. Mufavaza 

Ģirketine has olarak ortaklar birbirlerinin vekîlinin yanında aynı zamanda kefîlidirler.
144

 

Bu sebeple Ģeriklerin kefâlete de ehil kimseler olması gerekir. Örneğin, reĢid ile 

mümeyyiz arasında ehliyet farkı vardır. Böyle farklar olduğunda mufavaza 

gerçekleĢmez. Yine yetki ve sorumluluk olarak da ortakların eĢit olmaları lazımdır. 

Misal, bir müslüman ile zimmî arasında haram malın kullanımı açsından yetki farkı 

                                                                   
139 Mecelle, md. 1331; Bk.: Serahsî, XI, 152; Mergınânî, IV,393-425; Mevsîlî, III, 13-18; Dâmâd, II, 442-

566. 
140 Sabri ġakir Ansay, İslam Hukuku,  178, Ankara, 1954. 
141 Serahsî, XI, 151-184; Bilmen, VII,  100. 
142 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566; Mecelle, md. 1139, 1341. 
143 Serahsî, XI, 151-184; Bilmen, VII, 98-104. 
144 Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566. 
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vardır. Bu kiĢiler mufavaza Ģirketi kuramazlar. Ancak zimmîler kendi aralarında 

mufavaza Ģirketi kurabilirler.
145

 Aynı Ģekilde hür ve köle arasında da mufavaza 

kurulmaz. Yetki açısından bu ve benzeri eksiklikler mufavazanın oluĢumunu engeller. 

Mufavaza Ģirketinde mezheb farkı bir engel değildir.
146

 ġirket kurulmasında cinsiyet 

farkının herhangi bir engel oluĢuyla ilgili bilgi geçmemektedir. Mufavaza Ģirketi sadece 

hür, akil, baliğ müslümanlar arasında kurulabilir.
147

 

Mufavaza ortaklarının kâr ve zarar olarak da eĢitlikleri gerekir. Ortaklardan biri 

kârda, yarıdan fazla miktarı Ģart koĢarsa mufavaza Ģirketi oluĢmaz. Ancak kar farklı 

olduğunda bu kiĢiler arasındaki ortaklık inân Ģirketine dönüĢebilir. 

Mufâvaza‟nın a‟mâl Ģirketinde sermaye, emektir. Her Ģahsın sanatı, çabası, 

emeği farklı olabilir. Burada mutlak eĢitlik aran(a)mamaktadır. Yani ortaklar farklı 

emekler sunarak mufavaza a‟mâl Ģirketi kurabilirler. Bu çeĢit iĢ ortaklığının caiziyetinin 

iki Ģartı vardır: ĠĢ helal olmalı ve vekâlet kabul eden, yani ücrete ulaĢılabilen (istihkâk) 

bir iĢ olmalıdır.
148

  

Mufavaza‟nın vücûh Ģeklinde ise Ģerikler mal, semen (ürün) ve kârda eĢittirler. 

Sonuç olarak mufavazanın emvâlinde eĢitlik hakiki, a‟mâl ve vücûhta itibârî ve mecazî 

manadadır.
149

 

 II - İnân; Ġnân(عىان) dizgin, yular anlamında arapça bir kelimedir.
150

 

Ortaklar arasında tasarruf, kâr ve zararın bölüĢülmesi hususunda eĢitlik veya 

kararlaĢtırılan oranla kurulan Ģirket çeĢididir.
151

 Günlük hayatta en sık karĢımıza çıkan 

ortaklık çeĢididir. Ortaklar bir Ģirket kurupta sözleĢmede Ģirket türünü belirtmedilerse 

inan kabul edilir. Mufavaza olmayan diğer tüm sahih Ģirketler inân Ģirketi sayılır.
152

  

                                                                   
145 Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566. Ebû Yûsuf‟a göre bir zimmî ile müslüman bile mufavaza 

Ģirketi kurabilir. Bk.: Kâsânî, VI, 56-79. 
146 Mergınânî, IV,393-425. 
147 Kudûrî, 79; Kâsânî, VI, 56-79; Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, I,  654. 
148 Bilmen, VII,  99. 
149 Haydar, III,  665. 
150 Fîrûzâbâdî, 1216. 
151 Bk: Serahsî, XI,  151-152; Mergınânî, IV, 393-425; Mevsîlî, III, 13-18; Dâmâd, II, 442-566; Bilmen, 

VII,  80. 
152 Bk.: Mecelle, 1362. Madde ve devamı. 
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Mufavaza ve Ġnan Ģirketleri arasındaki farklar dört tanedir. Mufavaza için 

geçerli olan: (1) Sermayeler müsavi olmak, (2) Sermayeye salih tüm mallarını verme 

zorunluluğu, (3) Ribhin taksiminde eĢit paylaĢım (müsavat-مظاواث) üzere olmak, (4) Her 

alanda (umûm-ًعمى) ticaret üzerine olmak gibi Ģartlar
153

 inanda yoktur. Yani koyulan 

sermaye birbirini aĢan oranda(mütefâvit-متفاوث) olabilir. Ortakların sermayeden hariç 

parası (nukûd) olabilir. Ortakların kâr paylaĢımı farklı (mütefâzıl-متفاضو) olabilir. 

Ticaret bir çeĢit iĢe (neviye) has olabilir. Bunun dıĢında akit Ģirketi için sayılan 

özellikler inan için de geçerlidir.   

Ġnan Ģirketini mufavazadan ayıran en önemli özellik, ortaklar (Ģerikler) arası 

eĢitliğin zorunlu olmamasıdır. ġerikler arası kâr Ģart koĢulduğu üzere istediği Ģekilde 

paylaĢılabilir. ġirkette satıĢ olsun, telef olsun herhangi bir zarar ve hasar mülk miktarına 

göre dağıtılır. Ġnanda mühim husus, kârın paylaĢım oranının değiĢken olabilmesidir. 

Ortaklar Ģirket iĢi için çabalıyorlarsa, ortakların kâr ve semayelerinden ikisi de eĢit ikisi 

de farklı ve biri eĢit diğeri farklı olabilir. Eğer ortaklardan çalıĢmayan varsa kârı, kendi 

sermayesine uygun oranla verilir. Ġmâm ġâfi‟î, Züfer ve Mâlik‟e göre sermaye ve kârda 

biri eĢit diğeri farklı Ģekildeki Ģirketler sahih değildir.  Çünkü onlara göre kâr, 

sermayenin sonucudur ve onunla ortak olunur. Hanefîlerce kâra çalıĢma ve 

sorumlulukla da ortak olunabilir. Sonuç olarak ortak çabasıyla da kârdan hak 

kazanabilir. Böyle bir durumda çalıĢan(lar) için de kârdan sermaye payından fazlası 

verilir. ÇalıĢmayan ortağa Ģirkete bir amel katmadığı için sadece sermayesine münsaip 

kâr oranı verilmiĢtir. ÇalıĢan ortak ise çabasından dolayı çalıĢmayan ortağın sermayesi 

miktarınca kârdan aldığı orandan daha fazla kar alma hakkını kazanmıĢtır. Bunun 

sebebi de parayı iĢleten kiĢi olmasıdır.
154

 

Ortaklar inan Ģirketi için tam bağımsız değildirler. Vekâletin gerektirdikleriyle 

bağlı ve bağımlıdırlar.
155

 Vekâletin izin verdiği alanlar dıĢında hareket edemezler. Ġnân 

Ģirketinde mufavaza gibi kefâlet aranmaz.
156

 

2 - Mahalline göre Akit Ģirketleri: A‟mâl, Emvâl ve Vücûh olarak üçe ayrılır. 

                                                                   
153 Bilmen, VII,  87. 
154 Bilmen, VII, 87-96. 
155 Bk; Bilmen, VII,  87-97. 
156 Kâsânî, VI, 56-79; Bilmen, VII,  81. 
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 I - A’mâl: Meslek ve iĢ sahibi iki veya daha çok kiĢinin arasında kurulan 

ortaklık çeĢididir. Yapılacak iĢlerden elde edilecek kâr veya ücret aralarında 

kararlaĢtırdıkları Ģekilde paylaĢtırılır. Ortakların bu Ģartlarda insanlardan müĢterek iĢ 

kabul ederek kurdukları Ģirkettir.
157

 Bu ortaklığa iĢ olduğu için Ģirketü‟s-sanâi‟ شزمت )

(اىصىائع , kabul ile geliĢtiği için de Ģirketü‟t-tekabbül (ّششمت اىتقبو)  ve beden kullanıldığı 

için de Ģirketü‟l-ebdân (شزمت الأبذان)  isimleri de kullanılmıĢtır. 

Ġmam Züfer‟in farklı düĢünmesine rağmen, ortaklar, farklı meslekten 

olabilirler.
158

 Yine ortaklar farklı kâr alabilirler. Bu durumda kârın çalıĢmaya göre 

olması da gerekmez. A‟mâl Ģirketinde sermaye, emek kabul edilmiĢtir.
159

 Mufavaza ve 

inân için dükkan, ev ve nakil vasıtaları sermaye kabul edilmemesine rağmen
160

, a‟mâl 

Ģirketinde alet, malzeme ve dükkan da sermaye olabilir.
161

 

 II – Emvâl: Sermayesi, altın, gümüĢ ya da nukûddan (tedavüldeki para) 

olan Ģirket çeĢididir. ġirkete sermaye olarak, urûz
162

, akar
163

 ya da düyûn
164

 katılmaz. 

Bunlar emval Ģirketi için madum mesabesindedir.
165

 Urûz ve düyûn tahsil edilince 

Ģirkete sermaye olabilirler. ġerikler olmayan mallar üzerinde de ortaklık kurmayı 

isterlese Ģu Ģekilde yapabilirler:  Ortak paylarını (Ģâyi‟ hisselerini) karĢılıklı olarak 

satarlar. Bu Ģekilde ortaklığa katmak istedikleri malların yarı hisselerini ortağına 

devrederek yapabilirler. ġirketin vücut bulması, akit ile birlikte tamamlanmıĢ olur ve 

ortaklıkları baĢlar. 

 III - Vücûh; Sermayesi olmayan iki veya daha çok kiĢinin veresiye mal 

satın almak ve ardından bu malın satıĢındaki kârda ortak olmak Ģartıyla kurdukları ticari 

faaliyet Ģirketidir. Bu türe müflisler Ģirketi de denir.
166

 Para ortaya koyulmadan kurulan 

bir Ģirket çeĢidi olduğu için tercih edilmiĢ bir isimlendirmedir. Bunun yanında, “kredi 

                                                                   
157 Serahsî, XI, 151; Kâsânî, VI,  56; Dâmâd, I,  659; Mecelle, md. 1332. 
158 Bu görüĢe Ġmam Mâlik de katılır. Bk: Mergınânî, IV,393-425; Dâmâd, II, 442-566. 
159 Kâsânî, VI, 56-79; Mecelle, md. 1332. 
160 Mecelle, md. 1343, 1344; Haydar, III,  638-9. 
161 Mecelle, md. 1395, 1396; Haydar, III,  707-8. 
162 Urûz: Meydanda görülen ve para, hayvan, mekîlât(kilolu) ve mevzûnât(ölçülü) dıĢında olan meta, 

kumaĢ vb. gibi Ģeyler (bk. Bilmen, VII,  84). Hayvan ve akar dıĢında kalan ticaret malları (bk. Bilmen, VII,  92). 
163 Akâr: TaĢınmaz mal, toprak parçası anlamında bir hukuk terimi. Ali ġafak, „Akar‟, DİA, II, 221. 
164 Duyûn: Deyn‟in çoğulu. Deyn: KiĢinin zimmetinde sabit olan borç anlamında fıkıh terimi. Mehmet 

Akif Aydın, „Deyn‟, DİA, IX, 266-268. 
165 Bilmen, VII,  99-100. 
166 Serahsî, XI,  152; Kâsânî, VI, 56-79. 
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Ģirketi” ve Mâlikîler‟de “zimem ortaklığı” da denir. Vücûh ġirketinde, satın alınan 

malın parasının sorumluluğu (semenin damânı), kâr ve zararlar ortakların hisselerine 

göre paylaĢtırılır.
167

 

 

Şekil 3: Akit ġirketinin Tasnifi 

B. Şirketin Sona Ermesi 

Üst bölümde belirtildiği üzere, Ģirket içinde bağlayıcı olmayan bir hususu yani 

vekâleti barındırdığından gayr-ı lâzım (bağlayıcılığı olmayan) bir akittir. Ortaklardan 

birinin vekâleti kalktığında akit Ģirketi Ģartlarından biri eksilir ve ortaklık gerçekleĢmez. 

Üç durumda Ģirket bâtıl olur; 
168

 

1- Ortaklardan biri Ģirketi feshederse: Bu durumda diğer ortak(lar)ın haberinin 

olması gerekir. Eğer diğer ortağın haberi yoksa ve habersizken bir iĢlem yapıldıysa, bu 

durumda yapılan iĢlem için Ģirket geçerliliğini korur ve sonuç doğurur. Haberi olana 

kadar Ģirket faaldir, ortaklık devam eder ve iĢlemler yürür.  

2- Ortaklardan biri ehliyetini kaybederse. Bu akıl kaybı(cunûn-ı mutbik) veya 

ölüm ile olabilir. Diğer ortak(lar) durumu bilmeseler de Ģirket sona erer. Ortaklar ikiden 

fazla iseler, sadece ehliyetini kaybedenin hissesi münfesih olur. Diğerleri için ortaklık 

isterlerse devam eder. 

3- ġirket malının helâk olması. Bu durumda akdin mahalli bulunmadığından 

ortak(lar) için Ģirket akdi münfesih olur. 

                                                                   
167 Bilmen, 96-97. 
168 Bk.: Kâsânî, VI, 56-79; Mecelle, md. 1352, 1353, 1423; Haydar, III,  684; Bilmen, VII,  86. 
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C. Diğer Şirket Türleri 

Bu Ģirket türleri yukarıda açıklanan Ģirket çeĢitlerinden biraz farklıdır. Bu 

ortaklıklar genellikle yapılan iĢe göre isimlendirilmiĢtir ve günlük hayatta diğerlerine 

göre daha çok karĢımıza çıkar. Bu sebeple farklı bir bölüm olarak ele alanlar olmuĢtur. 

a) Mudârabe - مضاربة 

Mecelle‟nin 1404‟ncü maddesinde; “Mudarabe; Bir taraftan sermaye ve diğer 

taraftan sa‟y-u amel olmak üzere nev‟ Ģirkettir.” Ģeklinde açıklanmıĢtır. Ortaklardan 

birinin sermaye, diğerinin gayret ve çaba ortaya koyması sonucu oluĢan Ģirkettir. 

Sermaye-Emek ortaklığıdır. Bir taraf malını diğeri iĢletme çabasını ortaya 

koyar ve kârı aralarında paylaĢmak üzere akitleĢirler.
169

 A‟mal (emek) Ģirketine benzer 

fakat bir tarafın çalıĢmamasıyla ondan ayrılmaktadır. Emvâl (mal) Ģirketine benzer fakat 

bir tarafın mal vermemesiyle ondan ayrılmaktadır. 

Kırâz (قزاض), Mukâraza (مقارضت) ve Mücâzât (مجاساث) isimleriyle de 

anılmaktadır. Mudârabe ortaklığında sermaye sahibine rabbü‟l-mâl (رب اىماه), iĢletene 

mudârib (مضارب), sermayeye de re‟sü‟l-mâl ( .denilmektedir (رأص اىماه
170

 Mudâribler 

için kefâlet ve vekâlet gerekli olmasına rağmen din ihtilafı önemli değildir.
171

 

Mudârebe ortaklığında kârın tamamı, mal sahibine ait olursa „bidâa‟ (بضاعت), 

iĢletene ait olursa „karz‟ (قزض) akdi olur. Mal sahibi, akit için Ģartlar koĢabilir veya 

serbest bırakabilir. ġart koĢulmuĢ haline, mukayyede (مقيذة), Ģartsız haline mutlaka (مطيقت) 

denilmektedir. ĠĢleten elemanın bu ĢartlĢara riayeti gerekmektedir. Riayet etmediği 

takdirde eleman ğâsıb olur. Bu Ģartlar, zaman, mekan, bir nevi ticaret ve bir grupla 

ticaret Ģekillerinde çeĢitli Ģekilde mukayyet olabilir. Bu sebeple mudarabe bağlayıcı 

olmayan (gayr-i lâzım) bir akittir.
172

  

                                                                   
169 Mergınânî, IV,393-425; Mevsılî, III, 19-25. 
170 Dâmâd, II, 442-566; Mecelle, md. 1057. 
171 Kâsânî, VI, 56-79. 
172 Dâmâd, II, 442-566; Bilmen, VII,  101-102. 
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b) Müzâra’a - مزارعة 

Mecelle‟nin 1431. maddesinde; “Müzâra‟a, Bir tarafdan arazi ve diğer tarafdan 

aynî amel yani zira‟ât olarak hâsılâtı beynlerinde taksîm olunmak üzere bir nev‟ 

Ģirkettir.” Ģeklinde tarif edilmiĢtir.
173

 Bir tarafın arazisini, diğer tarafın zirâî çalıĢmasını 

ortaya koyup tarlanın ürününü paylaĢmaları üzerine kurulan Ģirkettir. 

Tarla-Emek ortaklığıdır. Bir taraftan arazi, diğer taraftan emek olmak üzere 

yapılan ziraat ortaklığıdır. Çıkan ürün, aralarında belirlenen oran dahilinde paylaĢılır. 

Bu ortaklık çeĢidines küçük farklarla, Muhâbera (مخابزة) veya Muhâkale (محاقيت) de 

denilmektedir. Yer sahibine, arazi ya da tarla sahibi, çalıĢana ise,âmil, çiftçi ya da 

müzâri‟ denir. KarĢılıklı kiralama akdi vardır. Müzaraa da bir taraf tarlayı diğeri çiftçiyi 

kiralamıĢ bulunmaktadır. Ġmâm-ı A‟zam, müzâra‟ayı caiz görmemiĢtir. Müzâra‟a akdi 

duruma göre lazım veya gayr-ı lazım akit olmaktadır.
174

 

c) Müsâkât - مساقات 

Mecelle‟nin 1441. maddesinde; “Bir tarafdan eĢcâr ve diğer tarafdan terbiye 

olmak ve hâsıl olan meyve beynlerinde taksîm olunmak üzere bir nev‟ Ģirkettir.” olarak 

belirtilmiĢtir.
175

 Bir ortağın ağaçları diğerinin onların bakımını ortaklığa sunup 

meyveleri aralarında paylaĢmarı üzere kurulan Ģirket çeĢididir. 

Bahçe-Emek ortaklığıdır. Bir Ģahıs, diğer bir Ģahsın ağaçlarının bakımını 

üstlenir ve ürünün kârı aralarında belirli bir oran ile paylaĢılır. Emek veren Ģahsa 

müsâkî ya da âmil denir. Bu ortaklığa „muâmele fi‟l-esmâr‟ veya sadece „muâmele‟ de 

denir.
176

 

d) Muğârese - مغارسة 

BoĢ araziye ağaç dikmek ve elde edilecek ürünün belli bir miktarını arazi 

sahibine vermek suretiyle yapılan ortaklık akdidir.  

                                                                   
173 Mecelle, md. 1431; Haydar, III,  763. 
174 Mergınânî, IV,393-425; Mevsîlî, III,  74-79. 
175 Dâmâd, II,  259; Mecelle, md. 1441. 
176 Mevsılî, III, 79-81. 
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Son üçü müzara, müsakat ve müğarase ziraat ortaklığı olarak da 

isimlendirilerek birleĢtirilebilir.
177

 

  

                                                                   
177 Atar, 269. 
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II. EL-KÂFÎ’NİN ŞERİKE BÖLÜMÜ 

A. el-Kâfî’nin Şerike Bölümünün Tahkikli Metni 

    ًطحخ جُؾشًس ...[ؾ١٢٢]/

َّ ٝجقذجٍٝئرج جؽطشى جُشّؾلإ كي ضؿحسز خحصّس ذيَّ٘حَ كي  [١] . ٝغيوس جُطي يٌطرحٜٗح ذيٜ٘ٔح سأط ٓحٍ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح كيٚ ذشأيٚ.  ٝيريؼحٕ ؾٔيؼًح ٝؽط٠ّ،ّٗٚ كي أيذئٜح يؾطشيحٕ ذٚأٝ . 1ٝيريغ ذحُ٘وّذ ٝجُ٘غّيثس. ٝيؼَٔ ً

.  أٝ ضَرِؼَسٍ كٜٞ ػ٠ِ هذس سؤٝط أٓٞجُٜٔح2 ٝٓح ًحٕ ٖٓ ٝظيؼس،ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ ًزج كٔح ًحٕ كيٚ ٖٓ سذف كٜٞ

ٕ ئف.  أٝ جُؼَٔ ذأيذئٜح،أقذٛٔح صحقرٚ كي جُشّذف ئلّا كي جُٔحٍ جُؼيٖ ٝلا يؿٞص إٔ يلعَّ [٢]

ّٕ ئٝ. ٕ يؾطشيح ذٞؾٜٞٛٔح ٝجُشّذف ٝجُٞظيؼس ػِئٜح عٞجء كٜٞ ؾحتضأجؽطشًح ذـيش ٓحٍ ػ٠ِ  ٕ جؽطشًح ػ٠ِ أ

ح جؽطشيح ٖٝٓ جُشذف ٝجُٞظيؼس ُٝلآخش جُػِّع ؾحص رُي3لأقذٛٔح جُػِّػحٕ ّٔ ٓ 
4 .

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح كيٚ ئٝ [٣] ٕ جؽطشًح كي ػَٔ كي أيذئٜح يطورّلاٗٚ ٖٓ جُ٘حّط ؾٔيؼًح ٝؽط٠ّ ٝيؼَٔ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ، أقذٛٔح جُوِصحسز ٝجلآخش جُخيحؼس كٜٞ ؾحتض5ذشأيٚ أٝ كي ػِٔيٖ ٓخطِليٖ يؼَٔ  ٝٓح ػَٔ ً

.  ؿحخ أقذٛٔح أٝ ٓشض أٝ ُْ يؼَٔ ٝػَٔ جلآخش كٜٞ أيعًح ذيٜ٘ٔح6ٝئٕ. كشذكٚ ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ ٓح جؽطشؼح

 7ٝئٕ ؾحء أقذٛٔح ذأُق دسْٛ ٝجلآخش ذأُلي دسْٛ كحؽطشًح ػ٠ِ إٔ جُشّذف ٝجُٞظيؼس ٗصليٖ [٤]

كإ ػٔلا . 9 سأط ٓح8ُٕٚ يٌٕٞ ػ٠ِ أقذٛٔح ٖٓ جُٞظيؼس أًػش ٖٓ ٝظيؼسأٝلا يغطويْ . كٜزٙ جُؾشًس كحعذز

                                                                   

 
1
 . «ٗغأ» ُِليشٝصآذحدي، القاموس المحيط. ذأخشز: جُ٘غيثس 

2
ظِيؼَسً : جٓؼ ـٝكي ٙ   َٝ  .ٝظغ كي ضؿحسضٚ 

3
 .جُػِػيٖ:  ّ 

 
4
. رُي- ط 

5
. يؼذ:  ط؛كؼَٔ :  ّ 

. كإ: ّ  6
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 ػ٠ِ هذس سأط ٓحُئٜح ًحٕ رُي 10ٕ ٝظؼح كحُٞظيؼس ػِئٜحئٝ. كي ٛزج ٝسذكح كحُشّذف ػ٠ِ ٓح جؽطشؼح

 11.ؾحتض

 13.ٝجُٞظيؼس ػ٠ِ هذس سأط جُٔحٍ ٝجُؼَٔ ػِئٜح ؾحص رُي 12ٝئٕ جؽطشؼح جُشّذف ٗصليٖ [٥]

. 15 جؽطشؼح[١٢٣ٝ]/ ػٔلاٙ أٝ ػِٔٚ أقذٛٔح كٜٞ ؾحتض ػ٠ِ ٓح 14ٝئٕ

. لأّٗٚ ذٔ٘ضُس جُٔعحسخ كي ٓحٍ صحقرٚ. ًٝزُي ئٕ جؽطشؼح جُؼَٔ ػ٠ِ صحقد جلأُق [٦]

ٝٓح سذف كي رُي ٖٓ ؽيء كٜٞ . ٕ جؽُطشغ جُؼَٔ ػ٠ِ صحقد جلأُليٖ ُْ يؿض جُؾّشًسئٝ [٧]

ٍَ 16لأّٗٚ لا يؽيد ُصحقد جلأُق ٖٓ سذف. ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس سؤٝط أٓٞجُٜٔح .  ٓحٍ صحقرٚ ؽيء ئلّا ذِؼٔ

ًّحٗٚ يؽشـ ػِيٚ جُؼَٔ ذحُ٘صّق كٜٞ كحعذ كي جُويحط [٨] ٌُٝ٘حّ . ٝئرج أهؼذ جُصّحٗغ ٓؼٚ سؾلًا كي د

ًّحٕ. ؾيضٕٙٗغطكغٖ ف ًّحٗٚ،ٝئّٗٔح ؼحخ جُلعَ ُشخّ جُذّ .  ٖٓ ٓطحػ17ًٚٝزُي ئٕ أػحٗٚ ذٔطحع.  لأّٗٚ أهؼذٙ كي د

                                                                                                                                                                                                   
7

. ٗصلحٕ:  ّ 
8

. ٝظيؼس-  ط 
9

. جُٔحٍ:  ّ 
10

. ػِئٜح-  ّ 
11

. ًحٕ رُي ؾحتض- ّ  
12

. ٗصليٖ-  ّ 
13

’ ٝئٕ جؽطشؼح جُشّذف ٝجُٞظيؼس ػ٠ِ هذس سأط جُٔحٍ ٝجُؼَٔ ػِئٜح ؾحص رُي‘ (ٌٓشس) ط  
14

. كإ:  ط 
15

. جؽطشؼحٙ:  ط 
16

. جُشذف:  ّ 
17

. ٓطحع: ط  
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ّْ يذكؼٚ ئ٠ُ آخش ذحُ٘صّق كٜٞ يجُٔطحع ٝيَ 18ًٝزُي هحٍ أذٞ ق٘يلس سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ كي جُخيحغ يورَ ، غ ُٚ  هَؽْؼَ

ّٕ جُوؽغ ػَٔ. ؾحتض . ًٝزُي عحتش جُص٘حع. لأ

ّٕ سأط جُٔحٍ ٓؿٍٜٞ. ٝلا ضصفّ جُؾّشًس كي جُؼشٝض [٩] كإ ذحػٜح ذػٖٔ ٝجقذ جهطغٔح جُػٖٔ . لأ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح يّٞ ذحػٚ  ٝسأط ٓحٍ ،كٌزُي لايصفّ إٔ يٌٕٞ سأط ٓحٍ أقذٛٔح دسجْٛ. ػ٠ِ هئس ٓطحع ً

. جلآخش ػشٝض كي ٓلحٝظس ٝلاػ٘حٕ

. ٝئٕ جؽطشًح كي ٌٓيَ أٝ ٓٞصٕٝ أٝ ٓؼذٝد ٓطّلن كي جُٔوذجس ٝجُصّلس ٝخِؽحٙ كٜٞ ذيٜ٘ٔح [١٠]

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ٓطحػٚ. ٝئرج ُْ يخِؽحٙ كِيغح ذؾشيٌيٖ. ٝٓح سذكح كيٚ كِٜٔح ٝػِئٜح ٝظيؼطٚ  ، ُٚ سذكٚ،ٌُٝ

 19.ٝػِيٚ ٝظيؼطٚ

 أٝ لِأقذٛٔح عٖٔ ٝجلآخش صيص ٝخِؽحٙ كحُؾشًس ،كإ ًحٕ لأقذٛٔح ق٘ؽس ٝلآخش ؽؼيش [١١]

كإ ًحٕ أقذٛٔح .  كحُػٖٔ ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس هئس ٓطحع ًَ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح يّٞ خِؽحٙ ٓخِٞؼح20ًٝئٕ ذحػحٙ. كحعذز

. يضيذٙ جُخِػ خيشًج كاّٗٚ يعشخ هئطٚ يّٞ يوطغٕٔٞ ؿيش ٓخِٞغ

ّٕ صٞجذٚ هغٔس جُػّٖٔ ػ٠ِ هئطٚ ئ‘: ٝهيَ. 21هحٍ هذ ؼؼُٖ كي جُؿٞجخ كي جُٞؾٜيٖ ؾٔيؼًح  [١٢]

. ’يّٞ ٝهغ جُريغ

 لأّٜٗٔح ،كإ ًحٕ لأقذٛٔح أُق دسْٛ ٝلآخش ٓحتس دي٘حس كخِؽح أٝ ُْ يخِؽح كٜٞ عٞجء [١٣ ]

.  ِٛي ٖٓ ٓحٍ صحقر22ٚئّٜح ِٛي أٝ. لايخِؽحٕ

                                                                   
18

يورَ : صف. يطورَ:  ّ ط ـ 
19

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ٓطحػٚ ُٚ سذكٚ ٝػِيٚ ٝظيؼطٚ- ّ   . ٝئرج ُْ يخِؽحٙ كِيغح ذؾشيٌيٖ ٌُٝ
20

. ذحع: ّ  
21

. كي ٛزٙ جُٔغثِس+ ّ  
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ّْ ٌِٛص جُذّٗحٗيش كاّٜٗح ضِٜي ٖٓ ٓحٍ 23كإ جؽطشيح ٓطحػًح ػ٠ِ جُٔحٍ ك٘وذجٙ [١٤ ]  ٖٓ جُذسجْٛ غ

ٝيشؾغ صحقد جُذّسجْٛ ػ٠ِ صحقد جُذّٗحٗيش ٖٓ . ٝجُٔطحع ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس سؤٝط أٓٞجُٜٔح. صحقرٜح خحصّس

. غٖٔ جُٔطحع ذوذس قصّطٚ ٖٓ جُٔطحع

. ٝئٕ جؽطشيح ذحُذّسجْٛ ٝجُذّٗحٗيش ؾٔيؼًح ٓطحػًح كٜٞ ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس سؤٝط أٓٞجُٜٔح [١٥]

ّْ جؽطشيح ذؼذ رُي ذحُذّٗحٗيش ٓطحػًح؛ كٞظؼح كي أقذ جُٔطحػيٖ 24كإ جؽطشيح ذحُذّسجْٛ [١٦]  ٓطحػًح غ

. ٝسذكَح كي جلآخش كزُي ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس سؤٝط أٓٞجُٜٔح

ًُشّ 25ًٝزُي ُٞ جؽطشيح ٓطحػًح [١٧] ّٕ لأقذٛٔح ٖٓ 26 ذأُق دسْٛ ٝ  28 جُٔطحع ذوذس27ق٘ؽس؛ ػ٠ِ أ

. قصّس جلأُق ٝجلآخش ذكصّس جٌُشّ ٝدكؼح جُػّٖٔ

ٌُشّ ق٘ؽس ًٝشّ ؽؼيش؛ كٌح [١٨] ّٕ ُٚ ٖٓ 29ًٍٝزُي ُٞ جؽطشيح ٓطحػًح ذ  أقذٛٔح ًشّ ق٘ؽس ػ٠ِ أ

ّٕ ُٚ ٖٓ جُٔطحع ذوذسٍ ًٝح31 قصّط30ٚجُٔطحع ذوذس ّْ ذحػح رُي ذذسجْٛ؛  33 قصّط32ٚ ُلآخش ؽؼيشًج ػ٠ِ أ غ

ٌَحٍ أٝ يُٞصَٕ. كاّٜٗٔح يوطغٔحٕ جُػّٖٔ ػ٠ِ هئس جُك٘ؽس ٝجُؾّؼيش يّٞ يوطغٔحٕ َّ ٓح يُ . ًٝزُي ً

                                                                                                                                                                                                   
22

. هيَ جٕ يؾطشيحٙ ؽثح+  ّ 
23

. ك٘وذج:  ط 
24

. ذحلأُق:  ّ 
25

. ٓطحػًح-  ّ 
ًُشّ 26         َٕ ئِسدَذِّح:  َٕ هليضًج، أَٝ أسَذؼٞ ٌٍ لأََٛ جُؼشجم، أَٝ عطُّٞ «. ًشس»،   ىيهيأةعجم الوسيطالم . ٌٓيح

27

. كي:  ـ 
28

. ذوذس+  ط 
 .كٌحٕ:  ـ ط29         

30

. ذوذسٙ:  ّ 
31

. قصّطٚ-  ّ 
32

. ذوذسٙ:  ّ 
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صٞجذٚ إٔ يوطغٔح ػ٠ِ جُوئس يّٞ ‘: ٝهيَ’ ٝهذ ؼؼُٖ كي ٛزج جُؿٞجخ ‘34:هحٍ أذٞ جُلعَ [١٩]

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ٖٓ جُِٔي ذوذس جُوئس ٝجُؼشٝض ٝجٌُٔيَ ٝجُٔٞصٕٝ كي رُي عٞجء’ ٝهغ جُريغ . لأّٗٚ ٝهغ ٌُ

ٍ. ئلّا إٔ يٌٞٗح ذحػحٙ ٓشجذكس ّٝ .  كي جٌُٔيَ ٝجُٔٞص35ٕٝكخشؼ ٝؾٚ رُي جُؿٞجخ جلأ

[٢٠]  ّْ ح جُؼشٝض كإ جؽطشيح ٓطحػًح ذٜح غ ّٓ كأ
 ذحػح رُي جُٔطحع ذذسجْٛ جهطغٔحٛح ػ٠ِ هئس 36

 ٝٓح جؽطشيحٙ ٖٓ جٌُٔيَ 38.ُٝيظ ُٜٔح إٔ يريؼح ٓح جؽطشيح ذحُؼشٝض ٓشجذكس.  يّٞ جؽطشيحٛح37جُؼشٝض 

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح سأط ٓحُٚ جُزّي ًحٕ ُٚ ٝصٗٚ ّْ . ٝجُٔٞصٕٝ كرحػحٙ ٓشجذكس جعطٞك٠ ً  جهطغٔح جُشّذف ػ٠ِ هئس 39غ

ح ِّٔ َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح يّٞ يوطغٔحٕ جُشّذف ئٕ ًحٕ جُشّذف ؽيثحً ٓغ قذٟ ئٝئٕ ًحٗح ذحػحٙ ٓشجذكس ذحُؼؾشز . سأط ٓحٍ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح سأط ٓحُٚ ٝقصّطٚ ٖٓ جُشّذف ػ٠ِ ٓح ذحػح . 40ػؾشز ًحٕ ٌُ

ّْ أسجد جُوغٔس ًحٕ ُشخّ جُٔحٍ يغطٞف [٢١] ّٕ سؾلًا أػؽ٠ سؾلًا دٗحٗيش ٓعحسذس كؼَٔ ذٜح غ ٟ ُٝٞ أ

.  ذوئطٜح يّٞ يوطغ41ٕٞٔدٗحٗيش ٝيأخذ ٖٓ جُٔحٍ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ذأُق دسْٛ ٝجؽطشًح ػِيٜح ٝخِؽحٛح؛ ًحٕ ٓح ِٛي ٜٓ٘ح [٢٢]  ٛحٌُح 42ٝئرج ؾحء ً

َّ . ٝٓح ذوي كٜٞ ذيٜ٘ٔح. ٜٓ٘ح  ٖٓ جُٜحُي أٝجُرحهي ٖٓ جُٔحٍ أقذٛٔح ذؼي٘ٚ؛ كيٌٕٞ 44 ؽية43ئلّا إٔ يؼشف ً

. ٝجُرحهي ٖٓ جُٜحُي ٝجُوحتْ ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ هذس ٓح جخطِؽح ٖٓ سؤٝط أٓٞجُٜٔح كِْ يؼشف. رُي ُٚ ٝػِيٚ
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ّٕ ٓح جؽطشيح ٖٓ جُشّكين كٜٞ ذيٜ٘ٔح كزُي ؾحتض [٢٣] ًٝزُي ُٞ هحلا . ٝئٕ جؽطشًح ذـيش ٓحٍ ػ٠ِ أ

 ؽشيٌٚ ذ٘صق 45ٝهحٍ أقذٛٔح هذ جؽطشيص ٓطحػًح كِٜي ٓ٘يّ ٝؼحُد. كي ٛزج جُؾّٜش كخصّح جُؼَٔ ٝجُٞهص

 ٝجُورط 48 أهحّ جُريّ٘س ػ٠ِ جُؾشي47ٝئٕ.  ذؼذ إٔ يكِق ؽشيٌٚ ػ٠ِ جُؼِْ، ؽشيٌٚ ذزُي46غٔ٘ٚ، ُْ يصذم 

ّْ جدّػ٠ جُٜلاى، كحُوٍٞ هُٞٚ ٓغ ئي٘ٚ ػ٠ِ جُٜلاى ٝئٕ جؽطشيح ٓطحػًح . ذ٘صق جُػّٖٔ [ؾ١٢٣]/ٝيريغ ؽشيٌٚ . غ

ّْ هرعٚ أقذٛٔح ُيريؼٚ كوحٍ هذ ِٛي ٝٛٞ ٓصذّم ٓغ ئي٘ٚ . ٝهرعحٙ غ

ّٕ ٓح [٢٤]  جؽطشيح ٖٓ ؽيء كٜٞ ذيٜ٘ٔح ٗصلحٕ ٝلأقذٛٔح ذؼي٘ٚ غِػي 49ٝئٕ جؽطشًح ذـيش ٓحٍ؛ ػ٠ِ أ

ٝلا ي٘رـي لأقذٛٔح إٔ يأًَ . ٝجُشّذف ذيٜ٘ٔح ٗصلحٕ. جُشّذف ُٝلآخش غِػٚ ًحٗص جُؾّشًس ؾحتضز ٝجُؾّشغ ذحؼَ

.  صحقر50ٚسذف ٓح يعٔ٘ٚ

ٝئرج جؽطشًح ذؾشًس ػ٘حٕ ذأٓٞجُٜٔح أٝ ذٞؾٜٞٛٔح؛ كحؽطشٟ أقذٛٔح ٓطحػًح، كوحٍ جُؾشيي  [٢٥]

 خحصّس ٝئّٗٔح جؽطشيطٚ ذٔحُي ُٝ٘لغي هرَ 51ٛٞ ُي‘:  ٝهحٍ جُٔؾطشي.’ٛٞ ٖٓ ؽشًط٘ح‘: جُزّي ُْ يؾطشٙ

.  ذحلله ٓح ٛٞ ٖٓ ؽشًط٘ح52كحُوٍٞ هٍٞ جُٔؾطشي ٓغ ئي٘ٚ. ’جُؾشًس

                                                                                                                                                                                                   
42

. ذيٜ٘ٔح: ّ  
43

 ّ  - َّ ً .
44

. ؽية-  ط 
45

. كؽحُد:  ـ 
46

. ػ٠ِ+  ّ 
47
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ّْ رٛد كحؽطشجٙ، ٝأؽٜذ أّٗٚ ’ ٗؼْ‘: ٕ يؾطشي ػرذًج ذي٘ٚ ٝذي٘ٚ، كوحٍ جُٔأٓٞسأ سؾلا أٓشسؾَ  [٢٦] غ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح جُيّٞ . يؾطشيٚ ُ٘لغٚ خحصّس، كحُؼرذ ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ جُؾشًس ّٕ ٓح جؽطشٟ ً ًٝزجُي ئرج جؽطشًح ػ٠ِ أ

. كٜٞ ذيٜ٘ٔح، ُْ يغطؽغ أقذٛٔح جُخشٝؼ ٖٓ جُؾشًس ئلّا ذٔكعش ٖٓ صحقرٚ

ح ًِٝٚ ذٚ ٝجُٔأٓٞس ؿيش قحظش ُْ يؿض رُي [٢٧] ّٔ . ًٝزُي ُٞ جؽٜذ جلأٓش ػ٠ِ ئخشجؼ جُٔأٓٞس ٓ

. كإ جؽطشجٙ جُٔأٓٞس، هرَ إٔ يؼِْ ذٚ ؾحص ػ٠ِ جلأٓش

كزٛد جُٔأٓٞس ُيؾطشي، . ’ٗؼْ‘:  ذي٘ٚ ٝذي٘ٚ، كوح53ٍسؾَ أٓش سؾلًا إٔ يؾطشي ُٚ ػرذًج ذؼي٘ٚ [٢٨]

كحُؼرذ . كحؽطشٟ جُٔأٓٞس رُي جُؼرذ’ ٗؼْ‘: ، كوحٍ جُٔأٓٞس’ ذي٘ي ٝذي٘ي54جؽطشٟ ٛزج جُؼرذ‘: كِويٚ أخش كوحٍ

. 55ذيٖ جلآٓشيٖ ٗصليٖ ٝلا ؽيء ُِٔؾطشي كيٚ

ًٝزُي ُٞ . ُؾشًس، كأؽشًٚ كِٚ ٗصلٚجسؾَ جؽطشٟ ػرذًج ٝهرعٚ، ٝؼِد ئُيٚ سؾَ آخش  [٢٩]

. غلاغحًئ جُؼرذ ذيْٜ٘ 56أؽشَى سؾِيٖ كي صلوس ٝجقذز ًحٕ

 إٔ 57ُٝٞ جؽطشٟ سؾلإ ػرذًج كحؽطشًح كيٚ سؾلًا كحُويحط إٔ يٌٕٞ ُِشّؾَ ٗصلٚ ٝيغطكغٖ [٣٠]

. يٌٕٞ ُٚ غِػٚ

ؽشًَٚ أقذ جُشؾِيٖ كي ٗصيرٚ ٝٗصيد صحقرٚ كأهرَ ؽشيٌٚ رُي ًحٕ ُِشؾَ ٗصلٚ أُٝٞ  [٣١]

ّْ كي ًْ جؽشَى58ؽشًٚ أقذٛٔح كي ٗصيرٚإٔ ئًٝزُي . ُِٝؾشيٌيٖ ٗصلٚ ّْ ٙ كِْ يغ  جلآخش كي 59ؽشًَٚي غ

. ٗصيرٚ
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 60ٝئٕ. لأّٗٚ ذيغ ٓح ُْ يورط. ؽشى كيٚ سؾلًا، ُْ يؿضأسؾَ جؽطشٟ ػرذًج، كِْ يورعٚ قط٠ّ  [٣٢]

. ؽشًٚ كيٚ ًٝزُي جُطُّٞيسأؽشًٚ ذؼذ جُورط، كِٜي هرَ إٔ يغِٔٚ ئُيٚ، ُْ يٌٖ ػِيٚ غٖٔ ٓح أ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ُصحقرٚ [٣٣] أيّ٘ح جؽطشجٙ ‘: ٝئرج جؽطشى جُشّؾلإ كي ػرذ هرَ إٔ يؾطشيحٙ كوحٍ ً

ٝأئّٜح جؽطشجٙ كٜٞ ٓؾطشٍ ُ٘لغٚ ُٝصحقرٚ . كٜٞ ؾحتض’ كيٚ ؽشيٌٚ‘: أٝ هحٍ ُصحقرٚ’  أؽشى كيٚ صحقر61ٚكوذ

ّْ جؽطشٟ صحقرٚ جُ٘صق . ٝهرعٚ هرط ُٜٔح ؾٔيؼًح كإ جؽطشيح ٓؼًح أٝ جؽطشٟ أقذٛٔح ٗصلٚ هرَ صحقرٚ غ

كإ ٗوذ أقذٛٔح جُػٖٔ ذأٓش صحقرٚ أٝ ذـيش أٓشٙ؛ ٝهذ ًحٗح جؽطشًح كيٚ هرَ جُؾشٟ ػ٠ِ ٓح . جُرحهي ًحٕ ذيٜ٘ٔح

.  كاّٗٚ يشؾغ ذ٘صق جُػّٖٔ ػ٠ِ ؽشيٌٚ،ٝصلصُ ُي

ّٕ ُٚ ٗصلٚ [٣٤] ّْ ذحػٚ أقذٛٔح ػ٠ِ أ َّ ٝجقذ ُؾشيٌٚ كي ذيؼٚ غ ػح ُ٘صيد ب ًحٕ ذح،كإ أرٕ ً

 ًحٕ ؾٔيغ جُػٖٔ ٝٗصق جُؼرذ ذي٘ٚ ٝذيٖ ؽشيٌٚ ٗصليٖ كي هيحط ،ٝئٕ ذحػٚ ئلّا ٗصلٚ. ؽشيٌٚ ذ٘صق جُػٖٔ

ذ كحُريغ ػ٠ِ ٗصق جُٔأٓٞس خحصّس.هٍٞ أذي ق٘يلس ّٔ ح كي هٍٞ أذي يٞعق ٝٓك ّٓ .  ٝأ

ّْ هحٍ لآخش [٣٥]  ، ػ٘ي62ّهذ جؽشًطي كي ٛزج جُؼرذ ػ٠ِ إٔ ض٘وذ: سؾَ جؽطشٟ ػرذًج ٝهرعٚ غ

كإ ٗوذ ػ٘ٚ جُشّؾَ سؾغ ػِيٚ ذٔح ٗوذ ػ٘ٚ . ٝجُؾّشغ كيٚ ًحُؾّشغ كي جُريغ.  ًحٗص ٛزٙ جُؾّشًس كحعذز،كلؼَ

. ٝلا ؽيء ُٚ كي جُؼرذ

ضي بسؾَ جؽطشٟ ٗصق ػرذ ذٔحتس دسْٛ، كحؽطشٟ سؾَ آخش ٗصق رُي جُؼرذ جُرحهي ذْ [٣٦]

ّْ ذحػح ٓغحٝٓس ذػلاغٔحتس دسْٛ أٝ ذْ ضي دسْٛ كحُػٖٔ ذيٜ٘ٔح ٗصلحٕ، ُٝٞ ذحػح ٓشجذكس ذشذف ٓحتس دسْٛ بدسْٛ؛ غ
                                                                                                                                                                                                   

58
ٝٗصيد صحقرٚ كأهرَ ؽشيٌٚ رُي ًحٕ ُِشؾَ ٗصلٚ ُِٝؾشيٌيٖ ٗصلٚ ًٝزُي جٕ جؽشًٚ -  ـ ط 
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ًٝزُي ُٞ ُٝيحٙ سؾلًا ذشأط جُٔحٍ أٝ ذحػحٙ ذٞظيؼس . غلاغحًئأٝ ذحُؼؾشز ئقذٟ ػؾش ًحٕ جُػٖٔ ٝجُشذف ذيٜ٘ٔح 

 63.غلاغحًئًزج كحُػٖٔ ذيٜ٘ٔح 

ٕ يؾطشيح ٝ يريؼح ذحُ٘وذ ٝجُ٘غيثس كحؽطشٟ أٝئرج جؽطشى جُشؾلإ ؽشًس ػ٘حٕ كي ضؿحسز ػ٠ِ  [٣٧]

َّ 64ٝئٕ. أقذٛٔح ؽيثحً ٖٓ ؿيش ضِي جُطؿحسز كٜٞ ُٚ خحصّس  أهشّ أقذٛٔح ذذيٖ كي ضؿحسضٜٔح، ٝأٌٗشٙ جلأخش ُضَِ

وِشَّ ؾٔيغُ جُذّيٖ ُٔ ٕ صحقرٚ ُٝيٚ ُْ يِضٓٚ أكإ أهشّ . ئٕ ًحٕ ٛٞ جُزّي هرِِٚ ٝئٕ أهشّ أّٜٗٔح ُٝيحٙ ُضٓٚ ٗصلٚ. جُ

شَ ُٚ أقذٛٔح ُْ يؿض ػ٠ِ صحقرٚ. ُْٝ يٌٖ ػ٠ِ جٌُٔ٘ش ٓ٘ٚ ؽيء. ٓ٘ٚ . ٝئٕ ًحٕ ُٜٔح ػ٠ِ سؾَ ديٖ كأخََّ

. ُٝيظ ٛزج ًحُٔلحٝض

. ٝئٕ جؽطشٟ أقذٛٔح ؽيثحً ٖٓ ضؿحسضٜٔح كٞؾذ ذٚ ػيرًح ُْ يٌٖ ُلآخش إٔ يشدّٙ [٣٨]

ٝئٕ ؽٜذ أقذٛٔح . ًٝزُي ُٞ أخز أقذٛٔح ٓحلاً ٓعحسذس كشذف كيٚ ًحٕ جُشّذف ُٚ خحصّس [٣٩]

. 65ُصحقرٚ ؽٜحدز ٖٓ ؿيش ؽشًطٜٔح كٜٞ ؾحتض

ٝئٕ يذكغ جُٔحٍ  [١٢٤ٝ]/ ُِؾّشيي جُؼ٘حٕ إٔ يرعغ :ٝهحٍ أذٞ ق٘يلس سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ [٤٠ ]

َّ ؽيء يؿٞص . ٓعحسذس ٝئٕ ُْ يأرٕ ُٚ ؽشيٌٚ كي رُي ٝيؿٞص ُٚ إٔ يؼَٔ كي جُٔحٍ جُزّي ٖٓ ؽشًطٜٔح ً

ذ سقٜٔٔح جلله ضؼح٠ُ ّٔ  ُِٔعحسخ إٔ يؼِٔٚ ٝٛٞ هٍٞ أذي يٞعق ٝٓك

  ذحخ جُؾشًس جُٔلحٝظس
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 . ًٝزُي ُٞ ُٝيحٙ سؾلًا ذشأط جُٔحٍ أٝ ذحػحٙ ذٞظيؼس ًزج كحُػٖٔ ذيٜ٘ٔح غلاغًح-ّ  
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:  هح67ٍ ٝػٖ جُؾّؼري.لا يؿٞص ؽشًس ذؼشٝض ٝلا ذٔحٍ ؿحتد: هحٍ 66ذٖ عيشيٖجسٟٝ ػٖ  [٤١ ]

ُيظ ػ٠ِ ٖٓ هحعْ جُشّذف :  ٝػٖ ػِيّ ػِيٚ جُغلاّ هحٍ.جُشذف ػ٠ِ ٓح جصؽِكح ػِيٚ ٝجُٞظيؼس ػ٠ِ جُٔحٍ

جُشذف ػ٠ِ :  ٝػٖ ػِيّ ػِيٚ جُغلاّ هحٍ. ٝضلغيش ٛزج إٔ جُٞظيؼس ػ٠ِ جُٔحٍ كي جُٔعحسذس ٝجُؾّشًس.جُعٔحٕ

. ٓح جؽطشؼح ػِيٚ ٝجُٞظيؼس ػ٠ِ جُٔحٍ

َّ هِيَ أٝ ٝكارج جؽطشى جُشؾلإ ؽشًس ٓلح [٤٢] ظس كٌطرح ذيٜ٘ٔح ًطحذًح ذيّ٘ح كيٚ؛ ئّٜٗٔح جؽطشًح كي ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح كي رُي ذشأيٚ كارج أًػيش ؽشًس ٓلحٝظس، ٝ ّٕ سأط ٓحُٜٔح ًزج ًٝزج ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ، ٝيؼَٔ ً

ِّٚ. ٝٓح جؽطشٟ أقذٛٔح كٜٞ ؾحتض ػِيٚ ٝػ٠ِ صحقرٚ. جؽطشًح ػ٠ِ ٛزج كٜٔح ٓطلحٝظيٖ  .يإخز ذٚ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح أُق دسْٛ كحؽطشًح ُْٝ يخِؽح جُٔحٍ كحُؾشًس ؾحتضز [٤٣] ئلّا . كإ ًحٕ سأط ٓحٍ ً

ّٕ أقذ جُٔحُيٖ ئٕ ِٛي ِٛي ٖٓ ٓحٍ صحقرٚ ٓػَ ٓح ٝصل٘ح كي ؽشًس جُؼ٘حٕ كإ ًحٗص دسجْٛ؛ أقذٛٔح . أ

ئلّا إٔ يٌٕٞ لأقذٛٔح كعَ ػ٠ِ جلآخش كي جُصشف كلا يؿٞص كي ؽشًس . ذيط ٝجلآخش عٞد كٜٞ ًزُي

ّْ صحس كي أقذٛٔح كعَ هرَ . جُٔلحٝظس ٝيؿٞص كي ؽشًس جُؼ٘حٕ ٕ أكإ ًحٗٞج عٞجء يّٞ ٝهؼص جُؾشًس غ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح . ٝئٕ ًحٕ رُي ذؼذ جُؾشٟ ذحُٔحُيٖ ؾٔيؼًح كحُؾشًس ؾحتضز. يؾطشيح ؽيثحً كغذش جُٔلحٝظس ٌُٝ

. ػ٠ِ صحقرٚ ٗصق سأط ٓحُٚ دي٘حً ػِيٚ

ًٝزُي ُٞ ًحٕ سأط ٓحٍ أقذٛٔح أُق دسْٛ ٝسأط ٓحٍ جلآخش ٓحتس دي٘حس هئطٜح ٓػَ  [٤٤]

ٝئر جؽطشيح ؾٔيؼًح ذحُٔحُيٖ أٝ جؽطشٟ ذٚ أقذٛٔح كوذ ٝهؼص . ًٝزُي ُٞ جؽطشيح ؾٔيؼًح ذٔحٍ أقذٛٔح. جلأُق

. جُؾشًس ٝئٕ ُْ يٌٞٗح خِؽح جُٔحٍ

                                                                   
66

سير  .، ئٓحّ ٝهطٚ كي ػِّٞ جُذيٖ كي جُرصشز، ُٚ ًطد ػذيذز(ٛـ١١٠)ٓكٔذ ذٖ عيشيٖ جُرصشي   

. ٦٠٦، ٤، ُزٛريٍأعلام النبلاء 
67

، ٤، ُزٛريٍسير أعلام النبلاء  .(ٛـ١٠٤)أذٞػٔشٝ ػحٓش ذٖ ؽشجقَ ذٖ ػرذجلله جُٜٔذجٗي جُؾؼري   
٢٩٤. 
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َّ ُْ يؿض جُٔلحٝظس ذيٜ٘ٔح ٝؾحص ؽشًس  [٤٥] كإ ًحٗص جُذٗحٗيش أًػش هئس ٖٓ جُذسجْٛ أٝ أه

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ذشأط ٓحُٚ أٝ ذوئس يّٞ يوطغٕٔٞ. جُؼ٘حٕ هذ ‘ُٝٞ هحٍ أقذٛٔح ُصحقرٚ . كارج جهطغٔح ظشخ ً

 ًحٗح ٓؾطشًيٖ كئح ذٔ٘ضُس جُٔحٍ 69ٝضوحذعح’ 68.ذؼطُي ٗصق ٓحُي ٛزج ذ٘صق ٓحُي ٛزج كشظي ذزُي

ّْ جؽطشًح ؽشًس ٓلحٝظس أٝ ؽشًس ػ٘حٕ ؾحص . جُٔخطِػ كإ ذحػٚ ٗصق جُؼشٝض ذ٘صق جُذسجْٛ ٝضوحذعح غ

رْشُ . رُي جُطِّ َٝ
ِّي جُٔصٞؽ ذيٜ٘ٔح ذٔ٘ضُس جُؼشٝض كي رُي70  جُؾشًس ئلّا 71ٝلاضؿٞص.  ٖٓ جُزٛد ٝجُلعس ٝجُك

. ذحُذّسجْٛ ٝجُذّٗحٗيش ٝجُلِٞط جُ٘حكوس

. ٝئٕ جؽطشًح ؽشًس ٓلحٝظس ذـيش ٓحٍ يؼٔلإ ذأيذئٜح أٝ يؾطشيحٕ ذٞؾٜٞٛٔح كٜٞ ؾحتض [٤٦]

ٕ يؾطشى خيّحؼحٕ كي جُخيحؼس ٓلحٝظس أٝ جؽطشى ذٚ خيّحغ أٝ هصّحس أٝ ؽرّٚ رُي ٖٓ جلأػٔحٍ جُٔطّلوس ئًٝزُي 

 72.ٝجلله أػِْ. أٝ جُٔخطِلس ٝئٕ ضورَ أقذٛٔح ػٔلا أخز جلآخش ذٚ ٝئٕ ًحٕ ػِٔٚ ؿيش رُي جُؼَٔ

 ذحخ ذعحػس جُٔلحٝض

ُٝيظ ُٚ إٔ . ٝلأقذ جُٔطلحٝظيٖ إٔ يرُعغ ذعحػس ٓغ سؾَ ٝإٔ يذكغ ٓعحسذس ٝإٔ يٞدع [٤٧ ]

ٕ ئٝ، ٕ يؼيش كي جُويحطأُٝيظ ُٚ . ٝلا يلغذ رُي جُٔلحظس.  ُ٘صل73ٚكإ أهشض كٜٞ ظحٖٓ ٓوشض. يوشض

ٌُٝ٘يّ . كؼَ كأػحس دجذّس كؼؽرص ضكص جُٔغطؼيش؛ كحُويحط كيٚ إٔ جُٔؼيش ظحٖٓ ُ٘صق هئس جُذّجذّس ُؾشيٌٚ
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. ذزُي-  ط 
69

. ٓلحٝظًح:  ط 
70

جُطِّرْشُ -  ط  «. ضرش»جُوحٓٞط جُٔكيػ ُِليشٝصآذحدي، .  هرَ إٔ يصحؿحٛحكعس أٝ كطحشٝجٍجُزٛد : جُطرش. َٝ
71

. ٝلا يؿٞص:  ط 
72

. ٝجلله أػِْ-   ط ّ 
73

. ٓوشض-  ّ 
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 ٝٛزج هيحط هٍٞ أذي ق٘يلس سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ ٝهٍٞ أذي يٞعق ٝٓكٔذ سقٜٔٔح جلله 74.عطكغٖ إٔ لا أظٔ٘ٚأ

ح ًٓ . ضؼح٠ُ ًٝزُي ُٞ أػحس غٞذًح أٝ دجسًج أٝ خحد

ّْ ضلشّم جُٔطلحٝظحٕ غْ جؽطشٟ ذحُرعحػس ؽيثحً ٝٛٞ لا  [٤٨] ُٝٞ أذعغ أقذٛٔح ذعحػس ٓغ سؾَ غ

ُٝٞ ًحٕ أٓشٙ ذحُؾشٟ ُْٝ يذكغ ئُيٚ ٓحلاً ًحٕ ٓح جؽطشٟ . يؼِْ ضلشّهٜٔح كؾشجؤٙ ؾحتض ػ٠ِ جلأٓش ٝػ٠ِ ؽشيٌٚ

ّْ جؽطشٟ جُٔغطرعغ جُٔطحع ُضّ جُكي خحصّس. ُلؤٓش خحصّس كإ ًحٕ دكغ . ألا ضشٟ أّٗٚ ُٞ ٓحش جُزّي ُْ يرعغ غ

سَغَسُ جُٔيّص ذحُخيحس؛ ئٕ ؽحؤٝ َٞ ٘ٞج جُٔغطرعغجٓحلاً كَ ّٔ ٘ٞج جلأٓشٝ ٝئٕ ؽحؤ75، ظ ّٔ ٘ٞج جُٔغطرعغ . ج ظ ّٔ ٝئٕ ظ

. سؾغ ذٚ ػ٠ِ جلأٓش

[٤٩]  ّٕ ّْ أ ٠؛ غ ّٔ ََ أقذ جُٔلحٝظيٖ سؾلًا يؾطشي ؾحسيس ذؼيٜ٘ح أٝ ذـيش ػيٜ٘ح ذػٖٔ ٓغ ًَّ َٝ ٝئرج 

ٝئٕ ُْ يٜ٘ٚ قط٠ جؽطشجٛح ًحٕ ٓؾطشيحً . ٕ جؽطشجٛح جًُٞيَ كٜٞ ٓؾطشٍ ُ٘لغٚئٝ. جلآخش ٜٗحٙ ػٖ رُي، كٜ٘يٚ ؾحتض

ًٝزُي ئٕ جؽطشٟ أقذٛٔح ؽيثحً ٝهرعٚ ًحٕ ُِرحيغ إٔ يأخز . ُٜٔح ؾٔيؼًح ٝيشؾغ ذحُػٖٔ ػ٠ِ أيطٜٔح ؽحء

ًٝزُي ئٕ ذحع أقذٛٔح ٓطحػًح . ٝئٕ ًحٕ ذحُٔطحع ػيد ًحٕ ُِٔؾطشي إٔ يشدّٙ ػ٠ِ جُرحتغ ذؼي٘ٚ. ؽشيٌٚ ذحُػٖٔ

. كٞؾذ ذٚ جُٔؾطشي ػيرًح ًحٕ ُٚ إٔ يشدّٙ ػ٠ِ جُزي ُْ يرغ

 ذعحػس ُٚ ُِٝؾشيي ؽحسًٚ ؽشًس ػ٘حٕ كأذعغ أُق دسْٛ 76ٝئرج أذعغ أقذ جُٔلحٝظيٖ [٥٠]

ّْ جؽطشٟ  [ ؾ١٢٤]/ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ ٓغ سؾَ ُيؾطشي ُٜٔح ذٚ ٓطحػًح ذشظح جُؾشيي ؽشًس ػ٘حٕ، كٔحش جُذجكغ غ

ٝيعٖٔ جُٔحٍ كيٌٕٞ ٗصلٚ ُؾشيي جُؼ٘حٕ ٝٗصلٚ ُِٔلحٝض . جُٔغطرعغ ذزُي ٓطحػًح، كحُٔطحع ُِٔؾطشي

ِّٚ 77ُٝٞ ًحٕ جُذجكغ قيِّح ٝٓحش ؽشيي جُؼ٘حٕ،. جُكيّ ُٝٞسغس جُٔيّص ّْ يؾطشي جُٔطحع؛ ًحٕ جُٔطحع ً  غ
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ّٕ :  ط  .  لا أظٔ٘ٚيٌُٝ٘يّ أ
75

٘ٞج جُٔغطرعغ. جُٔطحع ُضّ جُكي خحصّس +ّ   ّٔ  .كإ ًحٕ دكغ ٓح لا كٞسغٚ جُٔيّص ذحُخيحس ئٕ ؽحؤٝ ظ
 
76

. جُٔطلحٝظيٖ: ط 
77

 .ٝٗصلٚ ُِٔلحٝض جُكيّ ُٝٞسغس جُٔيّص ُٝٞ ًحٕ جُذجكغ قيِّح ٝٓحش ؽشيي جُؼ٘حٕ-  ط 
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٘ٞج جُٔغطرعغ ٝ ٝئٕ ؽحؤ79.جٝ ػ٠ِ أيطّٜٔح ؽحؤ78ٝيشؾغ ٝسغس جُٔيّص ذكصّطٚ ٖٓ جُٔحٍ. ُِٔلحٝظيٖ ّٔ ج ظ

. ٝيشؾغ ذٚ جُٔغطرعغ ػ٠ِ أيطّٜٔح ؽحء

ّْ جؽطشٟ جُٔغطرعغ جُٔطحع، ك٘صق رُي  [٥١] ّٖ جُٔلحٝض جلآخش ٓحش، غ ٝئٕ ُْ ئص ٛزج ٌُٝ

ج ٝٝيعٖٔ جُٔلحٝض جُكيّ ُٞسغس جُٔيّص قصّطْٜ ٖٓ جُٔحٍ؛ كإ ؽحؤ. جُٔطحع ُلؤٓش ٝٗصلٚ ُؾشيي جُؼ٘حٕ

ّْ سؾغ ذٜح ػ٠ِ جلأٓش ٘ٞٛح جُٔغطرعغ غ ّٔ ٝئرج أخز أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٖٓ سؾَ ٓحلاً ػ٠ِ ذيغ كحعذ، . ظ

. كحؽطشٟ ذٚ ٝذحع، ًحٕ جُريغ ُٜٔح ٝجُعٔحٕ ػِئٜح

٠ ؾ٘غٚ ٝغٔ٘ٚ،80ٝئرج أٓش أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٖٓ ّٔ كطشهح ج كحؽطشيحٙ 81ٝ سؾلإ يؾطشي ػرذًج ُٜٔح ٝع

 ،82جؽطشيحٙ هرَ جُلشهس كٜٞ ذي٘٘ح:  ٝهحٍ جلآخش،جؽطشيحٙ ذؼذ جُطلشين كٜٞ ُي خحصّس:  ٝهحٍ جلأٓش،ػٖ جُؾشًس

كإ هحٍ . ٝلا ضورَ كيٚ ؽٜحدز جًُٞيِيٖ.  أهحّ جُريّ٘س83كحُوٍٞ هٍٞ جلأٓش ٓغ ئي٘ٚ ٝجُريّ٘س ذيّ٘س جلآخش ئٕ

:  ٝهحٍ جلآخش.جؽطشيحٙ هرَ جُلشهس:  ٝئٕ هحٍ جلأٓش84. كٜٞ ُلؤٓش خحصّس،لا ضذسي ٓط٠ جؽطشيحٙ: جُؾشيٌحٕ

 .ًٝزُي ُٞ ًحٕ ٛزج كي ؽشًس جُؼ٘حٕ. ٝجُريّ٘س ذيّ٘س جلأٓش.  كحُوٍٞ هٍٞ جُزي ُْ يأٓش.جؽطشيحٙ ذؼذ جُلشهس

 ذحخ خصٞٓس جُٔطلحٝظيٖ كئح ذيٜ٘ٔح
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. ذحٓحٍ:  ـ 
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. ؽحء:  ط 
80

ٝئرج أٓش أقذ . ٖٓ سؾَ ٓح لا ػ٠ِ ذيغ كحعذ كحؽطشٟ ذٚ ٝذحع ًحٕ جُريغ ُٜٔح ٝجُعٔحٕ ػِئٜح- ط  
 .جُٔطلحٝظيٖ ٖٓ

81
٠ ؾ٘غٚ ٝغٔ٘ٚ سؾلًا ٝئرج أخز أقذ جُٔطلحٝظيٖ:  ط  ّٔ . يؾطشي ػرذًج ُٜٔح ٝع

82
. ذيٜ٘ٔح:  ط 

83

. جٕ-  ّ 
84

’. لا ضذسي ٓط٠ جؽطشيحٙ كٜٞ ُلؤٓش خحصّس ‘:ٝلا ضورَ كيٚ ؽٜحدز جًُٞيِيٖ كإ هحٍ جُؾشيٌحٕ-  ّ 
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. ٝئرج جدّػ٠ سؾَ ػ٠ِ سؾَ أّٗٚ ؽحسًٚ، ٝؾكذ جُٔذّػ٠ ػِيٚ رُي ٝجُٔحٍ كي يذي جُؿحقذ [٥٢]

 أٝ ُْ يوُٞٞج ،ٛٞ ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ  أٝ هحُٞج،ّٕ ٛزج جُٔحٍ كي يذيْٚ ٖٓ ؽشًطٜحأٝأهحّ جُٔذّػي جُريّ٘س أّٗٚ ٓلحٝظٚ ٝ

كإ جدّػ٠ جُزّي ٛٞ كي يذيٚ كي . كاّٗٚ يوع٠ ُِٔذّػي ذ٘صلٚ ،رُي ٌُّْٜٝ٘ ؽٜذٝج أّٗٚ كي يذيٚ ٝئّٗٚ ٓلحٝظس

لأّٗٚ كي يذيٚ هذ هع٠ ػِيٚ ذريّ٘س صحقرٚ ٝٛزج هٍٞ أذي يٞعق ٝهحٍ . رُي ٓيشجغح ٝأهحّ جُريّ٘س ُْ يورَ ٓ٘ٚ

 هرِص ذيّ٘س جُزّي ء يضيذٝج ػ٠ِ رُي ُْٝ يزًشٝج جُٔطحع ذؾي85ٓكٔذ ئرج ُْ يؾٜذ جُؾٜٞد جلّا ذحُٔلحٝظس ُْٝ

ٖ ئٌِٚ. جُٔطحع كي يذيٚ ّٔ ُٝٞ ًحٗٞج . ئٕ جدّػ٠ ذؼط رُي جُٔطحع أّٗٚ ُٚ ٓيشجظ أٝ ٛرس أٝ صذهس ػِيٚ ٓ

ّٕ ؽشيٌٚ ٝٛد ُٚ قصّطٚ ٖٓ ػرذ كي يذيٚ ذؼي٘ٚ ٝأهحٓص جُريّ٘س ػ٠ِ  يؾٜذٝج ػ٠ِ جُٔطحع أّٗٚ كي يذيٚ كحدّػ٠ أ

 دػٞجٙ ٖٓ هرَ ؽشيٌٚ دػٞجٙ ٖٓ هرَ ؿيشٙ كي هٍٞ 86 ٝلا يؾرٚ. هُرَِ رُي ٓ٘ٚ كي هُْٜٞ ؾٔيؼًح؛جُٜرس ٝجُورط

ّٕ جُٔذّػي ٝٛرٚ . أذي يٞعق ّٕ ٛزج جُؼرذ ٖٓ ؽشًطٜٔح كأهحّ جُزّي ٛٞ كي يذيٚ جُريّ٘س أ ألا ضشٟ أّْٜٗ ُٞ ؽٜذٝج أ

ّٕ سؾلًا آخش ٝٛرٚ ُٚ 87كِٞ أهحّ جُريّ٘س أّٗٚ ٝسغٚ ػٖ أذيٚ ٝٛٞ ئٌِٚ أٝ.  أؾضش رُي، أٝ ضصذّم ذٚ ػِيٚ،ُٚ  ج

. 88ٝهرعٚ ٓ٘ٚ ُْ أهرَ رُي ٓ٘ٚ

ٝئٕ ًحٕ جدّػ٠ أّٗٚ ؽشيٌٚ ؽشًس ٓلحٝظس ٝكي يذ جُٔذّػ٠ ػِيٚ ٓحٍ كأهشّ ُٚ ذحُٔلحٝظس ٝهعح  [٥٣]

ح ّٔ ّْ جدّػ٠ ػرذًج ٓ  كي يذيٚ أّٗٚ ٓيشجظ ُٚ أٝ ٝٛرٚ ٝأهحّ جُريّ٘س ػ٠ِ رُي هرَ ٓ٘ٚ ٝهع٠ ُٚ 89ُٚ ػِيٚ ذٜح غ

ًٝزُي ئٕ ًحٕ جُٔحٍ كي يذئٜح ؾٔيؼًح ٝٛٔح ٓوشّجٕ ًحٕ ذحُٔلحٝظس، ٝجدّػ٠ أقذٛٔح ؽيثحً ٖٓ رُي . ذحُؼرذ
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. كِْ : ط 
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. ضؾطرٚ:  ط 
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. ٝ:  ط 
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. ذريّ٘س:  ط 
89
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 صحقرٚ ٝجُرحخ جُزّي أٌٗش كيٚ جُٔلحٝظس 90ٝئٕ ُْ يٌٖ ُٚ ذيّ٘س يغطكِق. أّٗٚ ُٚ ٓيشجظ ٝأهحّ جُريّ٘س هرِص ذيّ٘طٚ

. لأّٗٚ هذ أهحّ جُريّ٘س ػ٠ِ جُؾشًس كٜٞ جُٔذّػي ٝػِيٚ جُريّ٘س ٝلا ئيٖ ػِيٚ. لا ئيٖ ػ٠ِ صحقرٚ كيٚ

ٝئٕ جدّػ٠ سؾَ هرَ سؾَ ؽشًح كي ػرذ ُٚ خحصّس، ٝؾكذ رُي جُزّي ٛٞ كي يذيٚ، ٝأهحّ  [٥٤]

ّٕ جُؼرذ ذئٜٔح ٗصليٖ، كاّٗٚ يوع٠ ُٚ ذ٘صلٚ ٝلا يورَ ٖٓ جُزّي ٛٞ كي يذيٚ جُريّ٘س ئٕ جدّػح . جُٔذّػي جُريّ٘س أ

. ٓيشجغحً

ٝئرج ٓحش أقذ جُٔطلحٝظيٖ، ٝجُٔحٍ كي يذي جُرحهي كحدّػ٠ ٝسغس جُٔيّص جُٔلحٝظس، ٝؾكذ  [٥٥]

ح كي يذي جُكيّ  ّٔ ّٕ أذحْٛ ًحٕ ؽشيٌٚ ؽشًس جُٔلحٝظس، ُْ يوط ُْٜ ذؾية ٓ ئلّا . رُي جُكيّ، ٝأهحٓٞج جُريّ٘س أ

كإ أهحٓٞج جُريّ٘س ػ٠ِ أقذ ٛزيٖ .  أٝ ئّٗٚ ٖٓ ؽشًس ٓح ذيٜ٘ٔح،إٔ يوئٞج جُريّ٘س ئّٗٚ ًحٕ كي يذيٚ كي قيحز جُٔيّص

ُٝٞ ًحٕ جُٔحٍ كي يذي جُٞسغس . كإ أهحّ جُكيّ جُريّ٘س أّٗٚ ٓيشجظ ُٚ ٖٓ أذيٚ ُْ يورَ ٓ٘ٚ جُريّ٘س. هع٠ ُْٜ ذ٘صلٚ

ّٕ أذحْٛ ٓحش ٝضشى ٛزج ٓيشجغحً ٖٓ أٝؾكذ جُؾّشًس كأهحّ جُكيّ جُريّ٘س ػ٠ِ ؽشًس جُٔلحٝظس ٝ هحّ جُٞسغس جُريّ٘س أ

ٓحش ؾذّٗح ٝضشًٚ : ًٝزُي ُٞ هحٍ. ؿيش ؽشًس ذيٜ٘ٔح ُْ يورَ ْٜٓ٘ جُريّ٘س ػ٠ِ رُي، ٝهعيص ُِٔذّػي ذ٘صلٚ

ذ أهرَ جُريّ٘س ٖٓ جُٞسغس91 كأهحٓٞج جُريّ٘س ػ٠ِ رُي،ٓيشجغحً لأذي٘ح ّٔ  ئرج ُْ يؾٜذ 92 ٝٛزج هٍٞ أذي يٞعق ٝهحٍ ٓك

. جُؾٜٞد ػ٠ِ ؽية ذؼي٘ٚ أّٗٚ ٖٓ ؽشًطٜٔح

ّٕ صحقرٚ ًحٕ ؽشيٌٚ ذحُػِع، ٝجدّػ٠ صحقرٚ  [٥٦] ّْ جدّػ٠ أقذٛٔح أ ٝئٕ جكطشم جُٔطلحٝظحٕ، غ

ئلّا ٓح ًحٕ ٖٓ غيحخ . ذحُ٘صق، ًٝلاٛٔح هذ أهشّ ذحُٔلحٝظس، كؿٔيغ جُٔحٍ ٖٓ جُؼوحس ٝؿيشٛح ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ

 كاٗيّ أؾؼَ رُي ُٖٔ ًحٕ كي يذيٚ ٝلا أؾؼِٚ كي ،جٌُغٞز أٝ ٓطحع جُريص أٝ سصم جُؼيحٍ أٝ خحدّ يؽأٛح

.   جعطكغٖ رُي.جُؾشًس

                                                                   

 .جعطكِق: ـ 90 
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. ٝهعيص ُِٔذّػي ذ٘صلٚ ًٝزُي ُٞ هحٍ ٓحش ؾذّٗح ٝضشًٚ ٓيشجغًح لأذي٘ح كأهحٓٞج جُريّ٘س ػ٠ِ رُي-  ـ 
92

ذ أهرَ جُريّ٘س ٖٓ جُٞسغس ٝٛزج-  ّ  ّٔ . هٍٞ أذي يٞعق ٝهحٍ ٓك
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ّْ جخطِلٞج كي ٓوذجس جُؾّشًس، كٜٞ ػ٠ِ جُ٘صّق ّٖ أقذٛٔح ٓحش غ ِٖ . ًٝزُي ُٞ ُْ يلطشهح ٌُٝ يْ ُٝٞ ًحٗح قَيَّ

أّٗٚ ؽشيٌٚ ؽشًس ٓلحٝظس ُٚ  [١٢٥ٝ]/ٝجُٔحٍ كي يذ أقذٛٔح ٝٛٞ ٌٓ٘ش ُِؾّشًس، كأهحّ أقذٛٔح جُريّ٘س 

كٌحٕ ي٘رـي .  جُٔحٍ ذيٜ٘ٔح ٗصلي94ٖٕ أؾيض ؽٜحدضْٜ كأؾؼَأ كاٗيّ جعطكغٖ ، كحُزّي كي يذيٚ جُػِع93جُػِػيٖ

ًٝزُي ُٞ ًحٕ ٓيّطًح كأهحّ . كي جُويحط إٔ يٌٕٞ ئهشجسٙ ذحُٔلحٝظس ئًزجذًح ُؾٜٞدٙ قيٖ ؽٜذٝج ُٚ ذحُػِػيٖ

ِّٚ ًحٕ كي يذ صحقرٚ 95ٝئرج جكطشم جُٔطلحٝظحٕ. ٝجسظ جُريّ٘س ػ٠ِ ٓػَ رُي ّٕ جُٔحٍ ً ، كأهحّ أقذٛٔح جُريّ٘س أ

ٞج جُٔحٍ، كاّٗٚ هعي ذٚ ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ كأهحّ جلآخش جُريّ٘س ٓػَ  ّٔ ّٕ هحظي ًزج أٝ ًزج هذ هَعَي ذزُي ػِيٚ، ٝع ٝئ

رُي ػ٠ِ رُي جُوحظي ذؼي٘ٚ أٝ ػ٠ِ ؿيشٙ؛ كإ ًحٕ رُي ٖٓ هحض ٝجقذ، ٝػِٔص جُوعيّس جلآخشز، أخز 

َّ ٝجقذ ء ٜٓ٘ٔح أٝ ًحٕ جُوعح97 ٝئٕ ُْ يؼِْ جلأ96ٍٝ.ذحلآخشز ٝٛي سؾٞع ػٖ جلأٍٝ  ٖٓ هحظييٖ، ُضّ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح صحقرٚ ذٔح ػِيٚ ٝيطشجدجٕ جُلعَ.  ػِي98ٚ جُزيءٜٓ٘ٔح جُوعح . ٝيكحعد ً

ٝلا يؾحسًٚ كئح يشظ ٖٓ ٓيشجظ ٝلا .  ٓح ػ٠ِ ؽشيٌٚ ٖٓ ٜٓشٍ ٝؾ٘حيس99ٝلا يِضّ جُٔلحٝض [٥٧]

ٝلا يلغذ رُي جُٔلحٝظس ئلّا إٔ يٌٕٞ دسجْٛ أٝ دٗحٗيش هذ . كي ؾحتضز يؿيضٙ ذٜح جُغِؽحٕ أٝ ٛرس أٝ ٛذيس

َّ ٝديؼس ًحٗص ػ٘ذ أقذٛٔح كٜي ػ٘ذٛٔح ؾٔيؼًح. جهرعٚ  ٓحش جُٔغطٞدع هرَ إٔ يريّٖ ُٚ 100كإ. ُضٓطٜٔح ً

ٝئٕ ًحٕ جُكيّ ٛٞ جُٔغطٞدع .  ُْ يصذم،كإ هحٍ جُكيّ ظحػص ٖٓ يذ جُٔيّص هرَ ٓٞضٚ. ٜٓ٘ٔح ؾٔيؼًح
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ئلّا إٔ يويْ جُريّ٘س .  ٝلا يصذم ػ٠ِ صحقرٚ، ُضٓٚ جُعٔحٕ خحصّس،ٝئٕ هحٍ أًِطُٜح هرَ ٓٞش صحقري. صذّم

. أّٗٚ أٗلوٜح كي قيحز جُٔيّص، كيٌٕٞ ػِئٜح ؾٔيؼًح

ٝئرج أٝدع أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٖٓ ٓحُٜٔح ٝديؼس ػ٘ذ سؾَ كحدّػ٠ جُٔغطٞدع أّٗٚ هذ سدّٛح ئُيٚ أٝ ئ٠ُ 

. ٝيكِق ٓح هرط. كإ ؾكذ جُزي جدّػ٠ ػِيٚ ُْ يعٖٔ ذوُٞٚ ُؾشيٌٚ ؽيثحً. صحقرٚ كحُوٍٞ هُٞٚ ٓغ ئي٘ٚ

ّْ جدّػ٠ جُٔغطٞدع ئّٗٚ ًحٕ دكؼٚ ئ٠ُ جُٔيّص ٜٓ٘ٔح . ٝيغطكِق جُٞسغس ػ٠ِ جُؼِْ. ًٝزُي ُٞ ٓحش أقذٛٔح غ

ٝئٕ جدّػ٠ أّٗٚ دكؼٚ ئ٠ُ ٝسغس جُٔيّص، كٌزّذٞٙ ٝقِلٞج ٓح هرعٞٙ كٜٞ ظحٖٓ ُ٘صق جُٔحٍ  [٥٨]

دكؼصُ جُٔحٍ ئ٠ُ : ُٝٞ هحٍ. ٝيٌٕٞ رُي جُ٘صّق ذيٖ جُكيّ ٝذيٖ ٝسغس جُٔيّص ٗصليٖ. قصّس جُكيّ ٖٓ رُي

ُْٝ يصذم ػ٠ِ ئُضجّ جُكيّ .  ٝقِق ػ٠ِ رُي، ذشب ٖٓ جُعٔحٕ،جُزّي أٝدػ٘ي ذؼذ ٓٞش جُزّي ُْ يٞدػ٘ي

هذ دكؼص جُٔحٍ ئُئٌح ؾٔيؼًح ئ٠ُ جُكيّ : كإ ًحٕ جُٔٞدع ٓيّطًح، كوحٍ جُٔغطٞدع. ؽيثحً ذؼذ إٔ يكِق ٓح هرط

كإ أهشّ أقذ .  كوذ ذشب، ٝقِق جُٔغطٞدع ػ٠ِ ٓح هحٍ، ٝؾكذٝج رُي،ٗصلٚ ٝئ٠ُ ٝسغس جُٔيّص ٗصلٚ

. جُلشيويٖ يورط جُ٘صق ؽشًس ُِلشين جلآخش كيٚ

 كأهشّ أقذٛٔح ذزُي .دكؼص جُٔحٍ ئُئٌح: كوحٍ جُٔغطٞدع ،ٝئٕ ًحٕ جُٔطلحٝظيٖ قييٖ [٥٩]

ّْ هحٍ ،ٝئٕ جكطشهح. ٝجُٔوش ٜٓ٘ٔح ٓصذّم ػ٠ِ ٗلغٚ ٝػ٠ِ ؽشيٌٚ. ٝؾكذ جلآخش، كوذ ذشب جُٔغطٞدع  غ

 ًٝزذٚ رُي، ظٖٔ ،دكؼطٚ ئ٠ُ جلآخش ذؼذ جُلشهس: ٝئٕ هحٍ.  ذشب ٖٓ رُي.دكؼطٚ ئ٠ُ جُزّي أٝدػ٘ي: جُٔغطٞدع

ِّزي أٝدػٚ ٖ 101 كحُٔٞدع. كإ ًحٕ صذهٚ رُي.كيٌٕٞ ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ. ٗصق جُٔحٍ ُ ّٔ  ذحُخيحس ٝئٕ ؽحء ظ

. جُٔغطٞدع قصّطٚ ٝئٕ ؽحء سؾغ ذٜح ػ٠ِ ؽشيٌٚ

هحٍ ٝػحسيس جُٔلحٝض ٝأًَ ؼؼحٓٚ ٝهرٍٞ ٛذيطّٚ ٝأؾحذس دػٞضٚ ذـيش أٓش ؽشيٌٚ ؾحتض لا ذأط  [٦٠]

ّٕ جُؼرذ جُٔأرٕٝ يٜذي ئ٠ُ جُؽؼحّ ٝيذػٞج ئُيٚ. ٝلا ظٔحٕ ػ٠ِ جُذجػي ٝلا ػ٠ِ جلأًَ. ذٚ ٝرًش . جلا ضشي أ

                                                                   
101

. جُٔغطٞدع:  ّ 
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ًَحضَدَ : قذيع عِٔحٕ هحٍ ِّْ ٝأَٗحَ ػَرْذٌ هرَ إٔ أُ ٠ِّ جلله ضؼح٠ُ ػِيٚ ٝع  كورَ رُي ،أَٛذيصُ ُشعٍٞ جلله ص

٠ُ أذي جلأعَيذ هح102ٍ.ٓ٘يّ ْٞ َٓ ػشعْصُ  ٝأٗح ػرذ كذػٞشُ سٛؽح ٖٓ أصكحخ سعٍٞ جلله :  ٝقذيع أذٞ عؼيذ 

ِّْ كيْٜ أذٞ رسّ كأؾحذٞٗي ٠ِّ جلله ضؼح٠ُ ػِيٚ ٝع  103.ص

ُٝٞ ًغح جُٔلحٝض سؾلًا غٞذًح أٝ ٝٛد ُٚ دسجْٛ ُْ يؿض رُي كي قصّس ؽشيٌٚ ًٝزُي  [٦١]

ِّٜح ِّكْ ٝجُخرض ٝأؽرحٙ . جُزٛد ٝجُلعّس ٝجلأٓطؼس ٝجُك٘ؽس ٝجُكرٞخ ً أٗٔح جعطكغٖ رُي كي جُلحًٜس ٝجُ

ّْ جخطِلح كي جُٔٞظغ جُزّي سًرٜح ئُيٚ، كوذ ػَؽَرَصْ . رُي ٓٔح يأًَ ُٝٞ أػحس أقذٛٔح دجذّس، كشًرٜح جُٔغطؼيش غ

. 105ّٗٚ أػيش ئ٠ُ رُي جٌُٔحٕ ذشب ٖٓ ظٔحٜٗحأ.  صذّه104ٚجُذّجذّس كأئّح

سؾَ أػحس أقذ جُٔطلحٝظيٖ دجذّس ُيشًرٜح ئ٠ُ جٌُٔحٕ ٓؼِّٞ كشًرٜح ؽشيٌٚ ئ٠ُ رُي جٌُٔحٕ  [٦٢]

. كإ ًحٕ سًرٜح كي قحؾطٜٔح كحُعٔحٕ كي ٓحُٜٔح. كؼؽرص كٜٔح ظحٓ٘حٕ ُٜح

سؾغ جُؾشيي . ئلّا أّٜٗٔح أدّيحٙ ٖٓ ٓحٍ جُؾشًس. ٝئٕ سًرٜح كي قحؾس ُ٘لغٚ كحُعٔحٕ ػِئٜح [٦٣]

 ًحٕ ذٔ٘ضُس ؿصد جؿطصرٜٔح أٝ ؼؼحّ 106لأّٗٚ قيٖ سًرٜح كي ؿيش ضؿحسٛٔح. ػ٠ِ جُشّجًد ذ٘صيرٚ ٖٓ رُي

. ٝهذ أدّٟ جُػّٖٔ ٖٓ ؽشًطٜٔح ك٘صق جُػّٖٔ ديٖ ػِيٚ. جؽطشجٙ كأًِٚ

ح ُٚ خحصّس ُشصهٚ ئ٠ُ ٌٓحٕ ٓؼِّٞ، ككَٔ  107ٝئٕ [٦٤] ًٓ جعطؼحس أقذٛٔح دجذّس ُيكَٔ ػِيٜح ؼؼح

ّٕ قَٔ أقذٛٔح . ػِيٜح ؽشيٌٚ ٓػَ رُي ئ٠ُ رُي جٌُٔحٕ ٖٓ ؽشًطٜٔح أٝ ُخحصطٚ كلا ظٔحٕ ػِيٚ ٖٓ هرَ أ
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. ٤٤٣-٤٤٢؛ ٤٣٩، ٥ لأقٔذ ذٖ ق٘رَ، مسند؛ ٨٠ ُِؾيرحٗي، الأصل  
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. كأئّٜح:  ط 
105

. جُعٔحٕ:  ط 
106

. قحؾطٜٔح:  ط 
107
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ح ٖٓ ؽشًطٜٔح أٝ ُـيشٛٔح ُْ يعٖٔ ًٓ ّٕ جُٔغطؼيش ُٞ قَٔ ػِيٜح ؼؼح ئلّا . ػِيٜح ٓػَ جُكَٔ جلآخش ألا ضشٟ أ

ّٕ سؾلًا ُٞ جعطؼحس ٖٓ سؾَ دجذّس ُيكَٔ ػِيٜح ػؾشز ٓخحضيْ ق٘ؽس ذحُذّجذّس ٓغ ًٝيَ ُٚ ُيكَٔ جُؽؼّحّ  ضشٟ أ

ح ُ٘لغٚ ٓػِٚ ُْ يعٖٔ [ؾ١٢٥]/ػِيٜح  ًٓ . ككَٔ جًُٞيَ ؼؼح

ٍَ صُٝغٍ ككَٔ ػِيٜح ؽشيٌٚ ٓػَ 108ًٝزُي ُٞ [٦٥]  جعطؼحسٛح أقذ جُٔلحٝظيٖ ُيكَٔ ػِيٜح ػِذْ

غِيَسٍ 110ُِغَسً ج قَٔ ػِيٜح ؼَي109كِٞ. رُي جُؼِذٍ ُْ يعٖٔ ًْ ًحٕ رُي ٖٓ ضؿحسضٜٔح .  ًحٕ ظحٓ٘ح111ٕ أٝ أَ

ٝيشؾغ جُؾشيي ػ٠ِ جُزّي قَٔ . ٝئٕ ًحٗص ذعحػس ػ٘ذ  جُزّي قَٔ كحُعٔحٕ ػِئٜح. كحُعٔحٕ ػِئٜح

ُٝٞ جعطؼحسٛح ُيكَٔ ػِيٜح ػؾشز ٓخحضيْ ق٘ؽس ككَٔ ػِيٜح ؽشيٌٚ . لأّٗٚ ذٔ٘ضُس جُـحصد. ٗصق رُي

. ػؾشز ٓخحضيْ ؽؼيش كلا ظٔحٕ ػِيٚ

 ُيكَٔ ػِيٜح ػؾشز ٓخحضيْ ق٘ؽس ٖٓ 112ُٝٞ ًحٗح ؽشيٌيٖ ؽشًس ػ٘حٕ كحعطؼحس أقذٛٔح دجذّس [٦٦]

ٍ جعطؼحسٛح ُيكَٔ . ؽشًطٜٔح ككَٔ ػِيٜح ؽشيٌٚ ػؾش ٓخحضيْ ؽؼيش ٖٓ ؽشًطٜٔح ُْ يعٖٔ ّٝ ٝئٕ ًحٕ جلأ

. ػِيٜح ق٘ؽس سصهًح لأِٛٚ ككَٔ ػِيٜح ؽشيٌٚ ؽؼيشًج خحصّس ًحٕ ظحٓ٘حً

ِّق جُوحظي ػِيٚ، كأسجد جُٔذّػي 113ٝئرج جدّػ٠ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ذحػٚ [٦٧] ح كؿكذ رُي ٝق ًٓ  خحد

ّٕ جُوحظي يغطكِق ُٚ ػ٠ِ ػِٔٚ، كإ ٌَٗ ػٖ جُئيٖ ُضٓطٚ جُؿحسيس ذحُػٖٔ جُزّي جدّػ٠  جعطكلاف جلآخش كا

. ٝأٗلز ُٚ جُريغ ػ٠ِ جُٔلحٝظيٖ ؾٔيؼًح. جُٔؾطشي

                                                                   
108

. ئرج:  ّ 
109

. ُٝٞ:  ط 
110

. ظشخ ٖٓ جلأٝؽكس يُِرظ ػ٠ِ جٌُطق، أٝ يكُلؿ ذحُرذٕ: ؼحُغحٕ.  ؼيحُغس،ؼيحُظ  ؼيِغحٕ ؼ 
ٍٍ ػٖ جُطلصيَ ٝجُخيحؼس ، ُِٜيأز المعجم الوسيط. أٝ ٛٞ ٓح يؼشف كي جُؼحٓيس جُٔصشيس ذحُؾحٍ. خح

. «ؼحُغحٕ»
111

 .«ًغح» ُِليشٝصآذحدي، القاموس المحيط .ُرحط، رٝ ًغٞز:  ًغحء ؼ أًغيس 
112

 ُيكَٔ ػِيٜح ػؾشز ٓخحضيْ ق٘ؽس ككَٔ ُٝٞ ًحٗح ؽشيٌيٖ ؽشًس ػ٘حٕ كحعطؼحس أقذٛٔح دجذسّ+ ـ  
 .ػِيٜح ؽشيٌٚ ػؾشز ٓخحضيْ ؽؼيش كلا ظٔحٕ ػِيٚ
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ًٝزُي ُٞ جدّػ٠ ضُٞيس أٝ ؽشيٌٚ أٝ أؾحسٙ أٝ ضأخيش ديٖ أٝ ضغِيْ دجس ذحُؾلؼس ٝٓح أؽرٚ  [٦٨]

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح أُرطس. رُي ٖٓ جُذّػحٟٝ كأئّٜح . كإ جدّػ٠ ؽيثحً ٖٓ رُي ػِئٜح ؾٔيؼًح ًحٕ ُٚ إٔ يغطكِق ً

ٝئٕ جدّػ٠ رُي ػ٠ِ أقذٛٔح ٝٛٞ ؿحتد ًحٕ ُٚ إٔ يغطكِق جُكحظش . ٌَٗ ػٖ جُئيٖ أٓع٠ جلأٓش ػِئٜح

ّْ هذّ جُـحتد ًحٕ ُٚ إٔ يغطكِلٚ جُرطس. ػ٠ِ ػِٔٚ ٝئٕ ًحٕ جُٔلحٝض ٛٞ جُزّي جدّػ٠ ػ٠ِ سؾَ . كإ قِق غ

ّْ أسجد ؽشيٌٚ إٔ يغطكِلٚ أيعًح ُْ يٌٖ ذٚ رُي . ؽيثحً ٖٓ رُي ٝقِلٚ غ

 جدّػ٠ سؾَ ػ٠ِ أقذ جُٔلحٝظيٖ ؾشجقس خؽأ ُٜح آسػ ٝجعطكِلٚ جُرطّس ككِق ُٚ 114ٝئرج [٦٩]

ّْ أسجد إٔ يغطكِق ؽشيٌٚ ُْ يٌٖ ُٚ رُي ٝلا خصٞٓس ُٚ ٓؼٚ ًٝزُي جُٜٔش ٝجُخُِغ ٝجُصِف ٖٓ ؾ٘حيس . غ

. جُؼٔذ

ٝئٕ جدّػ٠ ػِيٚ ٓحلًا ٖٓ ًلحُس ٝقِلٚ ُٚ إٔ يكِق ؽشيٌٚ أيعًح كي هٍٞ أذي ق٘يلس سقٔٚ جلله  [٧٠]

ذ ٝلا يِضّ جُؾشيي جُٔحٍ ٝلا . ’كي جٌُلحُس ذحُٔحٍ يِضٓٚ جُؾشيي‘ضؼح٠ُ لأّٗٚ يوٍٞ؛  ّٔ ٝهحٍ أذي يٞعق ٝٓك

. ٝئٕ ًحٗص جٌُلحُس ذ٘لظ ُْ يِضٓٚ ؽشيٌٚ جٌُلحُس ٝلا جُئيٖ ػِيٜح.  ػِي115ٚئيٖ

ذ ٝضؿٞص116ٝلا ضؿٞص [٧١] ّٔ ي كي هٍٞ أذي ق٘يلس ٝٓك ّٓ  كي هٍٞ 117 جُٔلحٝظس ذيٖ جُٔغِْ ٝجُزّ

 ٝلا ذيٖ جُكشّ ٝجٌُٔحضد ٝلا ذيٖ 118ٝلا ضؿٞص ذيٖ جُكشّ ٝجُؼرذ ٝلا ذيٖ جُؼرذيٖ.  ٌٓشٝٛسٝٛيأذي يٞعق 

ّٕ كئٜح ظٔحٕ . جٌُٔحضريٖ ٝلا ذيٖ جُصرييٖ ٝئٕ أرٕ ُٜٔح أذٞٛٔح لأ
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يّ أ ضلحٝض ػرذجٕ 119ئفٕ[ ٧٢] ّٓ .  أؽرٚ رُي ًحٕ رُي ؽشًس ػ٘ح120ّٕٕٝأٝجُٔغِْ ٝر

.  أقذٛٔح ٗصشجٗيِّح ٝجلآخش ٓؿٞعيِّح122 ٝئٕ ًح121ٕٝئٕ ضلحٝض جُزٓيحٕ ؾحص رُي [٧٣]

ُْ جُٔشضذَّ ؽشًس ػ٘حٕ أٝ ٓلحٝظس ُْ يؿض كي هٍٞ أذي ق٘يلس ئٕ هطَ ػ٠ِ  [٧٤] كإ ؽحسًح جُٔغِ

ذ يؿٞص ؽشًس جُؼ٘حٕ. سدضٚ أٝ ُكّن ذذجس جُكشخ ٝئٕ أعِْ ؾحص ّٔ كإ هطَ أٝ ُكّن . ٝهحٍ أذٞ يٞعق ٝٓك

ح جُٔلحٝظس كؼ٠ِ ٓح هحٍ أذٞ ق٘يلس.  جُؾشًسجٗوؽؼصذذجس جُكشخ  ّٓ . ٝأ

[٧٥]  ُْ ز ؽشًس ػ٘حٕ أٝ ؽشًسٝٝئٕ ؽحسى جُٔغِ  ٓلحٝظس ؾحصش جُؾشًس جُؼ٘حٕ ُْٝ 123جُٔشضذَّ

 124ٝي٘رـي كي هيحط هٍٞ أذي يٞعق إٔ ضٌٕٞ.  ؽشًس جُٔلحٝظس ئلّا إٔ ضغِْ ٝؽشًطٚ ٓؼٜح ٌٓشٝٛسضؿض

ٌِلا. جُٔلحٝظس ؾحتضز ٝيٌشٜٛح ُِ . ُٝٚ جٕ يأرٕ ُٚ كي جُطؿحسز.  جُٔطلحٝظيْٖ إٔ يٌحضد ػرذًج ٖٓ ضؿحسضٜٔحٝ

ؾٚ. ُٝيظ ُٚ إٔ يؼطوٚ ػ٠ِ ٓحٍ ّٝ ؼ جلأٓس. ٝلا إٔ يض ّٝ ؼ ،ُٝيظ ُِؾشيي جُؼ٘حٕ إٔ يٌحضد. ُٝٚ إٔ يض ّٝ  أٝ يض

. جلأٓس ًٝزُي جُٔعحسخ

 ػرذ ضحؾش كأدجٗٚ أقذٛٔح دي٘حً ٖٓ ضؿحسضٜٔح ُْ يِضٓٚ ٖٓ رُي 126 ًحٕ ُِٔطلحٝظي125ٖٝئرج [٧٦]

. ؽية
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ح ئرج ًحٗح ؽشيٌيٖ كي ػرذ ُٜٔح خحصّس كأرٗح ُٚ . ًٝزُي ؽشًس جُؼ٘حٕ كي جُريغ ٝجُؾّشٟ [٧٧] ّٓ ٝأ

ّْ أدجٗٚ َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح كي قصّس جلآخش127كي جُطؿحسز غ َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح دي٘حً كاّٗٚ يِضٓٚ ٗصق ديٖ ً كإ ًحٕ .  ً

 ُضٓٚ ٗصق رُي جُذيٖ كي ٗصيد 128جُؼرذ جُطحّؾش ذيٖ جُٔطلحٝظيٖ كرحػٚ أقذٛٔح غٞذًح ٖٓ ٓيشجظ ٝسغس

ّْ . ُٝٞ ًحٕ جُؼرذ ٓيشجغحً لأقذٛٔح كأرٕ ُٚ جلآخش كي جُريغ ٝجُؾّشٟ ُْ يؿض رُي. جلآخش ٝئٕ أرٕ ُٚ ٓٞلاٙ غ

 ٖٓ جُطؿحسز ُضٓٚ ٗصق رُي ٝٛٞ ٗصيد جُزّي 130كإ أدجٗٚ.  جلآخش دي٘حً ٖٓ ٓيشجغٚ خحصّس ُضٓٚ رُي129أدجٗٚ

. 131أدجٗٚ

ُِٔإجؾش إٔ فٝئرج جعطأؾش أقذ جُٔطلحٝظيٖ أؾيشًج كي ضؿحسضٜٔح أٝ دجذّس أٝ ؽيثحً ٖٓ جلأؽيحء  [٧٨]

. يأخز ذحلأؾش أيطّٜٔح ؽحء

ٌّس ككؽّ ػِيٜح كِِٔإجؾش إٔ يأخز ذٚ 132ًٝزُي ئٕ جعطأؾشٙ ذخحصّطٚ [٧٩]  أٝ جعطأؾش ئذلاً ئ٠ُ ٓ

ّٕ ؽشيٌٚ يشؾغ ػِيٚ ذٔح أدّٟ ٖٓ ٓحُٚ. أيطّٜٔح ؽحء ح كي ؽشًس جُؼ٘حٕ كلا يإخز ذٚ ؿيش جُزّي . ئلّا أ ّٓ ٝج

. 133جعطأؾشٙ

ُِٝٔغطأؾش إٔ . ُٝٞ آؾش أقذ جُٔطلحٝظيٖ ػرذًج ٖٓ ضؿحسضٜٔح ًحٕ ُلآخش إٔ يأخز جلأؾش [٨٠]

. يأخزٙ ضغِيْ جُؼرذ
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ُْٝ يٌٖ . ُٝٞ آؾش أقذٛٔح ػرذًج ُٚ خحصّس ٖٓ جُٔيشجظ ُْ يٌٖ ُلآخش إٔ يأخز جلأؾش [٨١]

 [١٢٦ٝ]. /ٝلا ضلغذ جُٔلحٝظس ئرج ًحٕ جلأؾش دسجْٛ أٝ دٗحٗيش قط٠ّ يورعٜح. ُِٔغطأؾش إٔ يأخزٙ ضغِيْ جُؼرذ

ح ٛٞ ُٚ خحصّس ُْ يٌٖ ُؾشيٌٚ إٔ يؽحُد. كارج هرعٜح كغذش ّٔ َّ ؽية ذحػٚ ٓ ٝلأقذ جُٔطلحٝظيٖ . ًٝزُي ً

. ئٕ ؽحسى سؾلًا ؽشًس ػ٘حٕ كيؿٞص ػِيٚ ٝػ٠ِ ؽشيٌٚ ئٕ ًحٕ ذارٗٚ أٝ ذـيش ئرٗٚ

ٝئٕ ًحٕ ذـيش ئرٗٚ ُْ ضٌٖ . ٝئٕ ؽحسًٚ ؽشًس جُٔلحٝظس ذارٕ ؽشيٌٚ كٜٞ ؾحتض ػِئٜح [٨٢]

. ذ٘ٚ أٝ أؾ٘ريجٝعٞجء ئٕ ًحٕ جُزّي ؽحسًٚ أذٞٙ أٝ . ٓلحٝظس ًٝحٗص ؽشًس ػ٘حٕ

جًطغد  ٝئرج آؾش أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٗلغٚ ذكلؿ ؽية أٝ ٗوِٚ أٝ خيػ غٞخ أٝ ػٔلًا ذأؾش أٝ [٨٣]

ح ًغد ؽشيي جُؼ٘حٕ كِٚ خحصّس ئلّا ٓح ًحٕ ٖٓ ؽشًطٜٔح. ًغرًح كٜٞ ذيٜ٘ٔح ّٓ ٝلأقذ جُٔطلحٝظيٖ إٔ يشٖٛ . ٝئ

كإ سٖٛ .  ؽشي134ٌٚػرذًج ٖٓ ٓحٍ جُٔلحٝظس ذذيٖ ٖٓ جُٔلحٝظس ٝذذيٖ ػِيٚ خحصّس ٖٓ ٜٓش أٝ ؿيشٙ ذـيش ئرٕ

. ػرذًج ُٚ خحصّس ذذيٖ ٖٓ جُٔلحٝظس ٝهئطٚ ٓػَ جُذّيٖ كِٜي كٜٞ ذٔح كيٚ ٝيشؾغ ذ٘صلٚ ػ٠ِ ؽشيٌٚ

ح كي ؽشًس جُؼ٘حٕ . ٝئٕ ًحٕ جُذيٖ ٖٓ ضؿحسضٜٔح ػ٠ِ سؾَ كحسضٜٖ أقذٛٔح ذٚ سٛ٘حً ؾحص [٨٤] ّٓ ٝئ

. كلا يؿٞص لأقذٛٔح إٔ يشٖٛ ؽيثحً ٖٓ جُؾشًس ذذيٖ ػِيٚ خحصّس ئلّا ذشظح صحقرٚ

ئلّا إٔ يٌٕٞ ٛٞ جُزّي ُٝي جُٔرحيؼس أٝ . ٝلا يؿٞص إٔ يشٖٛ سٛ٘حً ذذيٖ ٖٓ جُؾشًس ػ٠ِ سؾَ [٨٥]

كإ كؼَ رُي ِٝٛي . ٖٛ سٛ٘حً ذذيٖ ُٝيحٙ ؾٔيؼًحش ٝلا يؿٞص لأقذٛٔح إٔ يش135.يأٓشٙ ذٚ ٖٓ ُٝئّٜح ٜٓ٘ٔح

 .ٝيروي ٗصق جُذيٖ ُلآخش. ٝهئطٚ ٓػَ جُذّيٖ رٛد ٗصق جُذّيٖ ٝظٖٔ ٗصق جُشّٖٛ كي ٓحُٚ خحصّس
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ٝئٕ أهشّ ذؼذ جُطلشين أٝ ذؼذ ٓٞش . ٝئهشجس أقذ جُٔطلحٝظيٖ ذحُشٖٛ أٝ جلاسضٜحٕ ؾحتض [٨٦]

.  ػِيٚ ٝػ٠ِ ؽشي136ٌٚٝيؿٞص ئهشجس ؽشيي جُؼ٘حٕ ذحلاسضٜحٕ كئح ُٝيٚ. أقذٛٔح ُْ يؿض ئهشجسٙ ػ٠ِ صحقرٚ

ٖ أيطّٜٔح ؽحء ّٔ . ٝيكصَ ظٔحٗٚ ػ٠ِ جُلحػَ خحصّس. ٝٓح ؿصرٚ جُٔلحٝض ٝجعطٌِٜٚ كِِٔـعٞخ ٓ٘ٚ إٔ يع

ٖ أئّٜح ؽحء. ُٝٞ ًحٕ ػ٘ذ أقذٛٔح ٝديؼس يؼَٔ ذٜح أٝ ٓعحسذس كخحُق كيٜح كحُشذف ُٜٔح ّٔ . ُٝصحقرٚ إٔ يع

ٝئٕ جؽطشٟ ؽيثحً ؽشجء كحعذ . ٝئرج ؿصد ؽشيي جُؼ٘حٕ ؽيثحً كحعطٌِٜٚ ُْ يإخز ذٚ صحقرٚ [٨٧]

. كِٜي ػ٘ذٙ ظٔ٘ٚ ٝسؾغ ػ٠ِ صحقرٚ ذ٘صلٚ

ُٝٞ ًلَ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ػ٠ِ سؾَ ذٜٔش أٝ أسػ ؾ٘حيس ُْ يِضّ ؽشيٌٚ كي هٍٞ أذي  [٨٨]

ذ ّٔ  ٝلا ذ٘لوس يلشظٜح 137ٝلا يإخز ٝجقذ ٖٓ جُٔطلحٝظيٖ ذ٘لوس أٓشأز ؽشيٌٚ ٝلا ٓؼطٞٛح. يٞعق ٝٓك

. جُكحًْ ػِيٚ لاسقحٓٚ

ٝئٕ أهشّ أقذٛٔح لأٓشأضٚ ػِيٚ ذذيٖ ؿيش جُٜٔش ٖٓ ؽشجء أٝ هشض ُْ يِضّ ؽشيٌٚ ٓ٘ٚ كي هٍٞ  [٨٩]

َّ ٖٓ لا يؿٞص ؽٜحدضٚ ٖٓ أذحتٚ ٝأٝلادٙ . ٝيِضّ جُٔوشّ خحصّس. (سقٔٚ جلله)أذي ق٘يلس  ًٝزُي ئهشجسٙ ذٚ ٌُ

. ًٝزُي ئهشجسٙ ذٚ لأٓشأضٚ ٝٛي ذحي٘س ٓؼطذّز ٓ٘ٚ ٝٛزج هٍٞ أذي ق٘يلس سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ. ٌٝٓحضرٚ

ذ سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ ئهشجسٙ ذؿٔيغ ٛإلاء ؾحتض ػِئٜح ٓح خلا ػرذٙ  [٩٠] ّٔ ٝهحٍ أذٞ يٞعق ٝٓك

. ٌٝٓحضرٚ

كإ أهشّ ذذيٖ ؿيش جُٜٔش . ُٝٞ ًحٕ جٌُّ٘حـ كحعذًج ٝهذ دخَ ذٜح كأُضّ جُٜٔش ُْ يِضّ ؽشيٌٚ [٩١]

ّْ أهشّ ُٜح ذذيٖ ُضٜٓٔح ؾٔيؼًح. ُضٜٓٔح ؾٔيؼًح ّّ ُٝذ غ ّٕ ؽٜحدضٚ ُٜح ؾحتضز ٝئٕ. ٝئٕ جػطوذ أ  ًحٗص كي 138لأ

. ػذّز
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. ضٞلاٙ:  ّ 
137

  ذٔطؼطٜح:  ّ 
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. ٝلا يؿٞص ؽٜحدضٚ لأٓشأضٚ جُرحي٘س ٓ٘ٚ كي جُؼذّز [٩٢]

ف139جلا ضشٟ أّٜٗح لا ضخشؼ [٩٣] ّٞ ّّ ُٝذ ضخشؼأ ٝ، ٖٓ ذيطٚ ٝلا ضطؾ ّٕ أ
ؼ أسذؼًح140 ّٝ ف ٝضطض ّٞ .  ٝيطؾ

ّّ أٓشأضٚ .  ُٝٝذٛح ٖٓ ؿيش141ٙٝيؿٞص ئهشجسٙ ػِئٜح ؾٔيؼًح لأ

ٝيؿٞص ئهشجسٛح ذحُذيٖ لأذٞي . ٝلا يؿٞص ئهشجس جُٔشأز جُٔلحٝظس ذحُذّيٖ ُضٝؾٜح ػ٠ِ ؽشيٌٚ [٩٤]

ٝئرج جػطن أقذ جُٔطلحٝظيٖ ػرذًج ٖٓ ؽشًطٜٔح كحُوٍٞ كيٚ  . صٝؾٜح ُٝٝذٙ ٖٓ ؿيشٛح ػِيٜح ٝػ٠ِ ؽشيٌٜح

. ًحُوٍٞ كي ؿيش جُٔلحٝض

ّْ هحٍ أقذٛٔح؛  [٩٥] ُْ يصذم ػ٠ِ ’ ً٘ص ًحضرص ٛزج جُؼرذ كي ؽشًس‘ٝئرج جكطشم جُٔلحٝظحٕ غ

ًٝزُي ئٕ أهشّ أّٗٚ ًحٕ . ُٝٚ إٔ يشدّ جٌُٔحضرسَ ذؼذ إٔ يكِق ػ٠ِ ػِٔٚ ٓح يؼِٔٚ ًحضرٚ كي جُٔلحٝظس. رُي

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ػ٠ِ صحقرٚ ذحُرش142كإ ضلشهح. جػطوٚ كي جُؾشًس ّْ هحٍ أقذٛٔحجءز ٝأؽٜذ ً َّ ؽشًس غ ً ٖٓ : 

 ،جُؾشًس ٝهذ دخَ ٗصق هئطٚ كئح ذشتص ئُيي ٓ٘ٚ كصذّهٚ جلآخش كي ػطوٚ هذ ً٘ص أػطوص ٛزج جُؼرذ كي

ٖ جُؼرذ كي هٍٞ 143ذؼذ ٓح يكِق.  كحُوٍٞ هٍٞ جُزّي ُْ يؼطن. ً٘ص جخطشش ظٔحٕ جُؼرذ:ٝهحٍ ّٔ  ُٝٚ إٔ يع

كلا . جءز كوذ ذشب ٖٓ جُعٔحٕ ذحُرش.ً٘ص جخطشش ظٔحٗي: ٝئٕ هحٍ. أذي ق٘يلس سقٔٚ جلله ضؼح٠ُ دٕٝ جُؾّشيي

. ؽية ُٚ ػ٠ِ جُؼرذ
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 ّ  :ُٞٝ .
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. يخشؼ:  ط 
140

. يخشؼ:  ط 
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. لأٓشأضٚ:  ـ 
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. يلشهح:  ط 
143

. قِق:  ط 
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ٖ .ُْ أًٖ جخطشش ؽيثحً كأٗح ػ٠ِ خيحسي: ٝئٕ هحٍ [٩٦] ّٔ ٖ جُؼرذ ُٝيظ ُٚ إٔ يع ّٔ  ًحٕ ُٚ إٔ يع

.  ًحٕ جُوٍٞ هُٞٚ أيعًح.جُؾشيي ُْ يؼطوٚ ئلّا ذؼذ جُلشهس: ُٝٞ هحٍ. جءزجُؾشيي ذكحٍ جُرش

هحّ جلآخش جُريّ٘س أّٗٚ أػطوٚ كي جُٔلحٝظس ٝظٖٔ ُٚ ٗصق جُوئس، ٝأهحّ جُٔؼطن جُريّ٘س أّٗٚ أٝئٕ  [٩٧]

. ٝيرشأ جُٔؼطن ٝجُؼرذ ٖٓ ٗصق هئطٚ. ػطوٚ ذؼذ جُلشهس ٝجخطحس عؼي جُؼرذ كحُريّ٘س ذيّ٘س جُٔؼطنأ

ٝهرعٜح ٓ٘ٚ ٝٓحش  [ؾ١٢٦]/ ػ٠ِ أُق دسْٛ كي جُؾشًس 144ُٝٞ أهشّ أقذٛٔح أّٗٚ ًحضد ػرذًج [٩٨]

ُٝٞ . كحُوٍٞ هٍٞ جُزّي ُْ يٌحضد’ ذَ ًحضرطٚ ذؼذ جُلشهس‘ٝهحٍ آخش ’ دخَ كئح ذشتص ئُيي ٓ٘ٚ‘جُؼرذ كوحٍ 

ًحضرطٚ كي :  ٝهحٍ جلآخش.ًحضرطٚ ذؼذ جُلشهس ٝأٗح ٝجسغٚ: ًحٕ جُؼرذ هذ ٓحش ٝضشى ٓحلًا ًػيشًج كوحٍ جٌُٔحضد

ٝٛٞ ٌٓحضد .  كحُوٍٞ هٍٞ جُزّي ُْ يٌحضد، ذؼذ ؽيثح145ً ُْٝ يإدّ ٖٓ جٌُٔحضرس.جُٔلحٝظس ٝٗكٖ ٝجسغحٙ ؾٔيؼًح

 146.ذيٜ٘ٔح يأخزجٕ ٌٓحضرطٚ ٝٓح ذوي كٜٞ ٓيشجظ ذيٜ٘ٔح

ّْ ٝؾذٝج ً٘ضًج أٝ ٓحلًا كوحٍ أقذ جُلشيويٖ  :ُٝٞ ٓحش جُٔلحٝظحٕ ٝجهطغْ جُٞسغس ؾٔيغ ٓح ضشًحٙ غ

. جءزُٝٞ ًحٕ كي أيذيْٜ صذهٞج ئٕ ًحٗٞج هذ ؽٜذٝج ذحُرش.  ُْ يصذهٞج ػ٠ِ رُي ئلّا ذريّ٘س.ًحٕ ٛزج كي هغٔط٘ح

ُٝٞ .  ٓح دخَ ٛزج كي هغْ ٛإلاء:ػًح ذؼذ ٓح يكِق جلآخشٕٝي كٜٞ ذيْٜ٘ ؾ147ْجءزٝئٕ ًحٗٞج ُْ يؾٜذٝج ذحُرش

ح جءز ُْ يصذّهٞج ئٕ ًحٗٞج هذ ؽٜذٝج ذحُرش.ًحٕ كي يذ أقذ جُلشيويٖ ٓحلًا كوحُٞج ًحٕ ٛزج لأذي٘ح هرَ جُٔلحٝظس ّٔ ٓ 

ح ًحٗص كي جُؾّشًس ٝؿيشٛح كٜٞ ُْٜ ؾٔيؼًح لأٗٚ هذ دخَ كي جُرش. ًحٕ كي جُؾشًس ّٔ َّ جءزٝئٕ ًحٗص جُرشآتس ٓ  كٌ

ئلا أٗي جعطكغٖ كي ًغٞز ًٝغٞز . ٓح جؽطشجٙ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٖٓ جُطؿحسز ٝؿيشٛح كٜٞ ذي٘ٚ ٝذيٖ ؽشيٌٚ
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. ػرذٙ:  ـ 
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. ُْٝ يإدّ جٌُٔحضد:  ّ 
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 ِّ  ًحٗص جلأؽيحء كي يذ أقذٛٔح 149ٝئٕ.  إٔ يٌٕٞ ُٚ خحصّس دٕٝ ؽشًس148ػيحُٚ ٝهٞضْٜ ٖٓ جُؽؼحّ ٝجلِإدَج

ٝٛٞ ظحٖٓ ُ٘صق ؾٔيغ جُٔحٍ ئرج هحٓص جُريّ٘س ػ٠ِ . كؿكذ جُٔلحٝظس كوذ ٝهؼص جُلشهس ذؿكٞدٙ

ّٕ جُٔغطٞدع أٓيٖ كارج ؾكذ ظٖٔ. جُٔلحٝظس ٝئرج ٓحضح ٝأٝص٠ . ًٝزُي ؾكٞد جُٞجسظ ذؼذ ٓٞضٚ. ئلا ضشٟ ئ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح يؽحُد ذٔح ُٝي صحقرٚ ٓرحيؼس ّٕ جُٞجصي ً َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ئ٠ُ سؾَ كا ً .

كارج جؽطشٟ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ؾحسيس ُخحصّس ٗلغٚ ُيؽأٛح ذأٓش ؽشيٌٚ كِِرحيغ إٔ يأخز ذحُٔحٍ  [٩٩]

. ًٝزُي ٓح جؽطشٟ لأِٛٚ ٖٓ ؼؼحّ أٝ ًغٞز. ٝيكطغرحٕ ذٚ كئح ذيٜ٘ٔح ٖٓ قصّس جُزّي جؽطشجٛح. أيطّٜٔح ؽحء

ٝهذ هحٍ كي . ٝئٕ ًحٕ جؽطشٟ جُؿحسيس ذـيش أٓش ؽشيٌٚ ًحٗص ذيٜ٘ٔح ُٝيظ ُٚ إٔ يؽأٛح [١٠٠]

جُؿحٓغ جُصّـيش ئرج أرٕ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ُؾشيٌٚ كي إٔ يؾطشٟ ؾحسيس ٝيؽأٛح كحؽطشجٛح هحٍ ٛي ُٚ ذـيش غٖٔ 

كإ ًحٕ جؽطشجٛح ذأٓش . ٝهحٍ أذٞ يٞعق ٝٓكٔذ ػِيٚ قصّس صحقرٚ ٖٓ جُػٖٔ. كي هٍٞ أذي ق٘يلس سقْ جلله

ّْ جعطكوّص ًحٕ ُِٔغطكنّ  .  لاّٗٚ ديٖ ٖٓ ؾٜس جُؾشٟء إٔ يأخز ذحُؼوش أئّٜح ؽح150صحقرٚ كٞؼأٛح غ

َّ ٖٓ رُي [١٠١] . ٝئرج ذحع أقذٛٔح ؾحسيس ٖٓ ضؿحسز ذ٘غيثس ُْ يٌٖ لأقذٛٔح ئٕ يؾطشيٜح ذأه

.  ٝٛد جُرحيغ جُػٖٔ ُِٔؾطشي أٝ أذشجٙ ٓ٘ٚ ؾحص كي هٍٞ أذي ق٘يلس ٝ ٓكٔذ ٝيعٖٔ ٗصيد صحقر151ٚٝئٕ

ًٝزُي . ٝئٕ أهحُٚ جُريغ ؾحص ػِيٚ ٝػ٠ِ جُزّي ٠ُّٝ جُريغ. ٝئٕ ٝٛرٚ جلآخش ؾحص كي ٗصلٚ [١٠٢]

ح ذ٘غيثس ًحٕ جُٔحٍ ػِئٜح يإخزجٕ ذٚ. ٛزج كي جُؾّشًس جُؼ٘حٕ ًٓ . ُٝٞ ضؼيٖ أقذ جُٔطلحٝظيٖ ػي٘ٚ أٝ جؽطشٟ ؼؼح
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ّْ ٓحش ُْ يٌٖ ُصحقرٚ إٔ يخحصْ كيٚ. ُٝيظ ًزُي ؽشيي جُؼ٘حٕ . ُٝٞ ذحع أقذ جُٔطلحٝظيٖ ػرذًج ذ٘غيثس غ

.  جُػّٖٔ ذشب 152ٚ٘ٓٝئٕ أػؽحٙ جُٔؾطشي ذ٘صق

ًٝزُي ُٞ ذحػٚ ؾحسيس  .ٝئٕ ذحع أقذٛٔح ٖٓ صحقرٚ غٞذًح ٖٓ جُؾشًس ُيوؽؼٚ  هٔيصًح ؾحص [١٠٣]

ح يؿؼِٚ سصهًح لأِٛٚ كحُػٖٔ ػِيٚ ٗصلٚ ُٚ ٝٗصلٚ ُؾشيٌٚ ًٓ . يؽأٛح أٝ ؼؼح

ٝئٕ ًحٕ لأقذٛٔح ػرذ ٓيشجظ كحؽطشجٙ . ٝئٕ جؽطشٟ ؽيثحً ٖٓ رُي ُِطّؿحسز ًحٕ ذحؼلًا  [١٠٤]

جلا . 153ٝئرج جسضذّ أقذ جُٔطلحٝظيٖ كِكن ذذجس جُكشخ جٗوؽؼص جُٔلحٝظس. ًٝحٕ ذيٜ٘ٔح. جلآخش ُِطّؿحسز ؾحص

ح هرَ إٔ يكٌْ جُكحًْ ذِكحهٚ كيٌٞٗحٕ ػ٠ِ جُؾشًس ًٔ كإ قٌْ . ًٝزُي ؽشًس جُؼ٘حٕ كيٚ. إٔ يشؾغ ٓغِ

ح كلا ؽشًس ذيٜ٘ٔح ًٔ ّْ سؾغ ٓغِ . جُكحًْ ذِكحهٚ ٝؾؼِٚ ذٔ٘ضُس جُٔيّص غ

ّْ هطَ ػ٠ِ سدّضٚ ُْ يِضٓٚ كي هٍٞ أذي  [١٠٥] ّْ أهشّ ذذيٖ غ ٝئٕ جسضذّ ُْٝ يِكن ذذجس جُكشخ غ

ٝٛٔح ػ٠ِ جُؾشًس ؽشًس . ٝهحٍ أذٞ يٞعق ٝٓكٔذ يِضٓٚ ًٔح يِضّ ؽشيي جُؼ٘حٕ. ق٘يلس سقٔٚ جلله رُي جُذيٖ

. ػ٘حٕ ٓح ُْ يوطَ أٝ يِكن ذذجس جُكشخ أٝ يكٌْ ذِكحهٚ

ٕ أهشّ جُٔغِْ ئٝهحٍ أذٞ ق٘يلس .  أهشّ ذذيٖ أٝ ذحع أٝ جؽطشٟ ؾحص رُي ػِئٜح154ٝأئٜح [١٠٦]

ًٝزُي ٓح أهشّ ذٚ جُٔشضذّ كٜٞ . ٜٓ٘ٔح ذذيٖ ُضٓٚ رُي ك٘ٞهّق أٓش جُٔشضذّ كإ أعِْ ُضٓٚ ٓح أهشّ ذٚ جُٔغِْ

. ًٝزُي جُؾّشٟ ٝجُريغ. كإ أعِْ ُضٜٓٔح ؾٔيؼًح ٝئٕ هُطَِ ذَؽََ جُريغ. ٓٞهٞف

َّ ٝجقذ  [١٠٧] ّْ جكطشهح ُْٝ يؼِْ جُٔؽِٞخ ذحكطشجهٜٔح ٌُٝ ٝئرج أذحع أقذ جُٔطلحٝظيٖ ٓطحػًح غ

ِّٚ . ٜٓ٘ٔح إٔ يورط جُٔحٍ ً
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كإ ػِْ ذحُلشهس ُْ يٌٖ ُٚ . ٝئٕ هع٠ جُٔؽِٞخ أقذٛٔح ٝٛٞ لا يؼِْ ذحُلشهس ؾحص ٝذشب [١٠٨]

. إٔ يذكغ ؾٔيغ جُٔحٍ ئلّا جُزّي ٠ُٝ جُريغ

ّْ يشؾغ . ٝئٕ ٝؾذ ذٚ ػيرًح ُْ يٌٖ ُٚ إٔ يخحصْ ئلا جُزّي ٠ُّٝ جُريغ [١٠٩] رُي ػ٠ِ  [١٢٧ٝ/]غ

ّْ جكطشهح ًحٕ ُٚ إٔ . ؽشيٌٚ ٝئٕ ًحٕ سدّٙ ػِيٚ ذحُؼيد هرَ جُلشهس ٝقٌْ ُٚ ػِيٚ ذحُػّٖٔ أٝ ٗوصحٕ جُؼيد غ

. يأخز ذٚ أئّٜح ؽحء

. ءجُٝٞ جعطكنّ جُؼرذ ذؼذ جُلشهس ٝهذ ًحٕ ٗوذ جُػّٖٔ هرِٜح ًحٕ ُٚ إٔ يأخز ذحُػٖٔ أئّٜح ػ [١١٠]

يحّغ ُيخيؽٚ ذ٘لغٚ، ُٝٚ ؽشيي ٓلحٝض كي جُخيحؼس، لئ٠ُ  156ٝدكغ غٞذًح 155جؽطشٟسؾَ  [١١١]

ّْ جكطشهح ُْ يٌٖ ُشخّ جُػّٞخ إٔ يأخز ؽشيٌٚ ذحُخيحؼس . غ

ٝئٕ ُْ يٌٖ . سؾَ أعِْ ئ٠ُ خيّحغ غٞذًح ُيخيّؽٚ ذ٘لغٚ ٝأخز ٓ٘ٚ ًليلًا ذحُخيحؼس ُْ يؿض [١١٢]

ّٕ جلإؾحسز هذ جٗوؽؼص. كإ ٓحش جُخيّحغ ذشب جٌُليَ. جؽطشغ ػِيٚ إٔ يخيّؽٚ ذ٘لغٚ ًحٗص جٌُلحُس ؾحتضز . لأ

حٍ ذشب جٌُليَ [١١٣] ّٔ شَجءِ جلإذَ ئرج ٓحش جُؿ ًِ ٝئرج ًحٕ ذيٖ سؾِيٖ ًشّ ق٘ؽس . ًٝزُي ٛزج كي 

ًٝشّ ؽؼيش، ُْٝ يأٓش أقذٛٔح صحقرٚ ذريؼٚ، كحعطؼحس أقذٛٔح دجذّس ُيكَٔ ػِيٜح ق٘ؽس، ككَٔ آخش ػِيٜح 

كِيظ ٛزج ًؾشيي جُؼ٘حٕ ٝجُٔلحٝض لأّٗٚ . جُؾؼيش ُـيش أٓشٙ، ًحٕ ظحٓ٘حً ُِذّجذّس ٝذكصّس صحقرٚ ٖٓ جُؾؼيش

 .ٝجلله ضؼح٠ُ أػِْ. ُيظ ُٚ إٔ يكِٔٚ ذـيش أٓش ؽشيٌٚ

 ذحخ ؽشًس جُلحعذز

                                                                   
155

. أعِْ:  ـ ط 
156

. ٝدكغ+ ّ  
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ّٕ يخِػ جُكؽد كيريؼحٗٚ كٔح ذحع ذٚ ٖٓ ؽية كٜٞ ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ  [١١٤] ٝئرج جؽطشى جُشؾلإ ػ٠ِ أ

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ٓح جقطؽد ٝغٔ٘ٚ. ًحٗص ٛزٙ ؽشًس كحعذز . كإ ًحٕ أػحٗٚ جلآخش ػِيٚ ذؾية كِٚ أؾش ٓػِٚ. ٌُٝ

. لا يؿحٝص ٗصق جُػّٖٔ كي هٍٞ أذي يٞعق

ًـح ٓح ذِؾ [١١٥] ذ ُٚ أؾش ٓػِٚ ذحُ ّٔ لا ضشٟ ئّٗٚ ُٞ أػحٗٚ ػِيٚ كِْ يصيرح ؽيثحً ًحٕ ُٚ أؾش أ. ٝهحٍ ٓك

. ٓػِٚ

 ٖٓ جُؿرحٍ ٝجُرشجيح ٖٓ جُلغطن 157 جُػّٔشجءًٝزُي جُؾشًس ػ٠ِ جقطؾحػ جُكؾيؼ، ٝجؾطٖ [١١٦]

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ئٕ ًحٕ . ٝجُؿٞص ٝؿيشٛٔح َّ ٝصٕ ٓح ًحٕ ٌُ كإ ػٔلا رُي ٝخِؽحٙ ٝذحػحٙ هغْ جُػّٖٔ ػ٠ِ ً

َّ ٝجقذ ٜٓ٘ٔح ئ٠ُ جُ٘صق. ٝػ٠ِ جُوئس ئٕ ُْ يٌٖ ًزُي. ًيِيِّح أٝ ٝصٗيِّح . كإ ُْ يؼشف جُٔوذجس صذم ً

. ُْٝ يصذم ػ٠ِ جُضيحدز ئلّا ذريّ٘س لأّٗٚ كي يذئٜح ؾٔيؼًح

ًٝزُي جُؾشًس كي ٗوَ جُؽيٖ ٝذيؼٚ ٖٓ أسض لا ئٌِحٜٗح أٝ جُؿصّ أٝ جُِٔف أٝ جٌُكَ  [١١٧]

. ٝٓح أؽرٜٚ رُي

٘حَ ٖٓ ؼيٖ لا ئٌِٚ أقذ ٝيؽرخحٗٚ آؾُشِّ  [١١٨] رِّ َِ  أٝ جؽطشًح ػ٠ِ جكٌزُي ئٕ جؽطشًح ػ٠ِ إٔ يُ

ًًح كحؽطشًح ػ٠ِ إٔ يؾطشيح ٓ٘ٚ ٝيؽرخح كٜٞ. ؼِد جٌُ٘ٞص أٝ ػ٠ِ جلاصؽيحد سَزِ ِٓٔٞ  158ٝئٕ ًحٕ ؼيٖ جُُّ٘ٞ

. ؾحتض

َِسُ  [١١٩] ْٜ ٝئٕ ًحٕ ؽية لا يؾطشيحٗٚ ُْ .  جُضّؾحؼ ئرج جؽطشًح ػ٠ِ ؽية يؾطشيحٗٚ ؾحص159ًٝزُي عِ

. يؿض
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. جُػٔحس:  ّ 
158

. كٜزج:  ط 
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 160ؾش رُي كٔح سصهٜح جلله ٖٓ ؽيةأٝئرج جؽطشًح ٝلأقذٛٔح ذؼَ ٝجلآخش ذؼيش ػ٠ِ إٔ ي [١٢٠]

ُٝٞ ٗولا . ؾش كي ػَٔ ٓؼِّٞ هغْ جلأؾش ذيٜ٘ٔح ػ٠ِ ٓػَ أؾش جُرـَ ٝٓػَ أؾش جُرؼيشأكإ . ٗصليٖ كٜٞ كحعذ

. ؾش جُرؼيش ذؼي٘ٚ ًحٕ أؾشٙ ُصحقرٚأٝئٕ . قُٔٞس ذأؾش ٓؼِّٞ ُْٝ يأؾش جُرـَ ٝجُرؼيش كحلأؾش ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ

كإ ًحٕ ُلؤؾش أػحٗٚ ػ٠ِ جُكُٔٞس ٝجُرؼلإ ًحٕ ُٚ أؾش ٓػِٚ لا يؿحٝص ذٚ ذ٘صق جلأؾش جُزّي أخزٙ كي هٍٞ 

ًـح ٓح ذِؾ ُٝيغص جُؾشًس كي ئؾحسز جُذّٝآخّ ذأػيحٜٗح ٓػَ جُؾشًس كي . أذي يٞعق ٝهحٍ ٓكٔذ ُٚ أؾش ٓػِٚ ذحُ

. ػَٔ أيذئٜح ذأدجتٜٔح

ّٕ هصّحسًج ُٚ أدجز جُوصّحسيٖ ٝهصّحس ُٚ ذيص جؽطشًح ػ٠ِ إٔ يؼٔلا أدجز ٛزج كي ذيص ٛزج  [١٢١] ُٝٞ أ

ّٕ جٌُغد ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ ًحٕ ؾحتضز أٝ ًزُي عحتش جُص٘حع  .ػ٠ِ أ

ًحف ٝؾٞجُين ػ٠ِ إٔ يأؾش جُذّجذّس [١٢٢] ِٝ ّٕ 161ُٝٞ جؽطشى سؾلإ لأقذٛٔح دجذّس ُٝلآخش   ػ٠ِ أ

س جُذّجذّس ًحٕ أؾشٛح ُصحقرٜح ُِٝذّخيَ ٓؼٚ أؾش ٓػِٚ كي أؼّ ٝئٕ . جلأؾش ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ ًحٗص ٛزٙ ؽشًس كحعذز

 . هحٍ أذٞ يٞعق ُٚ أؾش ٓػِٚ لا يؿحٝص ذٚ ٗصلح أؾش جُذّجذّس162هٍٞ أذي ق٘يلس ٝٓكٔذ سقٜٔٔح جلله ضؼح٠ُ ٝ

ًـح ٓح ذِؾ . ٝهحٍ ٓكٔذ ُٚ أؾش ٓػِٚ ذحُ

ّٕ ٓح أخزٛح ذٚ ؽية كٜٞ ذيٜ٘ٔح ٗصلحٕ ًحٗص ٛزٙ  [١٢٣] سؾَ دكغ دجذطّٚ ئ٠ُ سؾَ يإجؾشٛح ػ٠ِ أ

ِّزي . ٝجلأؾشز ًلّا ُشخّ جُذجذّس. ؽشًس كحعذز ُٝٞ دكغ دجذّس ئ٠ُ . ًٝزُي جُريص ٝجُغّلي٘س. ؾشٛح أؾش ٓػِٚأُٝ

                                                                                                                                                                                                   
159

َِسُ جُضؾحؼ كرٔح يٌغش لا ؿيش ٛي سَٓ جُركش يؿُؼَ كي ؾٞٛشٙ لا ٓكحُس: جٓؼ ـٝ كي ٙ   ْٜ . ٝأٓح عِ
َُ |. ٖٓ جُٔـشخ ْٜ  .«عَٜ» ُِليشٝصآذحدي، القاموس المحيط .ضشجخ ًحُشَٓ يؿيء ذٚ جُٔحء:  جُغِّ

160
. رُي:  ط 

161

. ػ٠ِ إٔ يأؾش جُذّجذسّ-  ط 
162

. أٝ:  ط 
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ّٕ جُشذف ذيٜ٘ٔح ٗصليٖ ًحٗص ٛزٙ ؽشًس كحعذز  ُصحقرٚ جُرشّ 163ٝجُشذف. سؾَ ُيريغ ػِيٜح جُرُشّ ٝجُؽؼحّ ػ٠ِ أ

 .ًٝزُي جُريص ٝجُغلي٘س. ُٝصحقرٚ جُذّجذّس أؾش ٓػِٜح. ٝجُؽؼحّ

.     آخش ًطحخ جُؾشًس

 

                                                                   
163

 .جُرشّ :  ّ 
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B. el-Kâfî’nin Tahkikli Şirket Bölümünün Türkçe Çevirisi  

ġĠRKET KĠTABI (BÖLÜMÜ) 

[1] Ġki kiĢi, bir belgeyle belirledikleri [herhangi] bir ticaret hususunda ortak 

olmalarına [denir]. Belgede Ģunlar yazar; (a) Her birinin sermayesi, (b) Malın ellerinde 

bulunduğu –ki onunla beraber veya ayrı olarak alıp satarlar ve her biri bu malda 

görüĢünce hareket edip nakit veya veresiye
1
 satıĢ yapabilir.- (c) Ondan kazanılan kâr 

aralarında Ģu Ģekildedir. (d) Zarar ve sorumluluk [ise] herkesin sermayesi miktarıncadır. 

[2] Birinin çabasıyla elinden gelen iĢ veya bizzat bir mal ile arkadaĢının 

[önüne] geçmesi dıĢında kârda fazlalık câiz olmaz. Eğer malları olmayıp itibarlarıyla 

alım yaparak, kâr ve zararda eĢit olmak üzere ortak olurlarsa câizdir. Yahut da ikisi 

alımda, karda ve zararda; birine üçte iki [2/3], diğerine üçte [1/3] olmak üzere [anlaĢır] 

ortak olurlarsa bu câizdir. 

[3] Eğer ikisi (birlikte veya ayrı olarak) insanlardan iĢ alıp çalıĢmak üzere ortak 

olur ve her biri kendince çalıĢır veya farklı görevler üstlenirse (biri gömlek [kesim] 

diğeri dikim [gibi]) câizdir. Ġçlerinden her birinin çalıĢıp kazandığı kâr, aralarındaki 

Ģartları üzeredir. ĠĢ konusunda ortak olan iki kiĢiden [tekabbül Ģirketi] birisi kayıp 

olduğunda, hastalandığında veya çalıĢmayıp da diğer ortak iĢi gördüğünde; kâr yine de 

aralarında [anlaĢmaya göre] dir. 

[4] Ġki kiĢiden birisi iki bin dirhem, diğeri de bin dirhem sermaye koyarak kâr 

ve zararın aralarında yarı yarıya olması koĢuluyla bir ortaklık kursalar bu fâsit bir Ģirket 

olur. Zararda [ortaklardan] birine kiĢinin sermayedeki zarar[miktar]ından fazlasını 

ödettirecek Ģekilde paylaĢım yapılamaz. Ancak bu Ģekilde çalıĢıp kazanırlarsa, kâr 

aralarındaki Ģarta göredir. Zarar olursa; aralarındaki sermayeleri oranıncadır. Böylesi 

câizdir. 

                                                                   
1 Diğer bir ifadeyle gecikmeli denebilir. 
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[5] Eğer kâr yarıĢar, zarar da sermayeleri miktarınca ve iĢi ikisi yapacak 

Ģeklinde Ģart koĢar[ak ortak olur]larsa bu câizdir. ĠĢi, ikisi beraber yahut biri yapsa da
2
 

câizdir. 

[6] ĠĢi yapmayı bin dirhemin sahibi üzerine Ģart koĢtuklarında da aynı 

Ģekildedir.
3
 Çünkü o, arkadaĢının malı üzerinde müdârib konumundadır. 

[7] ĠĢi, iki bin dirhem sermaye verenin yapacağına dair Ģart koĢsalar bu Ģirket 

câiz olmaz. Bundan kazanılan herhangi bir kâr aralarında sermayeleri miktarıncadır. 

Hâlbuki bin dirhem sahibi olan kârda arkadaĢına çalıĢmaktan baĢka herhangi bir 

üstünlüğü olamaz. 

[8] ĠĢi üstlenen, yarı fiyatına yaptırmak üzere dükkânda taĢeron çalıĢtırsa ve iĢi 

ona devretse; bu [olay] kıyasa göre fâsittir. Ancak biz
4
 bu konuya istihsânen cevaz 

veriyoruz. OluĢan fazlalık dükkân sahibinindir. Çünkü ona dükkânında yer vermiĢtir. 

Bu sayede onun [taĢeronun] malına karĢın [kendi] malıyla ona yardım etmiĢtir.
5
 Aynı 

Ģekilde Ebû Hanife (Allah ona rahmet etsin) Ģöyle söylemiĢtir; “Terzi bir iş alsa ve 

kesimini yapsa
6
, ardından kalanını yarı fiyatı karşılığı başka birine devretse bu 

câizdir.” Çünkü kesmek de bir iĢtir. Ve diğer iĢlerde de böyledir. 

[9] Ticari mal
7
 ile Ģirket kurulmaz. Çünkü sermaye belli değildir. Ortaklar 

ticaret mallarını satarlarsa bedel, her birinin malının satıĢ günündeki değerine göre 

bölüĢülür. Aynı Ģekilde ortaklardan birinin sermayesi dirhem olup, diğerinin ticaret malı 

olursa, kurulan Ģirket; mufâvada olsun inân olsun câiz olmaz. 

[10] Ġki kiĢi; ölçülen, tartılan veya sayılabilen Ģeylerden miktar ve özelliği 

belirli ürünlerle karıĢtırarak ortaklık kurarsa [ortaktırlar sayılırlar] ve o mal onlarındır. 

Elde ettikleri kâr da zarar da onlara aittir. Eğer bu malları karıĢtırmazlarsa ortak 

sayılmazlar. Onlardan her biri kendi malının kârını alır, zararını karĢılar.  

                                                                   
2 Kâr da aralarındaki koĢula göredir. Bk. Serahsî, XI, 256.  
3 Kâr paylaĢımı aralarındaki anlaĢmaya göredir.  
4 ġeybânî, istihsanı tercih etmiĢtir. Bk. Serahsi, XI, 257. 
5 Dükkan sahibinin, iĢin gelirinin yarıdan fazlasını alması da câizdir. Bk. Serahsi, XI, 258. 
6 “bir bölümünü yapsa” diye de çevrilebilir.  
7 Urûz; Hayvan, kumaĢ, köle gibi ticaret mallarının adıdır. Bk. Serahsi, XI, 259. 
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[11] [KarıĢtırılan malların cinsleri farklı olduğunda;] Birinin buğdayı diğerinin 

arpası [veya] birinin katı yağı diğerinin sıvıyağı olup karıĢtırsalar Ģirket fâsit olur. [Yine 

de] malı satarlarsa bedeli, her birinin kendi malının tamamen karıĢtırıldığı gündeki 

değerine göre aralarındadır. Ortaklardan birinin karıĢtırma sonucu malının değeri 

artmıĢsa, bu kiĢi kendi malının değerini bölüĢüm gününde karıĢmamıĢ olaraktan 

hesaplar. 

[12] Bu meseleye iki açıdan verilen cevaplara da tamamen itiraz edildiği 

belirtilmiĢtir.
8
 Doğru olanın; bedelin ortakların malının satıĢının gerçekleĢtiği günün 

değerine göre bölüĢtürülmesi olduğu belirtilmiĢtir.
9
 

[13]  Bin dirhemi ile yüz dinarı olan iki kiĢi ister karıĢtırsınlar ister 

karıĢtırmasınlar aynıdır. Çünkü bunlar karıĢmazlar. [Bu durumda] paralardan hangisi 

helaka uğrarsa o paranın sahibiniden gider. 

[14] Ortaklar bu sermaye ile mal alsalar ve bedeli dirhemlerle ödeseler sonra 

dinarlar helak olsa bunlar yalnızca dinar sahibinin hesabından düĢülür. Satın alınan mal 

[ise] aralarında sermayeleri oranıncadır. Ancak dirhem sahibi, satın alınan malın 

bedelinden dinar sahibine düĢen payını talep eder.  

[15] Ortaklar dirhem ve dinarlarla beraber mal satın alsalar, bu mal aralarında 

sermayeleri miktarıncadır.  

[16] Ortaklar dirhemle bir mal, dinarla baĢka bir mal alsalar; malların birinden 

kar diğerinden zarar etseler, bu aralarındaki sermayeleri miktarlarıncadır. 

[17] Ġki kiĢi, bin dirhem ve bir kür
10

 buğday karĢılığında bir mal alsalar; 

maldan; bin dirhemlik hisse birinin, bir kürlük hisse de diğerinin olacak olsa ve 

öderlerse aynı Ģekildedir. 

                                                                   
8 Ġsâ b. Ebân itiraz ederek Ģöyle demiĢtir; “Muhammed(r.a)‟in ilk konuda „her bir ortağın mallarında, bu 

malları karıştırdıkları andaki değere itibar edilir‟ ve ikinci konuda „malı bölüştüğü gündeki değere itibar edilir‟ 

sözleri yanlıĢtır.” Bk. Serahsi, XI, 263. 
9 Serahsî de bu konuda ġeybânî‟nin görüĢünü tercih etmiĢtir. Bk. Serahsi, XI, 263. 
10 Kür; Hanefilere göre 2348.280 kg, diğerlerine göre 1563,840 kg buğday alan ölçek. Bk. Serahsi, XI, 

266. 
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[18] Yine bir kür buğday ve bir kür arpa karĢılığında bir mal satın alsalar, 

buğday ve arpa sahibi maldan payları miktarınca mülkünü Ģart koĢsalar, malı da dirhem 

karĢılığı satarlarsa; bedelini buğday ve arpanın bölüĢüm günündeki değerinden 

paylaĢırlar. Ölçüp tartılan her Ģeyde bu böyledir. 

[19] Ebu‟l-fadl,
11

 bu cevaba karĢı çıkıldığını ve: „Doğru olan; bedeli, satışın 

gerçekleştiği gündeki değere göre bölüşmeleridir‟
12

 diye söylendiğini belirtmiĢtir. 

Çünkü herkesin mülkiyet hakkının; kıymeti kadar olması gerekir. [ticari] Mallar, 

ölçülen ve tartılan eĢyalar bu konuda aynıdır. Ancak ölçülen ve tartılanlarda kar koyarak 

satıĢ yaparlarsa, birinci cevap bu açıdan mantıklı olmuĢ olur.
13

 

[20] Ticaret mallarında ise; eğer bununla bir ürün alsalar sonra da onu dirhem 

karĢılığı satsalar, dirhemleri ticaret malını satın aldıkları gündeki kıymetince paylaĢırlar. 

Ticaret malıyla alınan ürünün kârlı satımı mümkün olmaz.
14

 Ölçülen ve tartılan mal 

karĢılığı ürün alsalar sonra da bunu kârlı satsalar, her biri kendi malının kilosu 

ölçüsünce sermayesini tam alır. Sonra eğer kâr belirli ise, kârın paylaĢım günündeki her 

birinin sermayelerinin kıymetince paylaĢırlar. Eğer on [dirhemi] on bir [dirhem] kârla 

satarlarsa, her biri için sermayesi ve kârdan satıma göre hissesi vardır. 

[21] Bir adam diğerine mudarabe [iĢletmesi] için
15

 dinarlar verse ve o da 

çalıĢtırsa sonra ayrılmak isteseler, sermaye sahibi [verdiğini] tam olarak ve karın -

paylaĢım günündeki- kıymetini maldan alır. 

[22] Ġki kiĢi biner dirhemle gelir ve ortak olup karıĢtırırlarsa; paranın helak 

olması durumunda ikisinden de gider. Kalan ise aralarındadır. Ancak kalan veya helak 

olan her türlü Ģeyden bizzat kime ait olduğu biliniyorsa, kârı da zararı da ona aittir. 

Bilinmemesi durumunda; helak olan ve kalandan duranlar, sermayelerinden 

karıĢtırdıklarının miktarınca aralarındadır. 

                                                                   
11 Ebu‟l-fadl dediği müellifin kendisi: Hâkim eĢ-ġehîd el-Mervezîdir.  
12 Bu görüĢ Ġsâ b. Ebân‟a aittir. Bk. Serahsi, XI, 266. 
13 „Kârlı satılırsa bizim cevabımızın dıĢına çıkar. ĠĢte o zaman birinci görüĢ doğru olur.‟ Denmek 

istenmiĢtir. 
14 Para karĢılığı satın alınmadığı için değerinden fazlasıyla satıldı denemez. 
15 Paranın telef olması durumundaki hükümler için Bk. Serahsi, XI, 269. 
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[23] Ġki kiĢi bir mal ortaya koymaksızın, aldıklarının arkadaĢlar arasında ortak 

olması üzerine Ģirket kursalar bu câizdir.Ortaklar „bu ayda‟ diyip Ģu iĢ, Ģu vakit Ģeklinde 

sınırlandırdıklarında aynı Ģekilde [câiz]dir. Ortaklardan biri “Ben bir mal aldım 

kendiliğinden telef oldu.” dese ve ortağından bedelin yarısını istese, Ortağın „bildiğim 

kadarıyla‟ diyip yemin etmesinden sonra ortağı aleyhine bu sözü kabul edilmez. Satın 

ve teslim alındığına dair delil getirse sonra telef olduğunu söylese, telefe dair yemin 

etmesi durumunda onun sözü geçerli olur. Ortağı bedelin yarısına öder. Ġki kiĢi bir 

ürünü satın ve teslim alsalar sonra biri onu satmak için götürse ve telef olduğunu 

söylese, yeminle onun sözü kabul edilir. 

[24] Ġki kiĢi mal koymaksızın; ürün alarak aralarında yarıĢar olması üzerine 

ortaklık kursalar ve birine kârın üçte ikisini [2/3] diğerine üçte birini [1/3] verseler, 

Ģirket câiz olsa da Ģartlar geçersizdir. Ve kârda aralarında eĢit olur. ArkadaĢının 

kazandığı karı yemeye hakkı yoktur! 

[25] Ġki kiĢi sermaye veya kredilerini kullanarak inân Ģirketi kursalar ve bir 

tanesi ürün satın alsa ve satın almayan ortağı dese ki: “Bu şirketin malıdır.” satın alan 

da “Bu benim özel mülkümdür. Kendi malımla ortaklıktan önce şahsım için aldım.” 

demesi durumunda, „bu şirketimizin değildir‟ diyerek Allah‟a (c.c) yeminiyle birlikte 

satın alanın sözü geçerli olur. 

[26] Bir adam diğer birine onunla kendisi arasında ortak olması üzerine bir 

köleyi almasını görev verse, görevlendirilen de „evet‟ dese, sonra gidip alsa, alırken de 

onu kendine özel aldığına dair Ģahit tutsa [bile] köle aralarında ortaktır. Buna göre; o 

gün alınan her ne varsa aralarında ortak olacağına dair iki kiĢi Ģirket kursalar, hiç biri 

arkadaĢı huzurda bulunmadan Ģirketten çıkamaz. 

[27] Aynı Ģekilde; Görevi veren kiĢi, görevlendirilenin bulunmadığı bir 

ortamda onu vekil olduğu Ģeyden azlettiğine dair tanık tutsa [dahi] geçerli olmaz. 

Görevli de bilgisi olmadan önce bir Ģey satın alsa, bu âmir hakkında geçerli olur. 

[28] Bir adam diğerine onunla kendisi arasında ortak olmak üzere belirli bir 

köle almasını söylese, diğeri de „Tamam‟ dese ve almaya gitse, [yolda] baĢkasıyla 

karĢılaĢsa ve o da ona aynı köle için „Seninle benim aramda ortak olmak üzere onu 
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alıver‟ dese, o da „Olur‟ dese ve [gidip] köleyi satın alsa, [bu durumda] o köle emri 

veren iki kiĢinin yarıĢar mülkü olur. Satın alanın onda herhangi bir hakkı olmaz. 

[29] Bir adam, bir köleyi ücretini verip teslim alsa, baĢka bir adam o köle 

hakkında ortaklık taleb etse, o da onu ortak yapsa, yarısı onun olurAynı Ģekilde [köleyi 

satın alan] iki adamı bir pazarlıkta ortak ederse, köle üçde bir [1/3] oranında aralarında 

[ortak] olur. 

[30] Ġki adam köle alsalar ve bir adamı daha ona ortak etseler; adamın hakkı; 

kıyâs‟a göre yarısı
16

, istihsanen ise üçte biri [1/3] olur. 

[31]Ġkisinden biri, kendi ve arkadaĢının payına birini ortak etse, arkadaĢı da 

bunu kabul etse, yarısı adamın yarısı ortakların olur.
 17

 Ġkisinden biri oran söylemeden 

kendi payına ortak etse sonra diğeri de kendi payında ortak etse yine aynıdır.
18

 

[32] Bir adam, bir köle alır ve teslim almadan baĢkasını ona ortak ederse, câiz 

olmaz. Çünkü teslim alınmamıĢı satmak olur. Eğer teslimden sonra ortak ederse ve 

köleyi ona iletemeden telef olsa, kendine düĢen payı ödemek zorunda değildir. Tevliye
19

 

satıĢında da böyledir. 

[33] Ġki adam, almadan bir köleye ortak olsalar ve her biri arkadaĢına 

“Hangimiz alırsa arkadaşını ona ortak etsin.” Ya da “ Ona ortağız.” dese bu câiz olur. 

Hangisi alırsa, o kendi ve arkadaĢı adına satın ve teslim almıĢ olur. Beraber alır yahut 

biri önce yarısını ardından kalan yarısını da arkadaĢı satın alırsa, ortak olurlar. Eğer 

birisi, arkadaĢının talebiyle ya da habersiz fiyatı ödese, alımdan önce açıkladığımız gibi 

ortak olsalar, o ücretin yarısını ortağından ister.  

[34] Her biri ortağına satım için izin verse sonra da birisi „yarısı kendisine ait‟ 

[Ģartıyla] köleyi satsa, yarı fiyatına ortağının hakkını satmıĢ olur. [Ama] eğer „yarısı 

hariç‟ [Ģartıyla] satarsa; -Ebû Hanife‟nin sözüne kıyasla- Bu ücretin ve kölenin kendi ile 

                                                                   
16 Diğerleri ise dörtte birine (1/4) sahip olur. 
17 Kölenin yarısı sonradan ortak olanın, diğer yarısı dörtte bir (1/4) oranında iki ortağın olur. Bk. Serahsi, 

XI, 275. 
18 Yarı adamın yarı ortakların olur. 
19 Tevliye; maliyetine satıĢ, ürünü aldığı fiyata satmak demektir. 
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ortağı arasındaki yarımı için geçerli olur
20

. -[Ġmam] Ebû Yusuf ve [Ġmam] 

Muhammed‟in (Allah teâla onlara rahmet buyursun.) sözüne kıyasla ise- SatıĢ, memur 

olduğu yarım için geçerli olur.
21

 

[35] Bir adam köleyi satın ve teslim alsa sonra diğerine “Benim yerime parayı 

ödemen şartıyla seni bu köleye ortak yaptım.” dese, o da öyle yapsa, bu Ģirket fâsid olur. 

Bu konudaki koĢul; satımdaki koĢul gibidir.
22

 Eğer onun adına öderse, ondan parasını 

geri ister ve kölede de hiçbir hakkı olmaz. 

[36] Bir adam kölenin yarısını yüz dirheme, baĢkası da kalanını iki yüz 

dirheme alsa sonra; 

 a) üç yüz veya iki yüz dirheme müsâveme
23

 satıĢı yapsalar, ücret yarıĢar 

olur. 

 b) eğer yüz dirhem kârlı olarak veya ona-on bir (10=11) oranında 

[artıĢla] satarlarsa, ücret ve kâr aralarında üçe bölünür
24

. 

Aynı durumda; yine biriyle sermayesine [tevliye] veya vazîa
25

 satıĢı yapsalar, 

yine ücret üçe bölünür. 

[37] Ġki kiĢi, peĢin veya veresiye mal alıp satarak ticaret yapma hususunda inân 

Ģirketi kursalar, birisi bu ticaretin dıĢında bir ürün alsa, o kendisinin sayılır. 

Ticaretlerinde biri borç çıkarsa, diğeri de inkâr etse, bütün borç söyleyenin olur. Borcu 

çıkaran, tasarrufu birlikte yaptıklarını açıklarsa borcun yarısı diğeri için de geçerli olur. 

Ama borcu, arkadaĢının yaptığını açıklar ise kendisine bir Ģey gerekmez. Bir adamda 

ikisinin alacağı olsa ve biri bunu ertelese, bu diğeri için geçerli olmaz. Mufavaza‟da 

böyle değildir ama. 

                                                                   
20 Kölenin yarısını satmıĢ olur. Kalan yarısına da ücrete de yarımĢar ortak olurlar.  
21 Ortağının yarı hakkını satmıĢ olur.  
22 Ve satıĢta koĢul koĢmak Peygamberimiz Hz. Muhammed (sav) tarafından yasaklanmıĢtır. Bk. Serahsi, 

XI, 278. 
23 Müsâveme; Bir malın kaça mal olduğuna bakmaksızın veya belirtmeksizin pazarlıkla almak veya 

satmak. 
24 Ücretin; üçte biri (1/3) yüz dirhem verene, üçte ikisi (2/3) yüz dirhem verene paylaĢtırılır.  
25 Vazîa; Ürünü zararına satmak.  
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[38] Onların biri, ticaretini yaptıkları alandan bir ürün alsa ve onda bir kusur 

bulunsa, diğerinin o malı teslim etmeye hakkı yoktur. 

[39] Onların biri, mudârebe ile mal alsa ve ondan kâr etse, hepsi onundur. Biri, 

arkadaĢına ortaklık dıĢındaki bir hususta lehine Ģahitlik etse, bu câizdir. 

[40] Ebû Hanîfe “İnân ortakları, diğer ortağı izin vermese bile bidaâ veya 

mudarabe için malı birine verebilir.” Dedi. “Ortak mal hakkında mudarabe de 

yapabileceklerini inânda da yapması câizdir.” Bu da Ebû Yusuf ve Muhammed‟in  

sözüdür. 

a) Mufâvaza Şirketi Kısmı 

[41] Ġbn Sîrîn‟in: “Ticaret malı ve borç parayla şirket câiz değildir.” dediği 

rivayet edilmiĢtir. ġa‟bî‟nin: “Kâr anlaşmaya; zarar mala göredir.” dediği rivayet 

edilmiĢtir. Hz. Ali (Selam olsun) ‟nin “Kârı paylaştırana tazmin gerekmez.” söylediği 

rivayet edilmiĢtir. Bunun açıklaması Ģöyledir: „Mudârabe ve şirketde zararlar 

sermayenin oranıncadır‟ [Yine] Hz. Ali‟nin (Selam olsun) “Kâr şarta, zarar sermayeye 

göredir.” dediği rivayet edilmiĢtir.  

[42] Ġki kiĢi, mufâvaza ortaklığı kursalar ve aralarında; [a]Küçük veya büyük 

her Ģeyde mufâvaza ortağı olduklarını, [b]sermayelerinin Ģu Ģekilde aralarında yarıĢar 

olduğunu ve [c]her birinin uygun gördüğü Ģekilde hareket edeceğini yazan sözleĢme 

yapsalar, bu Ģartlar altında ikisi mütefâvız
26

 olurlar. Birinin satın aldığı, kendi ve 

arkadaĢı adına geçerlidir. Borçtan da [yine] ikisi sorumlu olurlar. 

[43] Her birinin bin dirhem parası bulunan ortaklar, paraları karıĢtırmadan 

ortaklık kursalar Ģirket câizdir
27

. Ancak mallardan biri telef olursa, inan Ģirketinde 

açıkladığımız üzere sahibinin hakkından gider. Dirhemlerin; biri beyaz diğeri siyah olsa 

hükmü yine aynıdır. Ne var ki [dirhemlerin] biri diğerine harcama noktasında üstün 

gelse mufavaza Ģirketi olmaz inan Ģirketine döner. Paraları, ortaklığın olduğu gün eĢit 

olup, sonra biri diğerine üstün gelse; durum herhangi bir satın alma iĢleminden önce ise 
                                                                   
26 Mütefavız; Mufavaza ortaklarından her biri. el-Kâfî‟de mufavız terimi de kullanılmaktadır.  
27 ġeybânî, Kıyasa göre karıĢmayan sermayelerin, mufavaza ortaklığına engel olduğunu belirterek caiz 

görmemiĢtir. Bk. Serahsi, XI, 285. 
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Ģirket bozulur. [Ancak] Bu iĢ ortak olan mallarıyla alım yapıldıktan sonra ise Ģirket 

geçerlidir. Fakat her birinin diğerine, sermayesinin yarısı borç olarak kayıtlıdır. 

[44] Birinin bin dirhem, diğerinin bin[dirhem]e denk yüz dinar sermayesi olsa 

aynı Ģekildedir. Her zaman birinin parasıyla alım yapsalar dahi aynı Ģekildedir. Her ne 

kadar paraları karıĢtırmamıĢ olsalar da ortak parayla, beraber ya da biri alım yapsın 

Ģirket geçerlidir. 

[45] Fakat dinarlar, dirhemlerden daha kıymetli veya kıymetsiz olursa 

aralarında mufavaza değil, inan Ģirketi geçerli olur. BölüĢeceklerse de her bir ortak 

kendi sermayesini veya bölüm günündekini kıymetini hesaplar. Taraflardan biri 

diğerine; “Bu malımın yarısını senin malının şu yarısına karşılık olarak sattım.” dese ve 

o da razı olup teslim alınsa, sanki malları karıĢmıĢ gibi ortak sayılırlar. Eğer birisi ticari 

malının yarısını [diğerinin] dirhemlerine karĢılık satsa ve teslim alsalar sonra mufavaza 

ya da inan ortaklığı kursalar geçerlidir. Bu konuda toz
28

 altın veya gümüĢ ya da maden
29

 

ziynetler, [ortaklar] arasında ticarî mal mesabesindedir.
30

 Dirhem, dinar ve yürürlükteki 

paranın haricinde Ģeylerle Ģirket câiz değildir. 

[46] Ġki kiĢi, ortaya mal koymaksızın, el çabalarıyla ya da kredileriyle satın-

alma Ģeklinde mufavaza ortaklığı kursalar bu geçerlidir.
31

 Ġki terzi, dikiĢ iĢinde 

mufavaza kursalar veya biri terzi diğeri kumaĢçı hayut da buna benzer ortak ya da farklı 

mesleklerden olanlar; biri bir iĢ aldığında her ne kadar kendi görevi olmasa da diğeri de 

bundan sorumlu oluyorsa [hükmü] aynı Ģekildedir. Allah teâlâ her Ģeyin daha iyisini 

bilir. 

b) Mufâvız Malın Bidaʿa Olarak Verilmesi Kısmı 

[47] Mufavızlardan her biri Ģirket malını bir adama ibdâʿ
32

, mudarabe
33

 ve 

vedîʿâʿ
34

 olarak teslim edebilir. [Ama] Borç veremez. Eğer bor verirse, miktarın yarısını 

                                                                   
28 Kalıba dökülmemiĢ veya külçe halinde olan altın kastedilmektedir.  
29 Kazıda bulunmuĢ manasındadır.  
30 el-Kâfî‟nin tahkikli metninin 9. Paragrafında: Ticârî malın Ģirkete dâhil olmayacağı açıklamıĢtı.  
31 Buradaki ortaklığa geçerli demesi mecazîdir, hakiki değildir. Bk.: Tez, Ġkinci Bölüm, 43. 
32 Îdâʿ; Bir kimsenin kârı tamamen kendisine ait olmak üzere diğer bir kimesneye sermaye vermesidir. 

MAA, 1059; Bidaʿa da denir. Bidaʿa mal alana da müstebdıʿ denir.  
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ortağına öder. Ve bu durum ortaklığı bozmaz. Kıyasa göre [ortaklardan biri] âriyet
35

 

olarak veremez. [Buna rağmen] Böyle yapar ve hayvanı âriyet olarak verirse ve alanın 

elinde telef olursa; kıyas olan, alanın hayvanın yarı parasını âriyet verenin ortağına 

ödemesidir. [Fakat] Ben istihsanen tazmin etmemesini söylerim. Bu Ebû Hanife ve Ebû 

Yusuf ile Muhammed‟in sözüne kıyasladır. Aynı Ģekilde elbise, ev ya da hizmetçi 

vermesi de böyledir.  

[48] [Ortaklardan] Birisi, bir adama bidaʿa mal teslim etse ardından mütefâvız 

ortaklar ayrılsa, adam da ayrıldıklarını bilmeksizin bidaʿa mal ile bir Ģey satın alsa; 

alıĢveriĢi, emri veren ve ortağı için de geçerlidir. Ancak ticareti emretmekle beraber 

malı teslim etmese; alınmıĢ olan sadece emri verenin sorumluğundadır. Nitekim; bidaʿa 

vermeyen [ortak] ölse sonra da bidaʿa alan [müstebdıʿ] malı alsa, yalnız yaĢıyan [ortak] 

için geçerli olur. Ancak sermaye teslim edilmiĢ ise ölenin vârislerinin tercih hakkı 

vardır; isterlerse müstebdıʿa, dilerlerse de emri verene tazmin ettirirler. [Ama] 

müstebdıʿ tazmin etse [dahi], emri verenden geri alır. 

[49] Mufavızlardan biri, belirli veya herhangi bir cariyeyi sabit bir miktar 

karĢılığı alması hususunda bir adamı vekil kılsa; diğeri de yasaklasa, onun nehyi 

geçerlidir. Buna rağmen vekil [cariyeyi] almıĢ bulunsa, kendisinin olur. Vekil satın 

alana kadar herhangi bir yasaklama yoksa cariye o ikisine alınmıĢ olur ve vekil 

istediğinden parayı temin eder. Aynı Ģekilde (mufavızlardan) birisi bir Ģey satın ve 

teslim alırsa, satıcı ortağından da ücreti talep edebilir. Malda herhangi bir ayıp 

olduğunda da müĢteri malı aynen satıcıya teslim edebilir. Yine (ortaklardan) biri bir mal 

satar da müĢteri malda ayıp bulursa, getirip satmayana da teslim edebilir. 

[50] Mufavızlardan biri, kendine [bir kiĢiyi] inan ortağı yapıp [sonra] da yarıĢar 

inan oldukları bin dirhemi ortağının da rızasıyla (baĢka) bir adama mal alması için 

(bidaʿa) verse ve parayı teslim eden (ortak) ölüp müstebdıʿ da bununla bir Ģey satın alsa 

mal ilk satın alanın olur. Bu malın bedelinden [müstebdıʿ]; yarısını inan ortağına, diğer 

yarısını da yaĢayan mufavız ve ölenin (mufavız) varislerine öder. Parayı teslim eden 

                                                                                                                                                                                                   
33 Mudarabe; Bir taraftan sermaye ve diğer taraftan saʿy-u amel olmak üzere bir nevi Ģirkettir. MAA, 

1404. 
34 Vedîʿa; Hıfz için bir kimseye îdâʿ olunan maldır. MAA, 763. 
35 Âriyet; Meccânen yani bilâ-bedel menfeati temlîk olunan maldır. MAA, 764. 
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yaĢayıp ta inan ortağı ölmüĢ olursa; müstebdıʿ da mal almıĢ olursa, malın tamamı 

mufavızların olur. Ölenin varisleri maldaki haklarını istedikleri [mufavızdan] talep 

edebilirler. Eğer istelerse müstebdıʿ tazmin eder. Müstebdıʿ da gider istediği 

mufâvızdan talep eder. 

[51] Ġnan ortağı değil de diğer mufavız ortak ölse, müstebdıʿ da mal alsa, malın 

yarısı emri verenin (kalan) yarısı da inan ortağının olur. YaĢayan mufavız ölenin 

varislerine maldan haklarını öder. Eğer kabul ederlerse müstebdıʿ tazmin eder ve 

âmirden ister. Eğer mütefavızlardan biri bir adamdan fasit bir akitle mal alıp da onunla 

da alım-satım yapsa; ikisinin de satıĢ lehlerine tazmin aleyhlerine geçerlidir. 

Mütefavızlardan biri iki adama kendileri için cinsini ve miktarını belirterek köle 

almalarını söylese, onlar da alsa ve (ortaklar) Ģirketten ayrılsa, âmir: “Onu ayrılıktan 

sonra aldılar köle benimdir.” diğeri de: “Onu ayrılıktan önce aldılar köle ikimizindir.” 

dese [bu durumda] yemin ederse âmirin; delil sunabilirse diğerinin sözü geçerlidir.
36

 Bu 

hususta vekillerin tanıklıkları kabul edilmez. Ortaklar: “Ne zaman aldıklarını 

hatırlamıyoruz.” dese köle âmire aittir. Âmir: “Ayrılıktan önce aldılar.” diğeri de: 

“Ayrılıktan sonra aldılar.” dese,  emri vermeyenin sözü geçerlidir. Emri verenin delil 

getirmesi lazımdır.
37

 Bu durum inan Ģirketinde de olsa böyledir.  

c) Mütefavızların Arasında Anlaşmazlık Kısmı 

[52] Bir adam, birinin kendisine (mufavaza) ortağı olduğunu iddia etse, davalı 

da buna karĢı çıksa, mal da karĢı çıkanın eli altında (zilyed) bulunsa, davacı, onun 

elindeki bu malın Ģirketin malı olduğuna delil ya da “Mal yarışar ortaktır.” diyen 

tanıklar getirse yahut tanıklar demese bile mal onun elinde ama ortak olduğuna Ģahitlik 

etseler, hâkim malın yarısının davalıya ait olduğuna hükmeder. Eğer zilyed de bunun 

miras olduğunu iddia etse ve delil getirse, kabul edilmez. Çünkü arkadaĢının delil 

getirmesiyle zilyed alyhine hüküm verilmiĢtir. Bu Ebû Yusuf‟un görüĢüdür. 

Muhammed‟e göre ise: ġahitler mufavazadan baĢka bir Ģeye tanıklık etmemiĢse bunun 

üstüne çıkılmaz. ġayet mal hakkında bir söz söylememiĢlerse her ne kadar (diğer ortak) 

„Bu malın birazı sahibinden miras, hibe ya da sadakadır‟ Ģeklinde iddia etse de, 

                                                                   
36 Her iki taraf da delil getirirse diğer ortağın delili kabul edilir. Bk. Serahsi, XI, 297. 
37 Her iki taraf da delil getirdiğinde âmirin delili kabul edilir. Bk. Serahsi, XI, 297. 
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zilyedin delili kabul olur. ġahitler malın zilyede ait olduğunu belirtseler, zilyed de  

ortağının hissesinin –malı elinde bulunduran bir kölesi tarafından- kendisine hibe 

edildiğini belirtip hibe ve kabza dair delilini sunsa hepsinin sözüne rağmen zilyedin 

delili kabul olur. [Ġmam] Ebû Yûsuf‟a göre ortağın açtığı dava ile baĢkasının açtığı dava 

karıĢtırılmaz. Görmez misin; Tanıklar, kölenin Ģirketlerinden olduğunu belirtseler, 

zilyed de onu davacının hibe veya sadaka verdiğine dair delil sunsa geçerlidir. 

[kölenin]Sahibi olan babasından miras kaldığını yahut baĢka bir adamın hibe edip 

kendisin de kabz ettiği hususunda delil sunsa dahi bu kabul edilmez. 

[53] Bir kiĢi, baĢka birinin mufavaza ortağı olup onun elindekinin de Ģirket 

malı olduğunu iddia etse, davalı da kabul etse, hâkim davacı aleyhine hüküm verdikten 

sonra davalının elindeki kölenin kendisine miras kaldığını ya da hibe olduğunu belirtip 

delil sunsa, kabul görür ve davacı lehine hüküm verilir. Aynı Ģekilde her birinin malları 

kendi ellerindeyken ve [eskiden] mufavaza ortağı olduklarını teyid etseler, içlerinden 

biri maldan bir miktarın kendisine miras kaldığını iddia edip delil sunsa, delili kabul 

görür. Fakat delili olmadan ortağından söz istese [olmaz], ondaki ortaklığı inkâr eden 

tarafın
38

 arkadaĢına karĢı yemini olmaz. Çünkü Ģirket olduklarının delili vardır. [Artık] 

O davacıdır ve onun delil sunması gerekmektedir, kendisi yemin etmez. 

[54] Bir adam, diğerine sadece ona has olan kölesi için ortaklık iddia etse, 

elinde bulunan da bunu reddetse, davacı da yarıĢar ortak olduklarına dair delil sunsa 

yarısı hakkında lehine hükmedilir. Köleyi elinde bulundurandan, kendisine miras 

kaldığını iddia eden herhangi bir delil kabul edilmez. 

[55] Mal diğerinin elinde bulunduğu halde mütefavızlardan biri vefat etse, 

ölünün varisleri ortaklık iddia etse ve yaĢayan da itiraz etse, onlar da babalarının onun 

mufavaza ortağı olduklarına dair delil sunsalar, onlara yaĢayanın elindekinden herhangi 

bir Ģey verilmez. Varisler, ancak ölünün yaĢarken malını ortağın elinde bulundurduğuna 

veya o malın Ģirketin olduğuna dair bir delil sunarlarsa baĢka. Bunlardan birini 

yapmaları durumunda lehlerine malın yarısına hükmedilir. YaĢayan, babasından miras 

kaldığına dair delil sunsa, delili kabul görmez. Eğer ki mal varislerin elinde olup da 

                                                                   
38 Metinde kapı [ اىباب ] kelimesiyle yazılmıĢ olan kelime taraf olarak açıklanmıĢtır.  
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ortaklığa karĢı çıksalar, yaĢayan mufavaza ortaklığını, varisler ise Ģirketin haricinde 

babalarının vefat edip malın miras kaldığını kanıtlasa, onların bu konudaki delili kabul 

edilmez ve davacıya malın yarısı lehinde hüküm verilir. Varisler „Dedemiz öldü, 

babamıza da ondan miras kalmıĢtı‟ deyip bunu delillendirseler de durum aynıdır. Bu 

[Ġmam] Ebû Yûsuf‟un sözüdür. Muhammed ise; ġahitler malın Ģirketten olduğuna 

tanıklık etmiyorlarsa, varislerin delili kabul edilir. 

[56] Ġki mütefavız ayrılsalar sonra birisi üçte bir, diğeri yarıĢar ortak 

olduklarını iddia etse, ikisi de ortaklığı ikrar etse; -elbise, ev eĢyası, aile rızkı veya 

iliĢkiye girdiği kölesi haricinde- menkûl ve gayr-i mankûl malın tamamı aralarında 

ortaktır. Ben bu tür
39

 malların istihsanen
40

 Ģirketin malı olmadığına, kimin elindeyse 

onun olduğuna hükmederim.
41

 Ortaklar ayrılmasa da birinin vefatından sonra Ģirketin 

oranında Ģüpheye düĢseler, yarıĢar kabul edilir. Ortaklar sağ olup mal birinin elinde 

bulunsa ve o da Ģirketi yalanlasa, diğeri de kendisinin üçte iki (2/3), mal elinde 

bulunanın üçte bir (1/3) hakkıyla mufavaza ortağı olduklarına dair delil sunsa, ben 

istihsanen Ģahitliklerini
42

 geçerli kabul edip malı aralarında yarıĢar hükmederim. Kıyasa 

göre; üçte ikiye Ģahitlik ettiğinde, mufavaza hakkındaki ikrarı yalan olması 

gerekmektedir. Aynı Ģekilde [bu konuda] davacı ölmüĢ olup varisi delil getirse de 

durum budur. Mütefavızlar ayrıldığında biri malın tamamının ortağının elinde 

bulunduğuna, Ģu veya bu bölge hâkiminin aralarında yarıĢar olarak aleyhine hüküm 

verip malı paylaĢtıklarına dair delil sunsa, diğeri de aynı Ģekilde belirtilen veya farklı 

hâkimin lehine olan delilini sunsa [bakılı]; a) Eğer [hükümler] tek bir hâkimden ve 

kararlar biliniyorsa sonuncusu alınır ki; birinci görüĢünden dönmüĢ demektir. b) 

Kararlardan birincisi bilinmiyorsa yahut hükümler iki ayrı hâkimdense her biri aleyhine 

verilen hükümle sorumlu olup mallarını karĢılaĢtırır ve arkadaĢıyla karĢılıklı fazlalıkları 

paylaĢırlar. 

                                                                   
39 Yukarıda zikredilen elbise, ev eĢyası, aile rızkı veya iliĢkiye girdiği kölesi gibi kendisine ait olabilecek 

ürünleri kastedilmektedir.  
40 Kıyasa göre bunlar Ģirket malına dâhildir. Bk. Serahsi, XI,  303. 
41 Bu; Ġmam Muhammed‟in sözüdür. Bk. Serahsi, XI, 303. Mervezî de aynı görüĢü tercih etmiĢ olmalı ki 

bu Ģekilde aynıyla zikretmektedir.  
42 ġahısların mufavaza ortaklıklarına dair tanıklıklarını kastetmektedir. Yoksa hisseler hakkındaki 

tanıklıkları kabul edilmez, geçersizdir. Mufavaza ortakları her açıdan yarıĢar hisselidirler. Bk. Serahsi, XI, 304 
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[57] Ortağının mehir veya cinayetten
43

 olan borçları mufavıza gerekmez. 

Ortağına kalan mirasa veya devlet baĢkanının ortağa verdiği ödüle yahut da hibe ve 

hediyeye de ortak olamaz. Bu zikredilenler dirhem veya dinardan ibaret olup da ortak 

onu teslim almadıkça mufavaza akdini bozmazlar. Ortakların birinde emanet olan mal 

(vedîa), ikisi içinde emanet sayılır. Emaneti alan mal hakkında açıklama yapamadan 

ölürse, borç her iki ortağındır. Her ne kadar yaĢayan ortak; „Ölenin elinde vafatından 

evvel zayoldu‟ dese dahi doğrulanmaz. Emaneti alan
44

, sağ olan ortaksa doğru kabul 

edilir. Sağ ortak; „Ben onu ortağım ölmeden yemiĢtim‟ derse borcu sadece kendisi 

karĢılar. Ortağının aleyhine sayılmaz. Ancak ölünün vafatından evvel harcadığına dair 

delil sunarsa doğrudur. Ve borç ikisinin de aleyhinedir.
45

 

Ortaklardan birisi, bir adama ortak maldan emanet verse ve müstevdi de ona 

veya arkadaĢına teslim ettiğini iddia etse, yeminle birlikte onun sözü geçerlidir. Davalı 

bunu kabul etmezse [bile], bu sözü sebebiyle de ortağa herhangi bir Ģey ödemek 

zorunda değildir. [Bu durumda] Ortak almadığına dair ant içer.
46

 Aynı Ģekilde 

ortaklardan birinin vefat edip müstevdi de ölene teslim teslim ettiğini iddia etse hüküm 

açıklandığı gibidir. [Hal böyleyken] Mirasçılara bilgileri olmadığına dair yemin ettirilir. 

[58] Müstevdi, ölenin varislerine teslim ettiğini iddia etse, onlar da yalanlayıp 

almadıklarına dair yemin ederlerse malın yarısını tazmin etmek zorunda kalır. Ve bu 

yarı ödenek de sağ ortak ve ölü ortağın varisleri arasında yarıĢar paylaĢılır. Müstevdi; 

„Ben, bana emaneti vermeyen ortağın vefatından sonra malı veren ortağa teslim ettim‟ 

deyip yemin etse, ödemeden kurtulmuĢ olur. YaĢayanın almadığına dair yemininden 

sonra sağa ödeme yaptıracak bir Ģey olması hususunda 
47

 doğrulanmaz. Emanet veren 

ölüp müstevdi de; „Ben, yarısını sağ ortağa yarısını da ölünün varislerine olmak üzere 

tamamını size teslim ettim‟ dese, onlar da bunu karĢı çıksalar bile müstevdi bu sözüne 

                                                                   
43 Diyeti gerektiren bir suç iĢlemesi sonucu yüklendiği erĢ (organ diyeti) sebebiyle doğan cinayet borcu. 

Bk. Serahsi, XI, 305. 
44 Müstevdi‟; Emanet alan Ģahıs. 
45 Bu Ġmam Ebû Hanife ve Ġmam Muhammed‟in görüĢüdür. Ġmam Ebû Yusuf‟a göre ise yalnızca 

harcayanın aleyhine sayılır. Bk. Serahsi, XI, 307. 
46 Ve borç emanet veren ortağın olmuĢ olur.  
47 Yüksek ihtimalle„müstevdi yahut baĢkasının sözü‟ gibi arada anlamı tamamlayan bir ifade 

bulunmalıdır.  
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yemin etse borçlanmaz. Eğer ortaklardan birisi maldan yarısını teslim aldığını ikrar 

ederse, bu yarımda diğer taraf da ortak olur. 

[59] Ġki ortak da yaĢayıp müstevdi de; „Ben malı ikinize teslim ettim‟ dese 

bunu biri ikrar edip diğeri yalanlasa borçlandırılmaz. Birinin ikrarı hem kendi hem de 

ortağı adına doğrulayıcıdır. Ortaklar ayrılsalar sonra müstevdi de; „Malı bana verene 

teslim etmiĢtim‟ bundan borçlandırılmaz. Eğer [müstevdi]; „Ayrıldıktan sonra diğer 

ortağa vermiĢtim‟ deyip o da bunu yalanlarsa, malı emanet edene yarısını öder. Bu 

miktarda arlarında yarıĢar paylaĢılır. [Aynı durumda] Eğer ki diğer ortak müstevdii 

doğrularsa, emaneti verenin tercih hakkı doğar; hakkını ister müstevdiden, isterse de 

ortağından talep edebilir. 

[60] „Mufavazada; ortağının emri olmasa bile ariyet alma, yemeğini yeme, 

hediyesini kabul etme, davetine icabet etme ve benzeri fiillerinde bir sorun yoktur‟ 

dedi.
48

 [Ġstihsanen] Davetçiye ya da yemeğine ödeme yapmasına gerek yoktur. Nitekim 

izinli köle de yemeğe yönlendirebilir, çağırabilir.
49

 Burada Selmân-ı Fârîsî(r.a.)‟nin 

hadisini anmıĢtır ki Ģöyledir; „Ben, mükatebe yapmamıĢ köle iken Rasûlüllah(s.a.v.)‟a 

bir hediye verdim o da kabul etti‟
50

 Ebû Useyd(r.a.)‟in mevlası Ebû Saîd(r.a.)‟den bir 

rivayette ise; „Ben köleyken evlendim ve içlerinde Ebû Zerr(r.a)‟in bulunduğu 

Rasûlullah(s.a.v.)‟ın ashabından bir grubu yemeğe davet etmiĢtim onlar da icabet 

etmiĢlerdi‟ demiĢtir.
51 

 

[61] Mufavız, bir adamı giydirse veya ona dirhem hibe etse, bu ortağının 

hissesi için geçerli değildir. Altın, gümüĢ, mal, tahıl veya hububat hepsi aynı Ģekildedir. 

Yenilebilir olduğu için istihsanen meyve, et, ekmek ve benzeri Ģeylerede aynı hüküm 

geçerlidir. [Ortaklardan] Biri binek hayvan ödünç verip ödünç alan
52

 da binse sonra da 

hayvan telef olmuĢ olup bindiği [mesafe] konusunda ihtilafa düĢseler, o mekâna kadar 

ödünç verilmiĢ kabul edilip herneyse kalanı sadaka sayılır ve müsteîrin de borcu 

kalmaz. 

                                                                   
48 Bu görüĢ Ġmam Muhammed‟e aittir.  
49 Ticarete izinli köle, sahibinin haberi olmadan yemeğe çağırabilir, davet verebilir olduğu gibi ortaklar da 

birbirlerine aynı Ģekilde izinli hareket edebilirler.  
50 Bk. Serahsî, 311; Ahmed b. Hanbel, V, 439, 442-443. 
51 Abdürrezzâk es-San‟ânî, el-Musannef, 6, 191. 
52 Müsteîr; birinden bir malı ödünç alan kimse.  



95 

 

[62] Bir adam, mufavızlardan birine bilinen bir yere kadar binmesi için hayvan 

ödünç verse [fakat] oraya kadar diğer ortağı binip de hayvan telef olsa, mufavızlar ortak 

[maldan] ödemesini yaparlar. Eğer ki kendi ihtiyacları için binmiĢlerse, ödemeyi [kendi] 

mallarından yaparlar. 

[63] Kendi ihtiyacı iĢin binmiĢse, yine ikisi öder. Fakat Ģirket malından öderler. 

Ortak, [izinsiz] binen ortağından hakkını alır. Çünkü [izinsiz kullanan ortak] 

ticaretlerinin dıĢında bir Ģey için bindiğinde, beraber gasbettikleri bir mal yahut onun 

alıp diğerinin yediği bir yemek gibi olur. Parası Ģirket malından ödenir ve ücretin yarısı 

izinsiz ortak aleyhine borç olur. 

[64] [Ortaklardan] Biri, belirli bir yere kadar kendi rızkını taĢıması için hayvan 

ödünç alıp da aynı yere ortağı ister Ģirketin ister kendisinin aynı yükü taĢırsa, biri 

diğerinin [anlaĢtığı] miktarı taĢımıĢ olması açısından ödeme yapmaz. Nitekim müsteîr, 

Ģirketin yahut baĢkasının dahi malını taĢısa ödeme yapmaz. Dikkat et!
53

 Bir adam, 

vekiliyle beraber birinden on mahtum un taĢımak üzere bi hayvan ödünç alsa ama vekil 

yanı miktar kendi yemeğini taĢısa ödeme gerekmez. 

[65] Aynı Ģekilde mufavızlardan biri, Zût
54

 yöresinin heybe
55

lerini taĢıması için 

[hayvan] kiralasa da onun yerine ortağı benzer baĢka heybeler taĢısa ödeme yapmazlar. 

Ancak [heybeler yerine] sarık örtüsü
56

 veya elbise taĢısa tazmin ederler. Bu da 

ticaretlerindendir ve beraber ödeme yaparlar. Mal taĢıyanın elinde bida‟a ise yine 

beraber öderler. Ortak, taĢıyandan yarı parasını ister. Çünkü [taĢıyan] ğâsıb
57

 

konumundadır. KiĢi, on mahtum buğday taĢımak için alsa da ortağı on mahtum arpa 

taĢımıĢ olsa ödeme yapmaz. 

[66] Ġkisi inan ortağı olup, biri Ģirketlerinin on mahtum buğdayını taĢımak için 

hayvan ödünç alıp ortağı da Ģirketlerinin on mahtum arpasını taĢısa ödeme yapmazlar. 

                                                                   
53 Kendisinden sonra gelen örnek ile yukarıdaki sözünü destekliyor. Yani vekil bu iĢi yaptığında ödeme 

gerekmezken mufavızlar birbirlerine vekâletten daha bağlayıcıdırlar. O sebeple onların zaten ödemelerine gerek 
yoktur.  

54 A. Bazmee Ansari, „Zutlar‟, DİA, XXXIV, 514-515. 
55 Binek hayvanın iki yanına koyulan, yük taĢımaya yarayan torba. Bk. Serahsi, XI, 312. 
56 [  BaĢa sarılan sarığın omuzlar üzerine salıverilen ucu. / BaĢa ve boyna örtülen Ģal [ طياىظت،طياىض طييظان ج

vesair. Muallim Ömer Nâcî, Lugat-i Nâcî, „Taylasan‟. [PuĢi; BaĢ ve omuzları kapatan suudlar ve yahudi din 

adamlarında görülebilen bir örtü.] 
57 Ğâsıb: Malı ğasb eden kimse.  
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Eğer ki ilk [ortak] ailesinin yiyeceği buğdayı taĢımaya alıp da ortağı kendisinin 

buğdayını yüklerse tazmin eder. 

[67] Mufavızlardan biri ortağının kendisine köle sattığını iddia edip diğeri de 

kabul etmese, Hâkim, davacının yemin etmesini istese, o da diğerinin yemin etmesini 

talep etse, Hâkim bilgisi olmadığına dair yemin etmesini söylese, yeminden kaçınırsa, 

cariye ücretini vererek müĢteri olduğunu söyleyenindir. Ve satıĢ iki mufavız için de 

gerçekleĢmiĢ olur. 

[68] Bir kimse, [diğerinin kendisine] maliyetine satıĢ, ortaklık, kiralama, borca 

geciktirme, Ģüf‟a hakkıyla ev teslimi yahut benzeri iĢlemler yaptığını iddia etse hüküm 

aynı Ģekildedir. Davacı, bahsi geçen, ikisinin de aleyhine durumlarda iddiacı olsa, 

ikisinin de kesinlikle diyerek yemin teklif hakkı vardır. Herhangi biri çekinirse olay 

ikisininde aleyhine hükme bağlanır. Aynı durumlarda diğerinin bulunmadığı halde bir 

iddia söz konusu ise hazırdakinden bilgisine dair yemin istenebilir. [Hâkim] Yemin ister 

kayıp ortak da gelirse yine [baĢtaki gibi] kesinlik Ģeklinde yemin talep hakkı vardır. 

Benzer durumlarda mufavız, bir adam hakkında iddilardan birinde bulunup yemin talep 

etse sonra ortağından da yemin talep etme hakkı yoktur. 

[69] Bir kimse, mufavızlardan biri aleyhine hatayla yaralama sonucu erĢ
58

 

gerektiren bir iddiada bulunup yemin talep etse o da etse sonra ortağının da yemin 

etmesini isteyemez. Ve ona [tekara] dava da açamaz. Mihir, hul‟
59

 ve kastî cinayet 

sonrası sulh bedellerinde de hüküm aynıdır. 

[70] Birisi, mufavızlardan birinin kefaletten mal borcu olduğuu iddia edip 

yemin ettirse, tekrar ortağından da yemin isteyebilir. Bu Ebû Hanife(Allah ona rahmet 

etsin) ‟nin görüĢüdür. Çünkü demiĢtir ki; „Maldan olan kefalet borcunda ortaklık 

geçerlidir‟. Ebû Yusuf ve Muhammed‟e göre ise ortağa borç da ve yemin de gerekmez. 

[Zaten] Kefalet kendisi için ise ortağına ne kefalet ne de yemin gerekir.
60

 

                                                                   
58 ErĢ: Ġslam ceza hukukunda Ģahıs aleyhine iĢlenen ve ölümle sonuçlanmayan yaralama ve sakat 

bırakmalarda mağdura ödenmesi gereken mali karĢılığı ifade eden terimdir. Ali ġafak, „ErĢ‟ DİA, XI, 307-308. 
59 Hul‟: Muhâlea, karı-kocanın anlaĢarak ayrılması sonucu hanımın mihirden vazgeçerek yahut vererek 

ödediği maddi bedel. Fahrettin Atar, „Muhâlea‟, DİA, XXX, 399-402. 
60 Bu konu ittifakla sabittir. Bk. Serahsi, XI,  317. 
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[71] Müslim ile zimmî
61

 arasında mufavaza akdi; Ebû Hanife‟ye göre caiz 

değil, Muhammed‟e göre caiz, Ebû Yusuf‟a göre mekrûhtur. Hür ile köle, iki köle, hür 

ile mükateb
62

 köle, mükatebler veya babaları izin verse dahi çocuklar arasında mufavaza 

caiz değildir. Çünkü tazmin içermektedir. 

[72] Eğer ki iki köle yahut müslimle zimmî veya benzerleri mufavaza ortaklığı 

kursalar dahi bu inan Ģirketi olur. 

[73] [Ancak] Ġki zimmî mufavaza akdi yapsalar caizdir. Biri nasrânî biri 

mecûsî olsa dahi. 

[74] Bir müslüman, mürted ile inan yahut mufavaza ortaklığı kursa –Ebû 

Hanife‟ye göre- mevkûftur; mürted ölürse veya dar-ı harbe sığınırsa geçersiz, müslüman 

olursa geçerlidir. Ebû Yusuf ve Muhammed ise inan Ģirketi olduğunu söylemiĢtir; 

öldürülür veya dar-ı harbe sığınırsa Ģirketi kopar. Mufavaza‟ya gelince Ebû Hanife ile 

aynı görüĢtedirler. 

[75] Bir müslüman, mürted bir bayanla mufavaza veya inan ortaklığı kursa 

inan geçerli, mufavaza ise kadın müslüman olmadıkça geçersizdir. Kadınla ortaklığı 

mekruhtur.
63

 Ebu Yusuf‟un görüĢüne kıyasla; mufavaza ortaklığı mekruhen caiz olması 

gerekir. Mufavızların her biri, ticaretini yaptıkları her bir köleyle mükatebe akdi 

yapabilir ve onlara ticaret yapabilme izni verebilirler. Mufavızların hiçbiri, Ģirketin 

kölelerini bedelli de olsa hür bırakamaz ve evlendiremezde. Ancak bayan köleyle 

evlendirebilir. Ġnan ortağının mükatebe yapma veya bayan köleyle evlendirme hakkı 

yoktur. Mudarib de öyledir. 

[76] Mufavızların ticarete izin verdikleri köleleri olup [ortaklardan] biri ona 

ticaret için Ģirket malından borç verse bunun için herhengi bir Ģey gerekmez. 

[77] Alım-satım üzerine kurulu inan Ģirketinde de hüküm aynıdır. Ġki ortağın 

kendilerine has olup ticarete izin verdikleri köleleri olsa sonra her ikisi de borç vermiĢ 

olsalar, her birinin verdiği diğer arkadaĢının hissesisinin yarısında geçerli olur. 
                                                                   
61 Zimmî: Ġslam ülkesinde haraç vererek bazı haklara sahip yaĢayan gayr-i müslim kiĢidir.  
62 Mükateb: Belli bir miktara sahibiyle özgürlüğü üzerine anlaĢmıĢ köledir.  
63 Ebû Hanife ve Muhammed‟e göre mekruhtur. Bk. Serahsi, XI, 320. 
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Mufavızların ticarete izin verdikleri köleye [ortaklardan] biri varislerinden miras kalmıĢ 

bir elbiseyi satsa bu borcun yarısı diğer [ortağın] hakkında da geçerli olur. Köle 

[ortaklardan] birine miras kalmıĢ olup da diğerinin ona alıĢ-veriĢ izni vermesi geçerli 

olmaz. Sahibi izin verir de diğeri de kendi mirasından borç verirse bağlayıcı olur. Eğer 

ki ticaret mallarından borç verirlerse bunun yarısı borcu veren için geçerli olur.
64

 

[78] Mufavızlardan biri, ticaretleri için bir adam, bir hayvan veya benzeri bir 

Ģey kiralasa, kiracı ücreti istediğinden talep edebilir. 

[79] Yahut kendi iĢine veya Mekke‟ye hac için deve kiralayıp kullansa, aynı 

Ģekilde kiracı ücreti istediğinden alır. Tabi ki kendi parasından verirse ortağından alır. 

Ancak inan Ģirketinde kiralamayan ortaktan para isteyemez.
65

 

[80] Mufavızlardan biri, ticaretlerinden bir köleyi kiraya verse diğeri de ücreti 

alabilir. Kiralayan da diğer ortaktan [aynı Ģekilde] köleyi talep edebilir. 

[81] Mufavızlardan biri, mirastan kalmıĢ kendine has köleyi kiraya verse diğeri 

parayı alamaz. Kiralayan [aynı sebeple] köleyi diğerinden isteyemez. Dirhem ya da 

dinar ücreti teslim alana kadar mufavaza ortaklığı bozulmaz. Ne zaman ki [sahip] parayı 

aldı o zaman bozulur.
66

 Yine her ortağın kendi malından olan bir Ģey satılıp da diğer 

ortak [ücreti] talep edemez. Ġzinli ya da izinsiz mufavızlardan biri, baĢka birisiyle inan 

ortaklığı kurarsa diğeri için de geçerli olur. 

[82] Ortağının izni dâhilinde baĢkasıyla mufavaza akdi yaparsa ikisi hakkında 

da caizdir. Eğer ki izni olmazsa mufavaza değil inan ortaklığı kurmuĢ olur. Ortaklığı 

ister babası veya oğlu ister de yabancı biriyle yapsın aynıdır. 

[83] Mufavızlardan biri kendine bir Ģeyi koruması, taĢıması, elbise dikmesi, 

parasıyla iĢ yapması için [köle] kiralasa yahut bir Ģekilde para kazansa aralarında 

ortaktır. Fakat Ģirketlerinden olmadığı müddetçe inan ortağı bir kazanç elde etse 

kendisinindir. Mufavızlardan biri, -ortağının izni olmasa da- mallarından bir köleyi 

                                                                   
64 Geri kalan yarısı da diğer ortak için geçerli olur. Kölenin sahibi diğer ortağın payını ödemekler 

yükümlü olur. Bk. Serahsi, XI, 323, 324. 
65 Kefalet mufavaza da geçerli; inanda değildir. 
66 Çünkü mufavaza ortaklığının gereği olan tam eĢitlik bozulmuĢ olur.  
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ortaklık borçları veya kendisinin mihir yahut baĢka borcu için rehin verebilir. Mufavaza 

borcu için -kıymeti denk- kendi kölesini rehin verip telef olsa –o kendinden olduğu için- 

ödemenin yarısını ortağından talep eder. 

[84] Ticaretlerinden bir adamın borcu olup mufavızlardan biri ondan rehin alsa 

geçerlidir. Ancak inan ortaklığında ortakların her birinin; kendi borcuna Ģirket malını 

diğerinin izni olmaksızın rehin veremez. 

[85] Ġnan Ģirketinin bir adama borcundan dolayı; alıĢ-veriĢi yapan yahut onun 

izin vermesinin dıĢında ortaklar rehin bırakamazlar. Ortak üstlendikleri bir borç için de 

birinin rehin kabul etmesi olmaz. Eğer öyle yapar da rehin telef olursa kıymeti borç ile 

denkse borcun yarısı düĢer ve rehnin yarısını da kendi malında öder. Borçtaki diğer 

ortağın yarı hakkı durur.
67

 

[86] Mufavızlardan herhangi birinin rehin verip-almada ki ikrarları geçerlidir.  

Eğer ki ikrarı; ayrıldıktan veya birinin vefatından sonra olursa, ortağı adına geçerli 

olmaz. Ġnan ortağının gerçekleĢtirdiği bir [alıĢ-veriĢ] için rehin alması arkadaĢı adına da 

geçerlidir. Mufavızlardan birinin gasb veya telef ettiğini, malı gasbedilen
68

 istediğine 

ödetebilir. [Ancak] Bedel, failin hesabından düĢer. Mufavızlardan birinde emanet mal 

olup onu iĢletse yahut mudarabe olup [anlaĢmaya] aykırı hareket etse [bile] kazanç, iki 

ortağındır. Mal sahibi ise istediğine ödetebilir. 

[87] Ġnan ortağı bir Ģeyi gasb veya telef ettiğinde diğer ortaktan istenmez. Ġnan 

ortağı fasit bir akitle bir mal alıp da telef olduğunda tazmin etse, yarısını ortağından 

isteyebilir. 

[88] Muhammed ve Ebû Yusuf‟a göre; Mufavızlardan birinin, baĢka bir 

adamın mihir veya cinayetten erĢ borcuna kefil olması diğer ortağı bağlamaz.
69

 

Mufavızlardan hiç biri, ortağının -bunamıĢ hariç- eĢine olan yahut hâkimin akrabalar 

lehine karar verdiği nafaka borcunu ödemez. 

                                                                   
67 Mal da telef olduğu için rehin alıp telef eden ortak, ortağının yarı miktarını kendisine öder.  
68 Mağsûb: Malı gasbedilen Ģahıs. 
69 Ebû Hanife‟ye göre ise kefalet borcu diğerinden de istenebilir. Bk. Serahsi, XI, 330. 
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[89] Birisi, hanımına mihir harici alıĢ-veriĢ ya da borçlanma sebebiyle olan 

ödemesi olduğunu kabul etse, -Ebû Hanife‟ye göre- hiçbiri ortağını bağlamaz. 

Kabullenme sadece kendisi adınadır. [Yine] KiĢinin, tanıklığı kabul olmayan; ebeveyni, 

çocukları, mükatebi gibi herkes için aynıdır. –Ebû Hanife‟ye göre- Ġddet bekleyen bâin 

talakla boĢanmıĢ eĢ de aynıdır. 

[90] -Muhammed ve Ebû Yusuf‟a göre ise- Mükateb ve normal kölesi 

haricinde diğerleri lehine böyle bir borç ikrarı ortağını da bağlar. 

[91] Nikâh fasit ve zifaf da gerçekleĢmiĢse [kocanın kadın lehine mihir ikrarı] 

geçerli olur, [mufavız] ortağını ise bağlamaz. Aynı koca mihir dıĢında bir borç ikrar 

ederse ikisi için de geçerlidir. Aynı Ģekilde çocuk doğurup azad etmiĢ cariyesinin 

(ümm-i veled) lehine borç ikrarında bulunsa bu ikisini de bağlar. Çünkü kocanın, -iddet 

bekliyor olsa dahi- bu kadın için tanıklığı geçerlidir.
70

 

[92] Kendisinden bain talakla boĢanmıĢ normal eĢi için Ģahitliği geçersizdir.
71

 

[93] Nitekim [normal] eĢ, evinden çıkmaz ve [eĢinin geri dönmesini] ummaz. 

Ancak ümm-i veled çıkabilir de, umabilir de ve [hatta] eĢ dörde kadar evlenebilir de. 

Karısının annesi ve baĢka kocadan olma çocuğu lehine ikrarı geçerlidir.
72

 

[94] Mufavız bayanın eĢi hakkında borç ikrarı ortağını bağlamaz. EĢinin 

ebeveynleri veya baĢkasından olan çocuğu lehine yaptığı borç ikrarı kendi ve ortağı 

adına geçerlidir. Mufavızlardan biri, Ģirketlerinden bir köleyi azad etse bu durumda 

ortaklık dıĢı olaylarda kimin sözü geçiyorsa kabuldür. 

[95] Mufavızlar ayrıldıktan sonra birisi „Ben bu köleyle ortaklıktayken 

mükatebe akdi yapmıĢtım‟ dese sözü kabul görmez. Diğerinin, mükatebi reddi için 

„Ortakken kitabet yaptığını bilmiyorum‟ Ģeklinde bilgisine dair and içmesi gerekir. 

ġirket devam ederken de köle azadına dair ikrarı aynı Ģekildedir. 
73

 Mufavızlar ayrılsa 

ve ortaklığın her Ģeyinden temizlendiklerine dair birbirlerine tanıklık etseler de sonra 
                                                                   
70 Burda eĢin sanki yabancı bayan gibi olduğunu anlatmak suretiyle hakkındaki ikrarın geçerliliğine delil 

getirmektedir. Bk. Serahsi, XI, 332. 
71 Bu görüĢ Zâhirü‟r-Rivâye‟ye göredir. Bk. Serahsi, XI, 332. 
72 Bu görüĢ; yine tanıklığa kıyasla mufavızlardan her biri için geçerlidir. 
73 Bu durumlarda ikrar kendi payına geçerlidir. Ortağından yemin istenmez. Bk. Serahsi, XI, 333. 
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birisi; „Ben, Ģu köleyi Ģirket varken azad ettim ve onun değerinin yarısı senin payına 

geçti‟ dese ve diğeri de azad edildiğini doğrulayarak; „Ben, çalıĢarak borcunu ödemesini 

istemiĢtim‟ dese, azad etmeyenin sözü geçerli sayılır. Ebû Hanife‟ye göre; [inkâr eden 

ortağın] yemininden sonra köleden [çalıĢmayı söyleyen] ortağa hariç diğerines borcunu 

ödemesi istenir. [Özgür kılmayan] Derse ki; „Ben senin ödemeni istemiĢtim‟ temize 

çıkarmıĢ oldukları için ödemeden kurtulur. Kölenin aleyhinde herhangi bir ödeme 

olmaz. 

[96] „Ben bir tercihte bulunmamıĢtım seçim hakkım sabittir‟ derse, köledeki 

hakkını isteyebilir ancak ortağının beraatinden dolayı bir Ģey isteyemez. Yahut da „Sen 

onu ayrıldıktan sonra azad etmiĢtin‟ derse onun sözü esastır. 

[97] Azad eden, mufavızken özgür bırakıp yarısını da ödediğine dair delil 

sunsa, diğeri de ortaklıktan sonra serbest bırakıp kölenin çalıĢmasını istediğini 

delillendirse, azad edenin sözü geçerlidir. Azad eden de köle de yarı ödemeden 

kurtulurlar. 

[98] Ortaklardan biri, bin dirheme Ģirket devam ederken bir köle ile mükatebe 

yapıp parayı teslim aldığını ikrar etse ve köle de ölmüĢ olup; „Beni temize çıkardığın 

mallara dâhildir‟ dese, diğeri de; „Aksine sen, Ģirketten sonra mükatebe yaptın‟ derse, 

mükatebe yapmayanın sözü geçerli olur. Köle ölmüĢ ve geride çok malı bırakmıĢ ise, 

mükatib; „Ben onunla ayrıldıktan sonra mükatebe yaptım, varisçisi benim‟ diğer de; 

„Mükatebeyi ortakken yaptık beraber varisçisiyiz‟ dese, köle de bir Ģey ödememiĢ olsa, 

mükatebe yapmayanın sözü esastır. O aralarında mükatebdir. Mükatebe borcunu alırlar 

kalan da aralarında mirastır. 

Mufavızlar vefat edip de miraçılar tüm bıraktıklarını paylaĢsalar sonra da gizli 

mal veya para bulup bir grup; „Bu bizim hakkımızdır‟ dese, delilsiz sözleri kabul 

görmez. Birbirlerinin beraetine Ģahitlik edip de ellerinde delilleri olursa [sözü] doğru 

kabul edilir. KarĢılıklı beraetlerine Ģahitlik etmemiĢlerse, diğerlerinin; „Bu onların 

hakkından sayılmaz‟ diye yemin etmelerinden sonra tamamına birlikte ortak olurlar. 

Taraflar, birbirlerini Ģirket hususunda beraet ettirip de birinde mal bulunsa; „Bu 

mufavazadan önce babamızındı‟ dese kabul olmaz. Beraet, Ģirket ve diğer hususlarda 
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olursa, mal hepsinindir. Çünkü beraet; mufavızların ticaret veya baĢka herhangi yaptığı 

alım-satımın hepsi için geçerliydi ve mal onunla ortağı arasındaydı. Ancak ben bu 

durumda istihsanen; kendisinin ve ailesinin; giyeceği ve -yemek ve katık olarak- 

yiyeceğini ortaklıktan ayrı tutarak kendine has kılınmasına hükmederim.
74

 Mallar 

birinin elinde olup mufavazayı kabul etmese, inkârından dolayı ayrılık gerçekleĢmiĢ 

olur. Mufavazaya dair delil sunarsa, malın yarısını ona öder. Nitekim emanet alanın 

kefil olması gibi, bu da inkâr ettiğinde öder. Ġnkâr edenin vefatıyla mirasçıların da kabul 

etmemesi durumunda aynı hüküm geçerlidir. Ortaklar vefat edip de her biri, bir adamı 

vâsî atamıĢ olsa, her bir vasi ortağının alıĢ-veriĢinden doğanı talep etme hakkına 

sahiptir. 

[99] Mufavızlardan biri, arkadaĢının da bilgisiyle iliĢkiye girmek için kendine 

has bir cariye alsa, satıcı parayı istediğinden alabilir. Ortak, Ģirket malından öderse, 

satın alan ortaktan kendi payını alır. Ailesi için aldığı yiyecek ve giyecek de aynı 

Ģekildedir. 

[100] Eğer cariyeyi ortağının izni olmaksızın almıĢsa, kölede ortaktırlar ve 

iliĢkiye girme hakkı olmaz. Camiʿü‟s-sağîr‟de geçtiği üzere; Ebû Hanife‟ye göre; 

Mufavızlardan biri, ortağına -iliĢkide bulunmak için- cariye konusunda izin verip o da 

alsa, o onundur ve arkadaĢına da bir Ģey ödemesi gerekmez. Ebû Yusuf ve 

Muhammed‟e göre ise; ortağının ücretteki hakkını teslim eder.
75

 Mufavız, ortağının izni 

ile cariye alıp iliĢkiye girse sonra da sahibi çıkagelse ukr
76

 bedelini ortaklardan 

isteyebilir. Çünkü ticaretlerinden oluĢan bir borçtur. 

[101] Mufavızlardan biri, veresiye olarak ticaretini yaptıkları bir cariyeyi satsa, 

hiçbir ortağın cariyeyi bu fiyattan aĢağı geri alma hakkı yoktur. Ancak müĢterinin 

borcunu hibe eder veya silerse -Ebu Hanife ve Muhammed‟e göre
77

- caiz olur. Ve 

ortağının hakkını da verir. 

                                                                   
74 Bu görüĢ Ġmam Muhammed‟e aittir. Hâkim-i ġehid de aynı görüĢü tercih etmiĢ olacak ki; „ben‟ 

demektedir. 
75 Muhammed b. Hasen ġeybânî, el-Câmiu’s-sağîr, 202, Beyrut, Dâr Ġbn Hazm, 2011. 
76 Ukr; ġüphe veya gasp yolu ile bir kadına iliĢkiye girilditen sonra verilen mihr-i misil parasına denir.  
77 Ebu Yusuf‟a göre ise; „Vekil alıcıyı borçtan kurtaramaz‟ mufavızlar da burada birbirlerinin iĢlerini 

vekâleten yaptıkları için geçerli olmamaktadır. 



103 

 

[102] Hibeyi diğer ortak yaparsa bu kendi payında geçerli olur. Yine diğer 

ortak müĢteri ile anlaĢmalı olarak satıĢı bozarsa (ikâle), bu kendi ve satıĢı gerçekleĢtiren 

adına geçerlidir. Ġnan‟da da durum böyledir. Hatta veresiye alıp peĢin satsa (iyne) yahut 

mahsül için veresiye satıĢa anlaĢĢa bundan ikisi de sorumludur. Aynısı inan ortakları 

için geçerli değildir. Mufavızlardan biri, veresiye bir köle satıp sonra ölse, bu konuda 

arkadaĢına dava açamaz. MüĢteri yarı ücreti öderse kurtulmuĢ olur. 

[103] Ortaklardan biri, Ģirkete ait kumaĢı kesip gömlek yapması için diğerine 

satabilir. Aynı Ģekilde iliĢki için cariye veya ailesinin yiyeceğini satsa ücreti alan ortak 

öder. Yarısı kendi yarı ortağının hakkıdır. 

[104] Bu sayılanlardan birini ticaret için satın alsa batıl olur. Birinin mirastan 

kölesi olup diğeri ticaret için alırsa olur. Mufavızlardan biri dinini terk edip dar-ı harbe 

sığınırsa ortaklık biter. Ancak hâkim hakkında karar vermeden evvel müslüman olarak 

geri dönerse Ģirket devam eder. Ġnan Ģirketinde de durum böyledir. Fakat hâkim karara 

bağlar da ölü hükmünde sayıldıktan sonra müslüman olarak dönerse ortaklıkları bitmiĢ 

sayılır. 

[105] Ortak dinini terk etmiĢ ancak dar-ı harbe sığınmamıĢ sonra borç ikrarında 

bulunup mürted olarak öldürülse; Ebû Hanife‟ye göre bu borç diğerini bağlamaz. Ebû 

Yusuf ve Muhammed ise; „Ġnan Ģirketinde bağlayıcı olduğu gibi mufavazada da bu 

borçtan sorumlu olur‟ demiĢlerdir. Ve o ikisi; [mürted] öldürülmediği, dar-ı harbe 

sığınmadığı veya ilhakına hüküm verilmediği müddetçe inan ortaklığı olarak devam 

ederler. 

[106] Herhangi birinin borç ikrarında bulunması veya alım-satımı ikisi için de 

geçerlidir. Ebu Hanife; „Müslüman ortak borç ikrarında bulunursa kendisi bağlar. Fakat 

mürted için askıdadır. Ġslam‟a girerse müslümanın ikrar ettiği borç onun için de geçerli 

olur‟ demiĢtir. Aynı Ģekilde mürtedin ikrarı da mevkuftur. Müslüman olursa ikisini de 

bağlar, öldürülürse satıĢ batıl olur. Alım satımda da durum aynıdır. 

[107] Mufavızların biri, bir mal sattıktan sonra ayrılsalar, satın alan da bundan 

habersiz olsa [getirip verse], her birinin paranın tamamını alma hakkı vardır. 
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[108] Alan adam, ayrıldıklarını bilmeksizin herhangi birine borcunu verirse 

geçerli olur ve kurtulur. Ayrıldıklarını bilirse borcun tamamını satın aldığı ortaktan 

baĢkasına ödeyemez. 

[109] Yine alıcı, malda bir kusur bulduğunda, satıĢı yapandan baĢkasını dava 

edemez. Tabi o da yarısını ortağında tahsil eder. Ayrılıklarından evvel ayıbından dolayı 

malı iade edip kendi lehine ve ortaklar aleyhine ücret veya ayıb eksiğinin ödenmesi 

hükmü verilir sonra ayrılık gerçekleĢirse, alıcının onu istediğinden alma hakkı vardır. 

[110] Alınan kölenin ayrılıktan sonra sahibi çıkagelse ve parası öncesinde 

ödemiĢ olsa, alıcı ücreti dilediği ortaktan tahsil eder. 

[111] Bir adam, terziye bizzat dikmesi için bir kumaĢ verse, onun da dikiĢ 

konusunda mufavaza ortağı olsa, fakat sonra ayrılsalar, kumaĢ sahibinin diğer 

mufavızdan dikimini isteme hakkı yoktur. 

[112] Yine bir adam, terziye bizzat dikmesi için bir kumaĢ verse ve ondan kefil 

alsa geçerli değildir. Dikimi bizzat yapmasını Ģart koĢmasaydı kefalet geçerli olurdu. 

Terzi ölürse kefil borçtan kurtulur. Çünkü hizmet akdi kopmuĢ oldu. 

[113] Deve kiralarken de; deveci ölürse kefil kurtulur. Ġki adam, bir kür buğday 

ve bir kür arpa ortak sahip olsalar -adamlardan biri diğerinin satımına izin vermese- ve 

içlerinden biri buğday taĢımaya binek hayvan ariyet alıp da diğeri izinsiz arpayı taĢısa, 

hem hayvanın hem de arpadaki arkadaĢının payını ödemeyi üstlenmiĢ olur. Bu, inan 

veya mufavaza ortağı gibi değildir. Çünkü onun arkadaĢının izni olmadan taĢıma hakkı 

yoktur. Allah teâla en doğrusunu bilir. 

d) Bozuk Şirketler Kısmı 

[114] Ġki kiĢi, aralarında odun toplayıp birlikte sattıktan sonra satılanların 

yarıĢar paylaĢımına dair ortak olsalar; bu fasit bir Ģirkettir. Her birinin topladığı ve 

sattığı kendine aittir. Ancak biri diğerine bir konuda yardımcı olur da ona emsal iĢçilik 

ücreti öderse olur. Ebu Yusuf‟a göre onun ücreti yarıyı geçemez. 
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[115] Muhammed‟e göre ise kira ücreti ne kadar olursa olsun emsal ücret neyse 

verilir. Nitekim o, ona yardım etmiĢtir, herhangi bir Ģey kazanmasa bile çalıĢma ücretini 

ödeyecektir. 

[116] Ot toplamak ya da dağlardan ve vadilerden fıstık, ceviz gibi meyve 

toplamak üzerine kurulan Ģirket de aynıdır. Bu Ģekilde çalıĢır ve malları karıĢtırıp 

satarlarsa, ölçülen veya tartılan cinstense her birinin hakkı kendi miktarınca paylaĢılır. 

Yok, eğer böyle değilse her birinin kıymetine göredir. Miktarı bilmiyorlarsa her birinin 

yarıya sahip olduğuna dair sözleri doğru kabul edilir. Hiç birinin delil getirmedikçe 

fazlalığına sözü geçerli olmaz. Çünkü mal ellerinde ortaktır. 

[117] Ġkisinin de sahibi olmadıkları çamur, kireç, tuz, sürme veya benzerinin 

bir yerden taĢınıp satılması üzerine ortaklık kursalar aynıdır. 

[118] Yine herhangi bir kimsenin sahibi olmadığı çamurdan tuğla veya piĢirip 

kiremit yapma yahut hazine arama ya da avlanma hususunda ortaklık kursalar aynıdır. 

Kireç taĢının sahibi olsa dahi onu alıp piĢirme üzerine ortaklık yapsalar bu da caizdir. 

[119] Cam kumu
78

 da aynıdır. Satın alacakları herhangi bir Ģey için ortak 

kurmaları caizdir. Ancak satın almayacağı mal için ortaklıkları geçerli olmaz. 

[120] Birinin devesi diğerinin katırı olan iki adam kiraya verip de Allah‟ın 

onları rızıklandığını yarıĢar ortaklığa anlaĢsalar bu fasittir. Ġkisi belirli bir iĢ için 

kiralansa, ücret aralarında deve ve katırın emsal bedellerine göre paylaĢtırılır. Ancak 

deve ve katırı kiralamadan taĢıma iĢi için belirli bir ücretle nakliye yapsalar ücret 

aralarında yarımĢardır. Eğer sadece katır kiralanırsa ücret sahibinindir. Yahut diğeri 

kiralanana taĢıma veya hayvanlar konusunda yardım etse ona emsal ücret ödenir. Emsal 

ücret; Ebu Yusuf‟a göre alınan kira bedelinin yarısından fazla olmaz, Muhammed‟e 

göre ise emsal ücret her ne kadarsa verilir. Hayvanların kiralanmasıyla yapılan ortaklık 

ile bizzat el emeğiyle yardımlaĢarak olan ortaklık bir değildir. 

                                                                   
اجسِ  ’ 78  اىشزُّ لَ

يلَتةُ ههْ  .Sahile suyun getirdiği cam imalatı için kullanılan kum. Fîrûzâbâdî, 1017 ‘ طسِ



106 

 

[121] Ġki terziden yahut diğer zanaatkârlardan birinin araçları diğerinin dükkanı 

olup ortaklık kursalar bir taraf aletleriyle diğeri dükkanıyla destek çıksa ve kazanç 

aralarında ortak olsa bu caizdir. 

[122] Ġki adamdan birinin hayvanı diğerinin semer ve çuvalları olsa ve kirayla 

mal taĢıyıp kârı yarıĢar olacak Ģekilde ortaklık kursalar bu fasittir. Hayvanı kiralarsa 

ücret hayvan sahibinindir. Ve beraberinde [semer ve çuval sahibi] dahil olursa -Ebû 

Hanife ve Muhammed‟e göre- emsal ücret alır. Ebû Yusuf ise ecr-i misli kira ücretinin 

yarısını aĢamaz. Muhammed ise; „Emsal ücreti her ne ise o verilir‟ demiĢtir. 

[123] Bir adam, diğerine kiralayıp onun kazancını da yarıya olacak Ģekilde 

hayvanını verirse bu fasit Ģirkettir. Kira bedelinin tamamı hayvan sahibinindir. Kiraya 

veren ise çabasına karĢılık emsal ücrete hak kazanır. Ev yahut gemi de aynı Ģekildedir. 

Yine birine üzerinde buğday ve yemek satması ve karın da aralarında yarımĢar olması 

üzere hayvanı teslim etse fasit Ģirkettir. Kâr; buğday ve yiyecek sahibinindir. Hayvan 

sahibine ise emsal ücret verilir. Ev ve gemi ile yapılan aynı iĢlemde de hüküm böyledir 

ġirket Kitabı‟nın sonu. 
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III. METNİN TAHLİLİ VE MERVEZÎ’NİN İHTİSAR ÜSLÛBU  

Belirtildiği üzere el-Kâfî muhtasar bir eserdir. Bu bölümde Mervezî‟nin bir 

müellif olarak el-Kâfî„deki ihtisar üslubu hakkında bilgiler verilecektir. el-Kâfî‟nin 

kaynak olarak hangi eserlerden faydalandığı, el-Asl‟dan ne kadar ve nasıl özetlediği gibi 

konular açıklanacaktır.  

Eser hakkında birinci bölümde verilen bilgilere ek olarak burada el-Kâfî Ģirket 

bölümü çerçevesinde tahlil edilcektir. Tahlile konu olan alan; el-Kâfî‟nin ġirket Hukuku 

yani 21. Sıradaki „Kitâbü‟ş-Şerike‟ bölümüdür. metnin tahkiki ikinci bölümde 

verilmiĢtir. 

A. Yapısal Özellikleri 

 Yapısal özellikler olarak; Delil, Ġctihat, Kaynak, Mesele, Istılah, Kaide 

baĢlıkları bulunmaktadır. Bunların her biri açısından tahkikli metin tahlil edilecektir. 

a) Delil 

Mervezî‟nin metninde ayet veya hadis delillerine fazla yer vermediği 

müĢahede edilmektedir. Mervezî‟nin el-Kâfî‟de muhtasar metinlerin genel özelliği 

olarak, ictihad delillerini ise az belirttiği ve bu delilleri de konu baĢlarında yazdığı 

görülmektedir.
79

 Mervezî‟nin eseri telif ederken; bu eseri okuyan kiĢilerin ayet ve hadis 

yönünden konuya vakıf olarak eserden faydalandıklarını düĢündüğü anlaĢılmaktadır. 

Delilden çok mezhebin ictihatlarını derlemiĢ olan bir eserin özeti olması da delilleri az 

zikretmesinde etkili olmaktadır. 

Metinde hadislerin senet değil sadece ilk ravisi yazılmıĢtır. Mervezî, bir delil 

zikrettiğinde zamanın -Hanefi furu-i fıkh klasik dönem
80

- metin yapısına uygun olarak 

sadece kavlin sahibini belitmektedir.
81

 Hanefi mezhebinde maruf ictihatlar için kavil 

sahibinin ismini vermeden de kullandığı görülmektedir.
82

  

                                                                   
79 Bk; Ġkinci Bölüm, 56 (41. Paragraf);  64 (60. Paragraf ). 
80 Hanefi Furu-i Fıkh Klasik Dönem kavramı için Bk.: Bedir,  127. 
81 Bk.: Ġkinci Bölüm, 56 (41. Paragraf). 
82 Bk.: Ġkinci Bölüm, 52 (19. Paragraf). 



108 

 

Mervezî, kavillerin kaynaklarını isim isim belirtmemektedir. Ancak el-Kâfî‟nin 

kullandığı metinler eserin giriĢinde Mervezî tarafından belirtilmiĢtir.
83

 

Kendinden önceki sahabi ya da fakîhlerden konuyla ilgili sözlerini de bâb 

baĢlarında açıkladığı görülmektedir. Bu sözlerden anlaĢılması güç ifadeler içeren olursa 

hakkında açıklamalar yapılmıĢtır. Mesela; Mufavaza Şirketi Kısmı‟nın giriĢinde tahkikin 

41 numaralı paragrafından Ġbn Sîrîn, ġa‟bî ve Hz. Ali‟nin sözleri zikredilmiĢtir. 

Bunlardan Hz. Ali‟nin sözünü açıklanmıĢtır.
84

 

b) İctihat 

el-Kâfî, Ġmam ġeybânî‟nin eserlerinin bir özeti olduğu için eserde Mervezî‟nin 

görüĢleri belirtirken de ġeybânî‟nin telif üslubunu takib ederek Ġmam Ebu Hanife, 

Ġmam Muhammed ve Ġmam Ebû Yusuf‟un isimlerini de zikrederek sırasıyla kavillerini 

verdiğini görüyoruz. Ġhtilafın belirtilmemesi durumunda el-Asl‟da bu görüĢün üçüne ait 

olduğu anlaĢıldığı gibi el-Kâfî‟de de durum aynıdır.  

el-Kâfî ihtilaflı meselelerde tercih etmemiĢ olsa dahi Muhammed ve Ebû 

Yusuf‟un ictihatlarını iletmektedir. Birkaç yerde Ebu Hanife, Muhammed ve Ebu Yusuf 

haricindeki fakihlerin görüĢlerini de belirtmektedir. Tahkikli metnin 13. ve 17. 

paragraflarında Ġsâ b. Ebân, Muhammed‟e tercih edilmektedir.
85

 Mervezî, bazı 

meselelere itiraz edildiğini belirterek ihtilaflar hakkında kısa açıklamalar yapmaltadır.
86

 

Mervezî‟nin ihtilaflı meselelerde mezhebin müreccah görüĢünü belirtmenin yanında 

bazen tarafların kavillerini açıkladıktan sonra, kendine göre doğrusunu tercih 

etmektedir.
87

 Mervezî‟nin Ebu Hanife ve Muhammed‟e Ebu Yusuf‟u yahut Ebu Hanife 

ve Ebu Yusuf‟a Muhammed‟i tercih ettiği de olmaktadır.  

Mervezî açıklamalar için „Nitekim, Görmez misin, Dikkat et‟ anlamlarına 

gelebilecek (ألا تزي) lafzını kullanmaktadır.
88

  Mervezî tahkikli Ģirket bölümünde bir 

                                                                   
83 Bk.: Birinci Bölüm, 12. 
84 Bk.: Ġkinci Bölüm, 56 (41. Paragraf). 
85 Bk.: Ġkinci Bölüm, 50 (13. ve 17. Paragraf). 
86 Bk.: Ġkinci Bölüm, 50 (12. Paragraf). 
87 Bk.: Ġkinci Bölüm, 52 (19. Paragraf). 
88 Bk.: Ġkinci Bölüm, 58 (48. Paragraf); 60 (52. Paragraf) vd. 
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yerde „Ebü‟l-Fadl‟ kaydıyla kendi görüĢünü yazmaktadır.
89

 Mervezî istihsânen verilen 

hükümleri ahsen(اطتحظه) lafzı veya türevleri ile belirtmektedir.
90

 

Sonuç olarak; Mervezî‟nin, el-Kâfî‟de el-Asl‟ın sistemini devam ettirmektedir. 

Zikrettiği ictihatlar Hanefi mezhebinin görüĢleridir. Mezheb dıĢı görüĢlere en azından 

Ģirket bölümünde baĢvurmamaktadır. 

Ġhtilaflı meselelerde ki tercihlerde Hanefi müellifler arasında farklar vardır. 

Ebu Hanife‟nin tek kalıp Ġmâmeynin beraber olduğu konuların telifinde iki farklı usul 

bulunmaktadır. Birincisi, ihtilaflı konularda Ġmameyn‟i Ebu Hanife‟ye tercih edip o 

görüĢü yazanlardır. Mervezî‟nin de el-Kâfî‟de bu minvalde ilerlediğini söyleyebiliriz. 

Diğer üslup ise, Ebû Hanife‟nin görüĢünü diğer talebeleriyle veya fakîhlerle 

destekleyerek yazanlardır. Buna da Kerhî‟nin el-Muhtasar‟ını örnek verebiliriz.
91

  

c) Kaynak 

el-Kâfî‟nin kaynak metinleri hususu birinci bölümde açıklanmıĢtır.
92

 ġirket 

bölümü için ise meselelerin büyük bir çoğunluğunun el-Asl‟da zikredilen konular 

olduğu görülmektedir. Metinde bir yerde ismi de ziredilerek el-Camiu‟s-sağîr‟den alıntı 

yapılmıĢtır.
93

 Çoğunlukla eser isimleri kaynak olarak belirtilmemiĢtir. 

d) Mesele 

el-Kâfî‟de meselelerin Ģartları ve kayıtları açıklandıktan sonra hükmü 

zikredilmiĢtir. Mervezî, Ģartlar ve kayıtları anlatırken sözcük tekrarı yerine mana akıĢını 

devam ettirmektedir. Mervezî aynı konu ve bağlamda olan meseleleri bir yerde sıralayıp 

mükerrerleri atarak eseri telif etmiĢtir. Bir diğer ifadeyle konu bütünlüğü korunmuĢtur. 

Bu sebeple Mervezî el-Kâfî‟de ihtisar ettiği el-Asl‟dan farklı metin telif etmiĢtir 

denebilir. el-Kâfî‟de diğer kitab veya bablarda açıklanmıĢ olan meseleler, tekrar 

edilmemektedir. Bu aynı zamanda kitabın uyum içinde ve sistemli olduğuna delildir. 
94

 

                                                                   
89 Bk.: Ġkinci Bölüm, 52 (19. Paragraf). 
90 Bk.: Ġkinci Bölüm, 49 (8. Paragraf); 54 (30. Paragraf) vd. 
91 Ençakar, 70,71. 
92 Bk.: Tez, Birinci Bölüm, 12. 
93 Bk.: Tez, Ġkinci Bölüm, 74 (100. Paragraf). 
94 Bk.: Tez, Birinci Bölüm, 22.  
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el-Kâfî‟de meseleler el-Asl‟a göre daha kısa cümlelerle açıklanmıĢtır. Mesele 

açıklandıktan sonra da ihtimalleri üzerinde durulmaktadır. 

Sonuç olarak Mervezî el-Kâfî‟de büyük çoğunlukla el-Asl‟dan meseleleri 

alarak tertip etmiĢ ve kısa cümlelerle açıklamakla beraber meselenin tüm ihtimallerini 

de izah ederek metni telif etmiĢtir. el-Kâfî‟de yeni bir mesele eklemesi görülmemiĢtir. 

e) Istılah 

Bir metni ihtisar ederken terim kullanımının müellife desteği izahtan 

varestedir. el-Kâfî‟de özellikle bir terim geliĢtirme çabası görülmemekle beraber asıl 

amaç özet olması sebebiyle bazı terimsel cümleler görülmektedir. Tam manasıyla 

olmasa da bazen müellifin kullandığı ifadelerin Ģerhi olan el-Mebsût‟ta da tekar edildiği 

müĢahede edilmiĢtir. Bu bir bağlamda terimselleĢtirmeye baĢlangıç sayılabilir. 

Mervezî „nin el-Kâfî „de kullandığı Ģirket ile alakalı kavramlardan bazıları 

Ģunlardır: Fâsit, 4. Paragrafda; Mudârib, 6. Paragrafda; Urûz, 9. Pragrafda; Müsaveme, 

Mürâbaha ve Vazîa 36. Paragrafda; Tevliye, 33. Paragrafta, Mufâvaza, 42. Paragrafta; 

Mufâvaza A‟mâl ve Mufâvaza Vücûh 46. Paragrafta. 

f) Kâide 

el-Kâfî„de amacın ihtisar olması hasebiyle kısa ve öz cümleler tercih edilmiĢtir. 

Mervezî, kitap ve bâb baĢlarında genel hüküm ve meseleleri ardından ihtilaflı veya 

dönemin ihtiyacı olan meseleleri açıklamak kaydıyla konuları sıralamıĢtır. Genel 

konulardan sonraki kısımda meseleleri çeĢitli yönleriyle ele almıĢtır. Bu açıklamaları 

yapmaya kendisini yönlendiren sebebin; Buhârâ‟da kadılık yaptığı dönemde karĢılaĢtığı 

meseleler olduğu söylenebilir.
95

 Aynı zamanda bu Ģekilde meseleleri farklı 

ihtimalleriyle ele almak, Hanefi fıkhının en önemli özelliklerindendir. el-Kâfî‟de de 

takip edilen ve farazi fıkıh olarak isimlendirilen bu usul meselenin illetinin 

kavaranmasına yardımcı olmaktadır. Genel açıklamalardaki öz ifade hali ve illetin 

idraki edilebilmesi ileride kavâid, furûk, eĢbah ve nezair ilimlerinin oluĢumuna zemin 

hazırlamaktadır. 
                                                                   
95 Bk.: Tez, Birinci Bölüm, 3. 
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B. Muhteva Tahlili 

Bu bölümde el-Kâfî‟nin çalıĢmamızda tahkikli metni sunulan Ģirket bölümünün 

muhtevası bazı kitaplarla mukayese edilerek tahlil edilmiĢtir. 

Ġslam‟da Ģirket hukuku konuları klasik fıkıh kitaplarında; Ģirketin genel 

meselelerini anlatan „Kitâbü‟ş-Şerike‟, sonlandırma konularını içeren „Kitâbü‟l-Kısmet‟ 

ve çeĢitli örneklerini açıklayan „Kitâbü‟l-Mudârabe‟, „Kitâbü‟l-Müzâra‟a‟, „Kitâbü‟l-

Müsâkât‟ baĢlıkları altında toplanmıĢtır.  

Klasik fıkıh kitaplarının „Kitâbü‟ş-Şerike‟ bölümünde ortak olabilecek Ģahıslar, 

ortaklık sınırları, ortak olunan mallar, ortaklık yönleri ve bunların durumları 

açıklanmaktadır. „Kitâbü‟l-Kısmet‟ bölümünde ise ortaklıktan ayrılma, mal paylaĢımı, 

ortakların hakları anlatılmaktadır. Yine „Kitâbü‟l-Mudârabe‟, „Kitâbü‟l-Müzâra‟a‟ ve 

„Kitâbü‟l-Müsâkât‟ çeĢitli ortaklıkların özel isimleridir. Bunlar çokça kullanıldığı için 

Ģirketten ayrı bir kitab isimiyle anlatılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda tahkikli metni sunulan el-Kâfî‟nin „Kitâbü‟ş-Şerike‟ bölümünde; 

Ortaklar, hakları, Ģartları, görevleri, ortak mal, sermaye, miktarları, kullanımı, kar ve 

zarar oranları, yapabilecekleri ticaret türü, alım-satım, davalık olma ve sonuçlarını 

açıklanmıĢ. „Kitâbü‟l-Mudârabe‟, „Kitâbü‟l-Müzâra‟a‟ ve „Kitâbü‟l-Kısmet‟ konusu el-

Kâfî‟de ayrı bir kitab olarak iĢlenmiĢtir. 

Muhtevası kıyaslanacak eserler; el-Asl, el-Muhtasar (Muhtasar-ı Tahâvî) ve el-

Mebsût‟tur. Bu eserlerde Ģirketle alakalı bölümlerin konumları aĢağıdaki tablodadır. 
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Şekil 4: ġirket Konularının Yerleri 

Burada da gördüğünüz üzere konu baĢlıkları her zaman birbiri ardına 

gelmemektedir. Bu sıralama eserlere göre değiĢiklik göstermiĢtir. 

C. Temel/Diğer Bazı Eserlerle Mukâyesesi  

Bu baĢlıkta el-Kâfî‟nin tahkikli metni sunulan „Kitâbü‟ş-Şerike‟ bölümü diğer 

metinlerle mukayese edilecektir.  

Mukayese için el-Kâfi ile iliĢkisi bulunan öncesi, zamanı ve sonrası 

dönemlerinden seçilen üç eser belirlenmiĢtir. Bunlar; el-Asl, el-Muhtasar (Muhtasar-ı 

Tahâvî) ve el-Mebsût‟tur. el-Asl, el-Kâfî‟den tarihsel olarak öncedir ve onun asıl 

özetlediği metindir. Bu mukayesede müellifin meseleleri ihtisar üslübu açıklanmıĢtır. 

Tahâvî‟nin el-Muhtasar‟ı, el-Kâfi‟nin muâsırı sayılabilecek bir kitabtır. Bu mukayesede 

el-Kâfî‟nin döneminin diğer muhtasarlarına göre farkı açıklanmıĢtır. Serahsî‟nin el-

Mebsût‟u, el-Kâfî‟nin en önemli Ģerhidir. Bu mukayesede ise el-Kâfî‟nin kısa olan 

yönleri açıklanmıĢtır. 

Kıyasladığımız bölüm el-Kâfî‟nin „Kitâbü‟ş-Şerike‟ bölümüdür. Mukayese 

edilen alan, tahkikli metni sunulan Ģirket bölümünün baĢından üçüncü bâbı „Bâbü 

Husûmeti‟l-Mütefâvızayni Fîmâ Beynehumâ‟ya kadardır. Üçüncü bâb tartıĢmalar ve 

davalık hususlar konusu ve devamı mukayeseye dahil edilmemiĢtir. 
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Sunulan tüm tahkikli metnin yaklaĢık yarısı baĢka eserlerle mukayeseye tabi 

tutularak açıklamalar verilmiĢtir. Bu mukayesede edilen alan el-Kâfî‟de, Molla Çelebî
96

 

nüshasında yaklaĢık 4 varak ve 116 satırlık bölüme tekabül etmektedir. ÇalıĢmamızda 

sunulan tahkikli metinde ise kendi verdiğimiz paragraf numaralarından elli ikinci 

aragrafa kadar olan yaklaĢık 13 sayfa ve 210 satırlık alana denk gelmektedir.  

a) el-Asl  

el-Asl, ġeybânî tarafından hocası Ebû Hanîfe‟nin görüĢlerini toplamak için 

yazılmıĢ bir eserdir. el-Kâfî ise nadiren diğer zâhirür‟r-ivâye eserlere de baĢvurarak 

Mervezî tarafından yapılan el-Asl‟ın özetidir. ġeybânî ile Mervezî arasında yaklaĢık yüz 

elli yıllık bir dönem ve mezhep birikmi bulunmaktadır. 

Mukayesede Kitâbü‟l-Asl için Mehmet Boynukalın‟ın tahkikiyle Daru Ġbn 

Hazm yayınlarından Beyrut, 2012/1433 yılı baskısını kullanılmıĢtır.
97

 el-Asl‟dan 

mukayese ettiğimiz alan zikri geçen baskıda yaklaĢık 22 sayfa, baĢka bir ifadeyle 460 

satır olarak görünmektedir. 

el-Asl, el-Kâfî‟nin birincil kaynağıdır. el-Asl„da bulunan hüküm, mesele, ictihat 

ve ihtilafların tamamı el-Kâfî‟de bulunmaktadır. Örnek ve mesele adedlerini yaklaĢık 

olarak aynı kabul edilebilir. el-Kâfî‟de Ģirket konusunun bâbları ve bâb içi 

paragraflandırmadaki sıralaması dahil birkaç istisna hariç el-Asl ile aynı sırayla 

ilerlemektedir.  

el-Kâfî‟nin, konu baĢlarındaki açıklamaları el-Asl„dan aynen aldığını 

görülmektedir. Mervezî çok geniĢ açıklamalar yapmamaktadır. el-Asl‟ın uzun 

cümlelerle anlattığı meseleyi el-Kâfî‟nin daha kısa cümlelerle birbirine bağlayarak 

özetlediği görülmektedir.
98

 Genelde kısaltma Ģeklinde olsa da el-Kâfî‟nin el-Asl‟da 

bulunan bir meseleyi farklı yönleriyle de açıklayarak geniĢlettiği de görülmektedir.
99

 

Aksine el-Kâfî‟nin el-Asl‟daki bazı açıklama veya paragraflara hiç değinmediği de 

                                                                   
96 Bk.: Tez, Birinci Bölüm, 17. 
97 Muhammed b. Hasen eĢ-ġeybânî, el-Asl,  Lübnan: Daru Ġbn Hazm, 2012. 
98 Bk.: Ġkinci Bölüm, 48 (1. Paragraf); 50 (12. Paragraf); 51 (17. Paragraf); 52 (20. Paragraf); 54 (26. 

Paragraf)  vd. 
99 Bk.: Ġkinci Bölüm, 59-60 (51. Paragraf) vd. 



114 

 

görülmektedir.
100

 Üslup farkından dolayı kelime ve ibare değiĢiklikleri de 

görülmektedir.
101

 

el-Asl ile el-Kâfî‟nin Ģirket bölümlerinde aynı konuları iĢlediklerini varak 

sayılarına bakıldığında ise metnin yarıya düĢtüğünü görmekteyiz. el-Asl‟daki bölüm 

içinde dağınık meseleler, el-Kâfî‟de uygun konu bağlamında aradarda beraber 

bulunnmaktadır.
102

 

Sonuç olarak; el-Asl‟ın konuları dağınık, el-Kâfî‟nin ise düzenli ve sistemli bir 

Ģekilde iĢlediği görülmektedir. el-Asl‟ın uzun, el-Kâfî‟nin kısa, öz ve sade bir anlatımı 

müĢahede edilmektedir. Meselelerin adedlerinin aynı olduğu söylenebilir. el-Kâfî‟de el-

Asl‟a nisbeten terimleĢtirmeye yönelim ve genel hükümler belirleme çabası 

görülebilmektedir. Mervezî‟nin, el-Asl‟da bulunan ictihatları ve ihtilafları açıklayıp, bir 

fakih olarak tercih yaparak veya görüĢ belirterek bazen metne dahil olduğu 

görülmektedir. 

b) el-Muhtasar 

Mısırlı hanefî bir fakih ve muhaddis olan Tahavî
103

 hicrî 321 yılında vefat 

etmiĢtir. Eseri el-Muhtasar ise Hanefi mezhebinin tarihsel olarak ilk muhtasarıdır. 

Tahavî ile Mervezî muasırlardır ve aralarında 13 yıl bulunmaktadır. Ancak farklı 

bölgelerin Hanefi âlimleridirler. Tahavî Mısır‟da; Mervezî ise Mâveraünnehir‟de 

yaĢamıĢtır. 

Tahavî‟nin, Efgânî‟nin tahkikiyle Mısır‟da basılan el-Muhtasar‟ında „Kitâbü‟ş-

Şeiketi‟ bölümü yaklaĢık 1,5 sayfa baĢka bir ifadeyle 34 satır olarak yer almaktadır.
104

 

Bu bölüm el-Kâfî‟de 13 sayfa ile anlatılmıĢtır.  

                                                                   
100 Bk.: Ġkinci Bölüm, 50 (13. Paragraf); 56 (38. Paragraf); 56 (40. Paragraf) vd. 
101 Bk.: Ġkinci Bölüm, 56 (41. Paragraf) vd. 
102 Bk.: Ġkinci Bölüm, 48 (2. Paragraf); 53 (23. Paragraf); 54 (31. Paragraf); 55 (32. Paragraf); 57 (44. 

Paragraf); 57 (45. Paragraf); 59 (51. Paragraf) vd. 
103 Ebû Ca„fer Ahmed b. Muhammed b. Selâme el-Ezdî el-Hacrî el-Mısrî et-Tahâvî (ö. 321/933). 
104 Ebû Ca„fer Tahâvî, Muhtasarü't-Tahavi, Thk: Ebü'l-Vefâ el-Efganî, Kahire: Dârü'l-Kitâbi'l-Arabi, 

h.1370. 
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Tahavî, el-Muhtasar‟ında Ģirket konularından; mufavaza, inân, emvâl ve 

a‟mâl(sına‟a) Ģirketlerini terimsel olarak açıklamaktadır. el-Muhtasar‟daki konuların 

sıralaması ile el-Kâfî‟deki sıralama aynı ancak el-Muhtasar daha kısa ve taksim 

sistemini değiĢtirilerek anlatmaktadır. el-Muhtasar‟da mülk ve ibâha Ģirketi hakkında 

ise bilgi bulunmamaktadır. 

el-Muhtasar„da konuların iĢlenme sırası baĢta kavramların tanımı sonra Ģartlar 

ve rukünların açıklanması Ģeklinde ilerlemektedir. Tahavî‟nin el-Muhtasar‟ı 

Mervezî‟nin el-Kâfî‟sine göre Ģirket konularını yüzeysel anlatmakta, ihtilaflı meseleler 

ve tafsilatlı açıklamalar içermemektedir. Tahavî, sadece bir yerde Ebû Yusuf‟un ikinci 

görüĢü için „alırız‟ (وأخذ) ifadesini kullanıyor. O da; altın, gümüĢ ve madeni paralar 

haricinde tedavülde olmayan paranın inan Ģirketinde kullanımı hususundadır. Ebu 

Hanife ve Muhammed‟in bu konuda cevaz verdiğini Ebû Yusuf‟un ise önce onlara 

katılıp sonra görüĢünü değiĢtirdiğini iletiyor. Tahavî, hüküm olarak altın ve gümüĢ 

haricinde paralarla -tedavülden kalkıp Ģüphe bulunması hasebiyle- inan Ģirketinin 

kurulmasını Ebu Yusuf‟a uyarak caiz kabul etmediğini açıklıyor ve onun görüĢünü 

tercih ediyoruz diyor.
105

 

Sonuç olarak; Tahavî ve Kudûrî gibi eserler el-Kâfî‟ye göre daha kısa 

metinlerdir.
106

 Aynı Ģekilde Ģirket hukuku konularını da el-Kâfî‟ye göre daha az 

açıklamıĢlardır. Zikri geçen iki eser, el-Kâfî‟ye nisbeten Hanefi edebiyatındaki muhtasar 

eser
107

 terimine daha uygun görülmektedir. Çünkü el-Kâfî, el-Asl‟a nisbeten sistem ve 

tarzıyla özet olduğundan onun muhtasarı ismini almıĢ bir eser olsa dahi zikri geçen iki 

eserdeki Ģirket konularına göre daha çok konu, mesele, ictihat ve ihtilafı 

barındırmaktadır. el-Kâfî‟nin Hanefi edebiyatındaki „muhtasar‟ terimine uygun bulunan 

eserlerle kıyaslanmaya girmeyecek derecede geniĢ bir metin olması, onu muhtasar 

tanımlamasından uzaklaĢtırmaktadır. BaĢka bir ifadeyle el-Kâfî; bir çeĢit kadı ve 

fakihlerin kullanacağı el-Asl‟ın muhtasardır, okutmak amaçlı ders muhtasarı değildir. 

                                                                   
105 Tahavî, 108. 
106 Kudûrî, el-Muhtasar, 131-133, Ġstanbul, 2015. 
107 Bk.: Tez, Birinci Bölüm, 22. 
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c) el-Mebsût 

el-Mebsût‟un müellifi Serahsî
108

, orta asya Hanefi âlimlerindendir. Serahsî ile 

Mervezî arasında yaklaĢık 150 yıl bulunmaktadır. el-Mebsût, el-Kâfî‟nin Ģerhlerinden en 

ünlüsü, aynı zamanda Hanefi edebiyatındaki benzer isimli eserler arasında da en 

tanınmıĢıdır. Serahsî, el-Mebsût‟ta, el-Kâfî„yi lafzen değil ma‟nen Ģerhetmektedir. 

Serahsî‟nin el-Mebsût‟unda yaklaĢık 33 sayfa
109

 yer tutan Ģirket bölümü, el-Kâfî„nin 13 

sayfalık bölümüyle kıyaslanmıĢtır. 

el-Mebsût„un el-Kâfî„ye nisbeten konuları daha geniĢ açıklamaktadır. Serahsî, 

el-Mebsût‟ta el-Kâfî„den fazla olarak önce Ģirketler hakkında genel ve uzun bir giriĢ ile 

„Kitâbü‟ş-şerike‟ye baĢlmaktadır. Bu giriĢ bölümünde ve dahi devamında da Ģirket 

konuları hakkında önemli bilgiler vermektedir. Bu bilgiler, sadece fıkhi anlamda değil 

lügavî ve tarihî gibi birçok ilmi çerçevedeki açıklamalardan oluĢmaktadır. Serahsî, konu 

ile alakalı genel hükümleri bâb baĢlarında açıklasa dahi sonra gerekli yerlerde aynı 

bilgileri tekrar edebilmektedir. Bunun yanında el-Mebsût‟un örneklerinin el-Kâfî‟ye 

oranla Ģirket bölümünde daha az olduğu söylenebilir. Kavâid edebiyatı açısından ise el-

Mebsût‟ta el-Kâfî‟ye göre daha kapsamlı ve düzgün ibareler bulunmaktadır. Bu konuda 

aralarındaki yüz elli yıllık süreçte geliĢen kavâid ilminin de etkisi düĢünülmelidir. 

Serahsî, el-Mebsût„ta konu ile alakalı ayet ve hadis delillerini zikredip 

açıklamaktadır. el-Kâfî„de ise deliller bu kadar geniĢ açıklanmamaktadır.
110

 Serahsî‟nin 

ictihatların delillerini belirtip onlar hakkında açıklamalar yaptığı ve birbirleriyle 

karĢılaĢtırarak tercihler yaptığı görülmektedir. Mervezî‟nin ise el-Kâfî„de ihtilaflardan 

bahsettiği ancak farklı görüĢlerin delilleri ve onlar hakkında ki açıklamaları belirtmeden 

tercihte bulunduğu görülmektedir.
111

 Serahsî ictihatları karĢılaĢtırıken yaptığı 

açıklamalarda „çünkü‟, „sebebiyle‟ gibi ifadelerle konuyu derinlemesine irdeleyerek 

fakihlerin hatalarından veya farklı bakıĢ açılarından bahsetmektedir. Binâenaleyh el-

Mebsût mezheb görüĢünün idrak edilebilmesi ve illetin farkedilmesi gibi hususlarda el-

Kâfî‟ye nisbeten daha fazla bilgi sunmaktadır. 

                                                                   
108 Ebû Bekr ġemsü‟l-eimme Muhammed b. Ebî Sehl Ahmed es-Serahsî (ö. 483/1090 [?]) 
109 Serahsî, 151-184. 
110 Bk.: Tez, 103. 
111 Bk.: Tez, 104. 



117 

 

el-Mebsût‟ta ictihatlar sahibinin ismi ile zikredilmektedir. Serahsi, el-Mebsût‟ta 

Ebû Hanife‟nin yanında Ebû Yusuf, Muhammed, Züfer ve diğer müctehidlerden de 

görüĢ bildirmektedir. Birkaç yerde Ġsâ b. Ebân‟ın da ictihatları açıklanmaktadır. Ancak 

el-Kâfî‟de ictihatlar bu derece ve sahibinin ismi ile zikredilmemektedir. Bu konuda el-

Mebsût‟un el-Kâfî‟den farklı bir diğer özelliği de mezheb dıĢından özellikle ġafi‟î‟den, 

Mâlik‟den ve Ahmed b. Hanbel‟den meseleler hakkındaki ictihatlarını ve delillerini 

açıklamalarla bildiyor olmasıdır. el-Kâfî‟de mezhebin dıĢından görüĢ 

bulunmamaktadır.
112

 

el-Mebsût, Zâhir‟ü-rivâye ve Nâdir‟ü-rivâye eserlerden isimlerini de 

zikrederek alıntılar yapmaktadır. Bu konuda el-Asl öne çıkmaktadır. Ancak bazı 

yerlerde Câmiü‟s-sağîr‟in de ismi geçmektedir. el-Kâfî‟nin ise aynı kaynaklardan ancak 

isimlerini zikretmeden faydalandığı görülmektedir.
113

 

el-Mebsût‟ta bahsi önceden geçmiĢ olsa dahi yeni konu bağlamında 

açıklamalar tekrar edilebilmektedir. Ancak el-Kâfî‟de konu devamlılığı sürdürülmüĢtür. 

el-Mebsût ve el-Kâfî‟nin Ģirket bölümü içindeki bâb ve konu dağılımı el-Asl ile 

benzer sırayla ilerlemektedir. el-Kâfî‟nin karĢılaĢtırılan bölümünün metni el-Mebsût‟ta 

manen tamamı bulunmaktadır. Ebu‟l-Vefâ Afgâni‟nin el-Mebsût neĢrinde, el-Kâfî‟nin 

metni parantez iĢaretleri ile ayırt edilmiĢtir. Bu sebeple bazen kelime değiĢikliği, ibare 

farkı, eksik yahut fazla cümleler Ģeklinde el-Kâfî‟nin metninden farklılıklar 

görülmektedir.
114

 

ġirket konularından, el-Kâfî‟de iĢlenenlerin haricinde el-Mebsût mülk Ģirketini 

de açıklamaktadır. Serahsî bazı meselelerde yeni ihtimalleri de değerlendirilip, 

araĢtırarak hükme bağlamıĢtır. Misal; Vücûh Ģirketinde Ģeriklerin davalık olması 

durumundaki meseleler hakkında el-Kâfî‟de bir hüküm bulunmamasına rağmen el-

Mebsût‟ta açıklamalar bulunmaktadır.
115

  

                                                                   
112 Bk.: Tez, 104. 
113 Bk.: Tez, 106. 
114 Bk.: Ġkinci Bölüm, 50 (10. Paragraf); 74 (102. Paragraf) vd.; Serahsî, XI,  151-184. 
115 Serahsî, XI,  151-184. 
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Sonuç olarak; el-Mebsût, el-Kâfî‟nin ma‟nen bir Ģerhidir. Serahsî, el-Kâfî‟nin 

konularını farklı ilim dallarından faydalanarak açıklamaktadır. el-Mebsût‟ta Hanefi 

mücterhidlerin görüĢleri yanında diğer mezheb imamlarının görüĢlerine de yer 

verilmiĢtir. el-Mebsût‟ta mesele bağlamında el-Kâfî‟yr ek olarak baı eklemeler yapıldığı 

görülmektedir.  

Maverâünnehir‟de el-Kâfî, el-Asl‟ın yerine, telifinden sonra yukarda belirtilen 

özellikler sebebiyle el-Mebsût da aynı bölgede el-Kâfî‟nin yerine kullanılmıĢtır. 

  



119 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

ÇalıĢmamız Mervezî‟nin el-Kâfî adlı eseri üzerinedir. Günümüzde tahkikli 

neĢri bulunmayan el-Kâfî adlı eser, Ģirket hukuku bölümü özelinde konu edinilmiĢtir. 

Muhtasar bir kitap olan el-Kâfî‟nin ihtisar üslubunun tahlili yapılmıĢtır. 

Birinci Bölümde; el-Kâfî‟nin müellifi Hâkîm eĢ-ġehîd Mervezî‟nin hayatı ve 

el-Kâfî adlı eseri konu edilmiĢtir. Mervezî‟nin yaĢantısı, ilmi kiĢiliği ve eserleri 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. Mervezî (v.334) yaĢadığı dönem h. IV. asırda 

Mâverâünnehir‟de Hanefi mezhebinin önde gelen temsilcilerindendir. Mervezî, hocalık 

vasfı yanında fakîh, muhaddis, hâkim(kâdı), vezîr, âbid ve Ģehîd sıfatlarıyla anılan bir 

âlimdir. Müellif Mervezî‟nin dokuz adet eseri bulunmaktadır. Bu eserlerin içinde en 

önemlisi el-Kâfî‟dir. Her ne kadar el-Kâfî, Hanefi mezhebinin birincil kaynakları 

„Zâhirür‟r-ivâye‟ metinlerinin özeti kabul edilse de aslında büyük oranda el-Asl‟ın özeti 

olduğu anlaĢılmıĢtır. Birinci bölümde eserin kaynakları, nüshaları, Ģerhleri ve üzerine 

yapılan çalıĢmalar hakkında bilgiler verilmiĢtir. el-Kâfî‟nin bulabildiğimiz yirmi beĢ 

nüshası bulunmaktadır. ÇeĢitli hatalar olsa da kaynaklara göre elimize ulaĢan-

ulaĢmayan altı Ģerhi ve bir muhtasarı olduğu belirtilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın ikinci bölümünde, el-Kâfî Ģirket bölümü çerçevesinde tahlil 

edilmiĢtir. Bu bölümde önce Ġslam hukukunda Ģirket hakkında hanefi klasik 

kitaplarından bilgiler verilmiĢtir. Ardından el-Kâfî‟nin üç nüshası üzerinden hazırlanan 

„Kitâbu‟Ģ-ġerike‟ bölümünün tahkikli metni verilmiĢtir. Yine aynı bölümün tercümesi 

de çalıĢmamızda tahkikli metnin ardına eklenmiĢtir. Ġkinci bölümün sonunda el-Kâfî‟nin 
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Ģirket bahsi; ġeybânî‟nin el-Asl‟ı, Tahavî‟nin el-Muhtasar‟ı ve Serahsî‟nin el-

Mebsût‟undaki Ģirket bölümleriyle mukayese edilmiĢtir. Tahlil bölümünde zikri geçen 

üç eser çerçevesindeki mukayeselerle el-Kâfî‟nin ihtisar üslubu hakkında bilgiler 

verilmiĢtir. 

Bu tahlillerin sonucu olarak; el-Kâfî, bir muhtasardır. Ancak sonraki 

dönemlerdeki kullanılan kavram manasıyla ders veya talebe muhtasarı değil bir hoca 

veya alim muhtasarıdır. el-Kâfî, dönemindeki mezhep mesâilinin bir özeti 

olmasıhasebiyle bu Ģekilde tanımlanabilir. Mervezî, ġeybânî‟nin el-Asl‟ını özetlemiĢtir. 

Eserinin mukaddimesinde Mervezî‟nin belirttiği gibi: el-Kâfî, ġeybânî‟nin kitaplarının 

mana olarak özetini içermektedir. Bu ihtisar eser için taĢıma ve ezberleme kolaylığı 

sağlamıĢtır. Zikri geçen sebeplerle el-Kâfî, Hanefi çevrelerce çok kabul görmüĢtür. el-

Kâfî Hanefi mezhebinde ikinci derecede bir baĢvuru kaynağı olmuĢtur. 

ÇalıĢmamızdaki el-Kâfî‟nin Ģirket bölümü üzerinde yapılan tahliller sayesinde 

ulaĢılan sonuçlara göre el-Kâfî genel bir incelemede el-Asl‟ın manen bir özetidir. Ancak 

derinlemesine bir araĢtırmada zâhirü‟r-rivâye kitaplarından ve nâdirü‟r-rivâye 

eserlerinden faydalandığı söylenebilir. BaĢka bir ifadeyle el-Kâfî, kendi dönemine kadar 

olan mezhep birikiminin önemli bir çoğunluğunu içermektedir. 

el-Kâfî Maverâünnehir‟de Ģerhi el-Mebsût‟a kadar hanefi alimlerce el-Asl‟ın 

yerini alacak kadar kabul görmüĢtür. el-Mebsût‟tan sonra da el-Kâfî‟ye atıflar yapılması 

eserin makbüliyetinin devam ettirdiğini göstermektedir. Ayrıca el-Kâfî, mezhep 

mesailinin Irak‟tan Mâverâünnehir‟e aktarılmasında önemli rol oynamıĢtır. 

ÇalıĢmamızın ilim camiasına faydalı olmasını temenni ederiz. BaĢarı 

Allah‟tandır. Hata ve kusur varsa bizdendir. 
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EKLER 

Bu bölümde çalıĢmamızda kullandığımız el-Kâfî nüshalarından örnek resimler 

verilmiĢtir.  

 EK 1: Molla Çelebi Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 

 EK 2:Süleymaniye Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 

 EK 3: Hacı BeĢir Ağa Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 
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EK 1: Molla Çelebi Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 
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EK 2:Süleymaniye Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 
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EK 3: Hacı BeĢir Ağa Nüshası, ġirket Bölümününün Ġlk Sayfası. 
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